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L] Unipetrol

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND
DELIVERYOF PETROCHEMICAL PRODUCTS of
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. valid from 1. 1. 2023

VSEOBECNE PRODEJNi A DODACI PODMINKY
PRO PETROCHEMICKE PRODUKTY spoleénosti
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. platné od 1. 1. 2023

Preamble

Preambule

These General Terms and Conditions of Sale and Delivery of
Petrochemical Products of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. (hereinafter
referred to only as the "General Terms and Conditions") shall be
applied to the legal relations created during sale of monomers,
polyolefins, agro products and sulphur of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
(hereinafter referred to only as the “Seller”) if the contracting parties
expressly agree on their application in the purchase agreement or
framework purchase agreement.

Different arrangements in the purchase agreement or framework
purchase agreement shall take precedence over the respective
provisions of these General Terms and Conditions. These General
Terms and Conditions shall take precedence over those provisions of the
law which are not of a compulsory nature.

Unless expressly stated that specific provisions of these General Terms
and Conditions apply only to a specific product of the Seller, the following
provisions shall apply to all monomers, polyolefins, agro products and
sulphur of the Seller.

Tyto vSeobecné prodejni a dodaci podminky pro petrochemické produkty
spole¢nosti ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. (dale jen ,VSeobecné obchodni
podminky“) se pouZiji na pravni vztahy vzniklé pfi prodeji monomeru,
polyolefind, agroproduktli a siry spoleénosti ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
(déle jen ,Prodavaijici“), pokud se smluvni strany v kupni smlouvé nebo
rdmcové kupni smlouvé vyslovné dohodnou na jejich aplikaci.

Odchylna ujednani v kupni nebo ramcové kupni smlouvé maji prednost
pred piislusnymi ustanovenimi téchto VSeobecnych obchodnich
podminek. Tyto VSeobecné obchodni podminky maji prednost pfed témi
ustanovenimi zakona, kterd nemaji kogentni povahu.

Neni-li vyslovné uvedeno, Ze se uréité ustanoveni téchto VSeobecnych
obchodnich podminek vztahuje jen na konkrétni produkt Prodavajiciho,
pouziji se dale uvedena ustanoveni na véechny monomery, polyolefiny,
agroprodukty a siru Prodavajiciho.

The following terms and expressions used in the General Terms and
Conditions have the following meanings:

Seller: ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. with its registered office in
Litvinov - Zaluzi 1, PSC 43670, entered into the Commercial Register
maintained by the Regional court in Usti nad Labem, file No. C 24430,
IC (Identification Number): 27597075, DIC (Tax Identification Number):
CZ27597075, VAT number CZ699000139

Purchaser: a legal person, a natural person conducting economic activity
or an organisational unit having capacity to perform acts in law which has
placed an Order and with which the Seller has concluded the Purchase
Agreement;

Product:  a petrochemical product whose sale/delivery constitutes the
subject of the Order and Purchase Agreement;

Order: a Product purchase order placed by the Purchaser;
Purchase Agreement/Framework Purchase Agreement: a confirmation
that the Order will be realized by means of sale/delivery of the Product.
Product sale/delivery agreement concluded between the Seller and the
Purchaser under the procedure and of the content indicated herein,
executed by the Seller;

Annexe No. 1 - Technical specification of means of transport used for
the transport of goods

GCU Agreement: General Contract of Use for wagons, available at
https:/gcubureau.org/contract/

The Seller and the Purchaser may be hereinafter severally referred to as
the "Party" and jointly as the "Parties".

Article 1: TERMS OF CONCLUSION AND PERFORMANCE OF AN
AGREEMENT

Contractual Relationship

1. The Seller and the Purchaser may conclude the Purchase
Agreement under procedure set out below, including by means of
acceptance by the Purchaser of the Purchase Agreement sent by
the Seller. Unless otherwise provided for in the Purchase
Agreement, acceptance by the Purchaser of the Purchase
Agreement shall be effected by means of providing the Seller,
without undue delay a copy of the Purchase Agreement signed by
persons authorized to act on behalf of the Purchaser. Acceptance
of the Purchase Agreement shall mean acceptance of all the
Purchase Agreement provisions and the General Terms and
Conditions. The General Terms and Conditions are also available
at www.orlenunipetrolrpa.cz.

Orders

2. The Purchaser shall place Order for sale of the Product in a written
form. The Purchaser declares that the person/persons placing the
Order and accepting the Purchase Agreement is/are authorized to
act on behalf of the Purchaser. The Seller declares that the person

Dale uvedené vyrazy a terminy pouzité ve VSeobecnych obchodnich
podminkach maji nasledujici vyznamy:

Prodavajici: spole¢nost ORLEN Unipetrol RPA s.r.o., se sidlem Litvinov
- Zaluzi 1, PSC 43670, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym
soudem v Usti nad Labem, spisova znacka: C 24430, IC (identifika¢ni
gislo): 27597075, DIC (dafové identifikaéni &islo) CZ27597075, DPH
CZ699000139

Kupujici: pravnicka osoba, fyzickd osoba vykonavajici podnikatelskou
¢innost nebo organiza¢ni jednotka opravnéna vykonavat pravni ukony,
ktera zadala Objednavku a se kterou Prodavajici uzaviel Kupni smlouvu;

Produkt: petrochemicky Produkt, jehoz prodej/dodani jsou pfedmétem
Objednavky a Kupni smlouvy;

Objedndvka: objednavka na koupi Produktu Kupujicim;

Kupni smlouva/Ramcova kupni smlouva: potvrzeni, ze Objednavka bude
realizovana prostfednictvim prodeje/dodani Produktu. Dohoda o
prodeji/dodani Produktu uzaviena mezi Prodavajicim a Kupujicim podle
zde uvedenych postupl a popist realizovana Prodavajicim;

Priloha €. 1 — Technicka specifikace dopravnich a prepravnich prostfedkd
pouzivanych pro prepravu zbozi.

Smlouva GCU: ramcova smlouva pro pouzivani vagénli zvefejnéna na
https:/gcubureau.org/contract/

Prodavajici a Kupujici mohou byt samostatné oznacovani jako ,Strana“ a
spole¢né jako ,Strany*.

Clanek 1: PODMINKY PRO UZAVIRANi A PLNENI SMLUV

Smluvni vztah

1. Prodavajici a Kupujici mohou uzavfit Kupni smlouvu podle nize
uvedeného postupu, a to i v pfipadé, kdy Kupujici souhlasi s Kupni
smlouvou zaslanou Prodavajicim. Pokud neni v Kupni smlouvé
uvedeno jinak, souhlas Kupujiciho s Kupni smlouvou bude vyjadien
tak, Zze Kupujici bez zbyte¢ného odkladu zasle Prodavajicimu Kupni
smlouvu podepsanou osobami povéfenymi jednat za Kupujiciho.
Prijeti Kupni smlouvy bude znamenat souhlas se vSemi
ustanovenimi Kupni smlouvy a se VSeobecnymi obchodnimi
podminkami. V8eobecné obchodni podminky jsou k dispozici i na
www.orlenunipetrolrpa.cz.

Objednavky

2. Kupujici zada Objednavku na nakup Produktu pisemné. Kupujici
prohlasuje, Ze osoba/osoby zadavajici Objednavku a schvalujici
Kupni smlouvu jsou povéfeny jednat za Kupujiciho. Prodavajici
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providing the Purchase Agreement is authorized to act on behalf of
the Seller.

The Purchaser’s order is valid for the Seller only (i) after delivery of
written confirmation of the Order by the Seller to the Purchaser in
documentary format, whereby the Purchase Agreement is
concluded, or (ii) after coming into effect of the corresponding
Purchase Agreement, if the Purchase Agreement is concluded with
deferred effectiveness. The Purchase Agreement may also be
concluded implicitly by delivery of the goods in the quality, quantity
and deadline specified in the Purchaser’s Order. The Order must
contain the following requirements: type of goods and delivery
terms.

If (i) the Purchaser orders the delivery of goods in the Order with a
delivery deadline of less than 1 (one) month, or orders the repeated
delivery of goods for a period of less than 1 (one) month, and
simultaneously (ii) the Order is a reaction to a price offer for goods
delivered via e-mail by the Seller to the Purchaser, the Purchase
Agreement may be concluded electronically in the following
manner:

4.1.  If the Seller and Purchaser have concluded the Framework
Purchase Agreement in a written form or similar contract in
documentary format: the Order must be sent by the
Purchaser to the Seller, and the Purchase Agreement shall
be concluded at the moment of delivery of email
confirmation of the order by the Seller to the Purchaser. In
this case, the sending of the Order via e-mail with no
electronic signature will suffice.

If the Seller and Purchaser have not concluded the
Framework Purchase Agreement or similar contract in
written documentary format: the Order can be sent by the
Purchaser via e-mail with a certified electronic signature
which is recommended and the Purchase Agreement shall
be concluded at the moment of delivery of e-mail
confirmation of the Order by the Seller to the Purchaser.
The sale of the Product shall be made according to the prices
agreed between the Seller and Purchaser.

The sale of the Product may be performed as a single sale/delivery
or as a partial delivery. Notwithstanding the manner of sale/delivery,
the Parties shall establish a schedule of sale/delivery of the Product.
In the event of partial sale/delivery, each release of the Product shall
be settled like a separate, single sale/delivery. In the event of
several sales/deliveries of the same Product, performed within the
same day, it will be possible to issue a summary invoice for the
sale/delivery of the same Product made within 1 (one) day.

The Purchaser shall provide the Seller, in writing or by e-mail, with
all and any required instructions related to the sale/delivery in
compliance with the principles described in these General Terms
and Conditions depending on the delivery terms. All and any
additional costs, charges or expenses, incurred by the Seller as a
result of a failure to provide instructions, defective provision or a
change of the previous instructions provided by the Purchaser shall
be borne by the Purchaser. The Purchaser shall provide the Seller
with all and any documents and information required for proper
preparation and completion of transport documents and fulfilment
by the Seller of its obligations under the provisions of the tax law
and provisions on statistical data.

A change of the date of sale/delivery shall require for its validity a
consent of the Purchaser, expressed in writing or by an e-mail.
Notwithstanding the foregoing, the Seller reserves its right to
change the time and date of the delivery in the event of occurrence
of circumstances being beyond the Seller's control, such as
limitations in road traffic, limitations in railway traffic, roadblocks or
blocked railway lines, logistic difficulties or reduction in carriers'
capacity. The Seller shall immediately notify the Purchaser of any
situation that might affect the timeliness of sale/delivery.

Timely release of the Product shall be understood as the release of
the Product on the date agreed in the delivery schedule (i.e.
between 00.00 and 24.00 hrs.). The Product release date shall be
each time indicated in the delivery note or the shipment advice. This
paragraph is valid only for delivery under the FCA parity.

The performance of sale/delivery shall be carried out with the
tolerance of +/-10% of the quantity of the Product specified in the
Purchase Agreement.

The performance of sale/delivery shall be carried out in compliance
with the delivery terms specified in the Purchase Agreement with
the use of the means of transport indicated herein appropriate for
transportation of a given Product. The Party responsible for the
provision of the mean of transport shall provide it in a due technical
condition and shall provide for clean tanks. The Seller reserves its
right to refuse loading in the event the above is not met in any way.

4.2.

10.

11.

prohladuje, Ze osoba predkladajici Kupni smlouvu je opravnéna
jednat za Prodavajiciho.

Objednavka Kupujiciho je pro Prodavajiciho zdvazna az (i) po
doru¢eni pisemného potvrzeni  Objednavky  Prodavajicim
Kupujicimu v listinné podobé, kterym je uzaviena Kupni smlouva,
nebo (i) po nabyti G€innosti odpovidajici Kupni smlouvy, je-li Kupni
smlouva uzaviena s odloZenou uc¢innosti. Kupni smlouva muze byt
téZ uzaviena konkludentné, a to dodanim zbozi v jakosti, mnozstvi a
terminu uvedeném v Objednavce Kupujiciho. Objednavka musi
obsahovat nasledujici nalezitosti: druh zbozi a dodaci podminky.

V pripadé, ze (i) Kupujici Objednavkou objednava dodani zbozi s
dodaci lhdtou krat$i nez 1 (jeden) mésic nebo objednava opakované
dodavky zbozi na obdobi kratSi nez 1 (jeden) mésic, a sougasné (ii)
Objednavka je reakci na cenovou nabidku zboZi doruéenou e-
mailem Prodavajicim Kupujicimu, muize byt Kupni smlouva
uzaviena elektronicky nasledujicim zptsobem:

4.1. Je-li mezi Prodavajicim a Kupujicim v listinné podobé
uzavfena pisemna Ramcova kupni smlouva nebo smlouva
obdobna, Objednavka musi byt Kupujicim odeslana
Prodavajicimu a Kupni smlouva vznikne v okamziku
doruceni e-mailového potvrzeni Objednavky ze Strany
Prodavajiciho Kupujicimu. V tomto pfipadé postaci zaslani
Objednavky Kupujicim bez elektronického podpisu.

4.2.  Neni-li mezi Prodavajicim a Kupujicim uzavfena v listinné

podobé pisemna Ramcova kupni smlouva nebo smlouva

obdobna: Objednavka muze byt Kupujicim odeslana e-

mailem se zarucenym elektronickym podpisem, ktery je

doporucen, a Kupni smlouva vznikne v okamziku doruceni
e-mailového potvrzeni Objednavky ze strany Prodavajiciho

Kupujicimu.

Prodej Produktu se uskute¢ni za cenovych podminek sjednanych

mezi Kupujicim a Prodavajicim.

Prodej Produktu se muze uskute¢nit jako jednorazovy prodej/dodani
nebo jako ¢aste¢na dodavka. Bez ohledu na zpusob prodeje/dodani
se Strany dohodnou na harmonogramu prodeje/dodani Produktu. V
pripadé ¢aste¢ného prodeje/dodani, bude kazda dodavka Produktu
uhrazena jako samostatna jednorazova dodavka/prodej. V pfipadé
nékolika prodeji/dodavek stejného Produktiu ve stejny den bude
mozné vystavit souhrnnou fakturu za prodej/dodavku stejného
Produktu uskute¢nénou v 1 (jeden) den.

Kupujici zaSle Prodavajicimu dopisem nebo e-mailem vSechny
pokyny tykajici se prodeje/dodani Produktu v souladu se zadsadami
popsanymi v téchto VSeobecnych obchodnich podminkach v
zavislosti na dodacich podminkach. Veskeré dodate¢né naklady,
poplatky nebo vydaje, které Prodavajicimu vzniknou v dusledku
nevydani pokynu, vadného ustanoveni nebo zmény v pokynech
vydanych dfive Kupujicim, uhradi Kupujici. Kupujici Prodavajicimu
preda vSechny dokumenty a informace pozadované pro fadnou
pfipravu a vyplnéni prepravnich dokumentt a splnéni povinnosti
Prodavajiciho podle dafiovych zakond a ustanoveni tykajicich se
statistickych Gdaju.

Aby byla zména data prodeje/dodani platna, je tfeba, aby s ni
Prodavajici vyslovné pisemné nebo e-mailem souhlasil. Bez ohledu
na vy$e uvedené si Prodavajici vyhrazuje pravo zménit ¢as a datum
dodani v pfipadé okolnosti, které sam nemulze ovlivnit, napfiklad
omezeni v silni€ni dopravé, omezeni v Zelezni¢ni dopravé, prekazky
na silnici nebo zeleznici, logistické obtize nebo snizeni kapacity
prepravcl. Prodavajici bude Kupujiciho neprodlené informovat o
jakékoli situaci, kterd& by mohla ovlivnit véasné zajiSténi
prodeje/dodavky.

Véasnym uvolnénim Produktu se rozumi uvolnéni Produktu k datu
uvedenému v harmonogramu dodavky (tj. mezi 00.00 a 24.00
hodinou). Datum uvolnéni Produktu bude vzdy uvedeno v dodacim
listu nebo v avizu o prepravé. Tento odstavec je platny jen pro
dodavky na parité FCA.

Zajisténi prodeje/dodavky bude realizovano s toleranci +/- 10 %
mnozstvi Produktu uvedeného v Kupni smlouvé.

Zajisténi prodeje/dodavky bude realizovano v souladu s dodacimi
podminkami uvedenymi v Kupni smlouvé za pouziti zde uvedenych
zpusobU pFepravy vhodnych pro prepravu daného Produktu. Strana
odpovidajici za zajisténi dopravniho prostfedku tento dopravni
prostiedek pfistavi v fadném technickém stavu a zajisti, aby byly
cisterny Cisté. Prodavajici si vyhrazuje pravo odmitnout nakladku,
pokud vySe uvedené nebude jakkoli spinéno.
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12. Afailure to collect the Product within a given period or time limits for
reasons on the part of the Purchaser shall not transfer the Seller's
obligations to a later period or date, unless otherwise agreed by the
Parties in writing.

13. Upon release of the Product, relevant of the following documents
shall be enclosed (apart from the documents for the purpose of
settlements between the Parties that are to be sent by the
Seller/supplier by post or via electronic invoicing portal):

1 Delivery note

2 Inspection certificate

3 Purchase Agreement - Purchasing order

4. Weight note

5. CMR

6 Customs invoice

7 CIM

8 Loading list

9. Packing list

10. Certificate of origin

11. EUR 1 (non-EU certificate of origin)

12. A.TR (certificate of origin for Turkey)

13. Confirmation of fumigation (Turkey + all overseas
countries)

14. Collection letter

15. Manufacturer certificate

16. Bill of Lading / Waybill
17. VDD - export declaration
18. SAD
19. a quality certificate defining qualitative parameters of
the supplied Product
and any other documents, if applicable.

14. Each Party shall inform the other Party without unnecessary delay
about any changes of responsible persons, changes of the delivery
address as well as of the business name, registered address,
company registration number, tax registration number, VAT
registration number or of a change of the legal form and shall do so
in writing or by an email sent to the address specified in the
Purchase Agreement. As of the proper delivery of this notice, the
changes of the relevant data shall be considered effective without
the necessity of concluding a written supplement to the Purchase
Agreement.

15. If case of a legislative change, the Seller is authorized to unilaterally
change these General Terms and Conditions in their full scope. The
Purchaser shall be informed about this change of the General
Terms and Conditions at least 30 (thirty) days before the change of
the General Terms and Conditions enters into effect. The new
version of the General Terms and Conditions shall be sent to the
Purchaser using the contact information specified in the Purchase
Agreement with the Seller and shall also be available at
www.orlenunipetrolrpa.cz. The Purchaser is authorized not to
accept these changes and may, following a unilateral change of the
General Terms and Conditions, unilaterally withdraw from the
contract concluded between the Purchaser and Seller to which
these General Terms and Conditions apply, at the latest within 15
(fifteen) days after the delivery of the notification of the change of
the General Terms and Conditions. In such case the Purchase
Agreement shall be terminated as of the delivery of the termination
notice to the Seller.

Article 2: PRINCIPLES OF PERFORMANCE OF DELIVERY UNDER
THE TERMS OF FCA LITVINOV/FCA ANY OTHER ORLEN Unipetrol
RPA s.r.o. PLANT

1. In the event of sale/delivery performed via railway means of
transport arranged by the Purchaser under the terms of FCA at the
collection point (the place of recorded release of the shipment to
the carrier indicated by the Purchaser) of ORLEN Unipetrol RPA
s.r.o. plant in Litvinov/ORLEN Unipetrol RPA s.r.o0. plant located in
any other place.

1.1.  Inthe case of railway transport, the Purchaser shall adhere
to the Product sale/delivery schedule agreed by the Parties
only if the wagons meet all the technical requirements
defined in Annexe No. 1 to these General Terms and
Conditions. Railway means of transport (railway tankers) set
out in the previous sentence should be marked in
compliance with applicable legal provisions in force and
have shipment documentation that arouses no doubts as
regards the Product that shall be transported in this way and
the data of the Purchaser to which the Product shall be
released.

1.2.  In the event of a failure by the Purchaser to meet the
conditions set out in Section 1.1. above, the Seller reserves
its right to refuse to accept the railway wagons at the

12. Neodebrani Produktu v daném obdobi nebo Ihiitach z divodl na
strané Kupujiciho nepfevadi povinnosti Prodavajiciho na pozdéjsi
obdobi ¢i datum, pokud se na tom Strany nedohodnou pisemné.

13. Pfi uvolnéni Produktu budou pfilozeny relevantni z nasledujicich
dokument( (kromé& dokumentl pro zajiSténi vyrovnani mezi
Stranami, tyto za$le Prodavajici/dodavatel postou nebo pres portal
elektronické fakturace):

1 Dodaci list

2 Atest

3 Kupni smlouva — Potvrzeni nakupni objednavky
4. Vazenka

5. Prepravni doklad CMR (silnice)

6 Celni faktura

7 Prepravni doklad CIM (Zeleznice)

8 Nakladni list

9. Balici list — obalovy materidl

10. Potvrzeni o plivodu zbozi

11. Potvrzeni o ptvodu zboZzi (mimo EU)

12. Potvrzeni o plvodu zboZi (Turecko)

13. Potvrzeni o oSetfeni palet (Turecko + vSechny
zadmorské zemé)

14. Collection letter

15. Certifikat vyrobce (Manufacturer certificate)

16. Nakladni list (Bill of Lading/Waybill)

17. Doprovodny vyvozni doklad (VDD)

18. SAD

19. osvédéeni o kvalité stanovujici kvalitativni parametry
dodéavaného Produktu

a pfipadné vSechny dal$i dokumenty.

14. Kazda Strana oznami bez zbyteéného odkladu druhé Strané
jakékoliv zmény svych odpovédnych osob a jakoukoliv zménu své
dorudovaci adresy jakoz i obchodniho jména, sidla, IC, DIC, DIC k
DPH & zménu pravni formy podnikani pisemnou formou nebo
emailem na uvedenou adresu v Kupni smlouvé. Radnym dorugenim
tohoto oznameni dojde ke zméné uvedenych Udaji bez nutnosti
uzavieni pisemného dodatku ke Kupni smlouveé.

15. Pokud dojde k legislativni zméné, m& Prodavajici moznost
jednostranné zmeénit tyto VSeobecné obchodni podminky v celém
rozsahu. O takovéto zméné VSeobecnych obchodnich podminek
bude Kupujici informovan, a to nejméné 30 (tficet) dni pfed nabytim
uéinnosti zmény VSeobecnych obchodnich podminek. Nové znéni
V8eobecnych obchodnich podminek bude Kupujicimu zaslano na
kontaktni udaje uvedené v Kupni smlouvé s Prodavajicim a rovnéz
bude uvedeno na strankach www.orlenunipetrolrpa.cz. Kupujici ma
pravo tyto zmény odmitnout a z davodu jednostranné zmény
V8eobecnych obchodnich podminek vypovédét Kupni smlouvu
uzavienou mezi jim a Prodavajicim, na kterou se tyto VSeobecné
obchodni podminky vztahuiji, a to nejpozdéji do 15 (patnacti) dni ode
dne doruéeni oznameni o zméné VSeobecnych obchodnich
podminek. Kupni smlouva bude v tomto pfipadé ukonéena dnem
doruceni vypovédi Prodavajicimu.

Clanek 2: PRINCIPY ZAJISTENi DODAVKY PODLE DODACICH
PODMINEK FCA Litvinov/FCA JINEHO VYROBNIHO ZARIZENi
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.

1.V pripadé prodeje/dodani prostfednictvim Zelezni¢ni prepravy
zajiStované Kupujicim podle podminek FCA na misté prevzeti
(misto zaznamenaného vydani dodavky prepravci uréené
Kupujicim) ve vyrobnim zdvodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. v
Litvinové/vyrobnim zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. na jiném
misté.

1.1.  V pfipadé zelezni¢ni pfepravy Kupujici dodrzi harmonogram
pro prodej/dodani Produktu, na kterém se Strany dohodly,
pouze budou-li vagény spliovat vSechny technické
poZadavky stanovené v Priloze €. 1 k témto VSeobecnych
obchodnich podminkach. Zelezniéni preprava (zelezniéni
cisterny) uvedené v predchozim ustanoveni by mély byt
oznaceny tak, aby bylo zfejmé, Ze splfiuji platné zakonné
pozadavky, a mit pfepravni dokumentaci, ktera nebude
vzbuzovat zadné pochybnosti, pokud jde o Produkt, ktery se
ma takto prepravovat, a Udaje o Kupujicim, kterému bude
Produkt uvolnén.

1.2.  Pokud Kupujici nespIni podminky stanovené v ustanoveni
1.1 vySe, vyhrazuje si Prodavajici pravo odmitnout prevzit
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1.3.

1.4

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

collection point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in
Litvinov or any other place.

The Purchaser shall provide the Seller by e-mail, with the
proposed schedule of sale/delivery of the Product with
railway transport from the Seller's plant no later than 7
(seven) business days prior to the date of the planned
sale/delivery of the Product. The Seller shall confirm or
propose a new schedule to the Purchaser by e-mail within
3 (three) business days of the receipt of the schedule
proposed by the Purchaser. All and any changes to the
agreed schedule shall require an e-mail consent of both
Parties.

If the Purchaser provides his own empty railway wagons for
the purpose of loading the Product, the Purchaser shall
send an arrival notification including: numerical specification
of railway wagons, time of arrival at the collection point of
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in Litvinov or any other
place, name of the carrier indicated by the Purchaser which
is handling carriage of the Product. The above mentioned
information shall be provided by e-mail to the responsible
person of the Seller. The Purchaser shall provide the
specified information on the date of sending the railway
wagons to the collection point of ORLEN Unipetrol RPA
s.r.o. plant.

The Purchaser shall provide railway wagons for loading the
Product at the collection point of ORLEN Unipetrol RPA
s.r.0. plantin Litvinov or Kralupy nad VItavou no sooner than
3 (three) calendar days and not later than 3 (three) calendar
days prior to the date of the planned release of the Product,
unless otherwise agreed by the Parties in writing.

In the event of a failure by the Purchaser to meet the time
limits set out in Section 1.5 above, the Seller shall be
entitled not to accept the railway wagons from the carrier
indicated by the Purchaser.

If the railway wagons are accepted from the carrier despite
a failure by the Purchaser to meet the time limits set out in
Section 1.5 above, the Seller shall charge the Purchaser
with a fee for occupation of railway siding tracks (service of
prolonged loading), unless otherwise agreed by the Parties
in writing. A fee shall be calculated for each begun day
exceeding the time limit defined in Section 1.5 above

If the time limits set out in Section 1.5 above are duly met,
the Seller shall load the Product onto the wagons for railway
transport provided by the Purchaser and hand them over to
the carrier designated by the Purchaser in compliance with
the agreed schedule. In the event of a failure to meet the
time limits set out in Section 1.5 above, the Seller reserves
its right to load the Product onto the wagons for railway
provided by the Purchaser and release the Product to the
carrier designated by the Purchaser in compliance with a
new schedule agreed by e-mail between the Seller and the
Purchaser.

The Seller shall each time notify the Purchaser a day in
advance of the date and time of release of the Product at
the collection point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in
Litvinov or any other place. The said notification shall be
made in writing and delivered to the e-mail address
indicated by the Purchaser. The time of release shall be
approximate and the Seller shall bear no liability for a
potential failure to meet it. Timely release of the Product
shall mean release of the Product on the date resulting from
the schedule. The Product release date shall be provided in
the shipment advice.

On the notification date the Purchaser shall confirm by e-
mail to the e-mail address indicated by the Seller, the
readiness of its carrier to collect the shipment on the date
set by the Seller.

In the event of a failure to collect the Product by the
Purchaser or the carrier designated by the Purchaser on the
date agreed between the Seller and the Purchaser, the
Seller shall charge the Purchaser with a fee for occupation
of railway siding tracks for each begun day, counted from
the date of the release of the Product confirmed between
the Parties, at the collection point of ORLEN Unipetrol RPA
s.r.0. plant in Litvinov or any other place (prolonged loading
service).

The fee set out in Sections 1.7 and 1.11 above shall be paid
on the basis of an invoice issued by the Seller. An invoice
shall be issued no later than 7 (seven) days from the last
day/hour of the event entitling the Seller to charge the said

Zelezni¢ni vagoény na misté nakladky v zavodé ORLEN
Unipetrol RPA s.r.o. v Litvinové nebo na jiném misté.

Kupujici  zaSle e-mailem Prodavajicimu navrhovany
harmonogram prodeje/dodani Produktu prostfednictvim
zelezni¢ni prepravy z vyrobniho zafizeni Prodavajiciho
nejpozdéji 7 (sedm) pracovnich dnG pfed datem
planovaného prodeje/dodani Produktu. Prodavajici potvrdi
Kupujicimu harmonogram nebo navrhne novy harmonogram
e-mailem do 3 (tfi) pracovnich dnl poté, co mu byl tento
harmonogram navrzeny Kupujicim doruc¢en. VeSkeré zmény
v dohodnutém harmonogramu budou vyZadovat souhlas
obou stran, ktery bude zaslan e-mailem.

Bude-li Kupujici zasilat své prazdné zelezniéni vagény za
Gcelem nakladky Produktu, Kupujici zasle informaci o
pfijezdu vagoén, ve které bude uvedeno nasledujici: Eiselna
specifikace Zelezni€nich vagénu, ¢as prijezdu na misto
dodani v zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v Litvinové
nebo najiné misto, nazev prepravce, kterého Kupujici poveéril
prepravou Produktu. VySe uvedené informace budou
zaslany e-mailem Prodavajicimu. Kupujici uvedené
informace poskytne k datu, kdy odesle Zelezni¢ni vagény na
misto nakladky v zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0.

Kupuijici pfistavi Zelezni¢ni vagény pro nakladku Produktu na
misto nakladky v zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v
Litvinové nebo Kralupech nad Vitavou nejdfive 3 (tfi)
kalendarni dny a nejpozdéji 3 (tfi) kalendarni dny pred datem
planovaného uvolnéni Produktu, pokud se Strany pisemné
nedohodnou jinak.

V pfipadé, ze Kupujici nesplni lhity uvedené v odstavci 1.5
vySe, Prodavajici bude opravnén nepfijmout od prepravce
Zelezni¢ni vagény oznacené Kupujicim.

Budou-li vagény pro Zelezni¢ni prepravu pfijaty od
prepravce, prestoze Kupujici nesplnil lhaty uvedené v
odstavci 1.5 vySe, bude Prodavajici Kupujicimu uGctovat
poplatek za obsazeni vlecky (sluzba prodlouzeni doby
nakladky), pokud se ovSem Strany nedohodnou pisemné
jinak. Poplatek bude vypocitan za kazdy zapoc€aty den
prekracujici IhGtu uvedenou v odstavci 1.5 vySe.

Budou-li Ihaty uvedené v odstavci 1.5 vySe fadné spinény,
Prodavajici nalozi Produkt na vagény pro zelezniéni
prepravu pfistavené Kupujicim a pfeda je v souladu s
dohodnutym harmonogramem pfepravci, kterého urcil
Kupuijici. Prodavajici si v pfipadé nedodrzeni Ihaty uvedené
v odstavci 1.5 vySe vyhrazuje pravo na naloZeni Produktu na
vagoény pro zZelezni¢ni pfepravu pfistavené Kupujicim a na
uvolnéni Produktu prepravci, kterého uréil Kupujici, podle
nového harmonogramu, na kterém se Prodavajici dohodne
s Kupujicim e-mailem.

Prodavajici bude Kupujiciho o datu uvolnéni Produktu na
misté nakladky ve vyrobnim zafizeni ORLEN Unipetrol RPA
s.r.o. v Litvinové nebo na jiném misté informovat vzdy jeden
den pfedem. Uvedené oznameni bude zaslano pisemné na
e-mailovou adresu uvedenou Kupuijicim. Cas uvolnéni bude
priblizny a Kupujici nenese zadnou odpovédnost za jeho
pfipadné nedodrzeni. Produkt bude uvolnén véas, pokud
bude uvolnén k datu vyplyvajicimu z harmonogramu.
Uvolnéni Produktu bude uvedeno v avizu pfepravy.

Kupujici k datu pfijeti oznameni potvrdi e-mailem na e-
mailovou adresu uvedenou Prodavajicim, Ze je jeho
pfepravce pfipraven dodavku vyzvednout k datu
stanovenému Prodavajicim.

Pokud Kupuijici nebo prepravce uvedeny Kupujicim Produkt
nevyzvedne k datu dohodnutému mezi Prodavajicim a
Kupujicim, bude Prodavajici Kupujicimu Gc¢tovat poplatek za
obsazeni vie¢ky za kazdy zapocaty den od data Stranami
potvrzeného uvolnéni Produktu v misté nakladky ve
vyrobnim zafizeni ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. v Litvinové
nebo na jiném misté (sluzba prodlouzeni doby nakladky).

Poplatek uvedeny v odstavcich 1.7 az 1.11 vySe bude
uhrazen oproti faktufe vystavené Prodavajicim. Faktura
bude vystavena nejpozdéji do 7 (sedmi) dnd od posledniho
dne/hodiny trvani udalosti opraviiujici Prodavajiciho Gétovat
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fee (the period of service performance). The invoice due
date will be 14 (fourteen) calendar days from the date of
issue. The amount of the feeshall be payable including
value added tax (VAT) according to the applicable rate.
In the event of deliveries performed via road transport secured the
Purchaser under the terms of FCA at the collection point (the place
of recorded release of the shipment to the carrier designated by the
Purchaser) of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in Litvinov/ORLEN
Unipetrol RPA s.r.o. plant located in any other place.

2.1. The Purchaser shall meet the Product sale/delivery
schedule agreed by the Parties only if means of transport
and delivery meet the technical requirements defined in
these General Terms and Conditions. Road means of
transport set out in the previous sentence should be marked
in compliance with applicable legal provisions in force and
have shipment documentation that arouses no doubts as
regards the Product that may be transported by them.

2.2. In the event of a failure by the Purchaser to meet the
conditions set out in Section 2.1. above, the Seller reserves
its right to refuse to accept the road means of transport at
the collection point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. plant in
Litvinov/ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant located in any
other place.

2.3.  If the Purchaser provides empty road means of transport for
the purpose of loading the Product, the Purchaser shall
send an information about the Product sale/delivery
schedule including: car license plate, time of arrival at the
collection point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in
Litvinov, name of the carrier designated by the Purchaser
for the purpose of carriage of the Product, quantity and
name of the Product, the contract number and SAP Order
number. The above mentioned information shall be
provided by e-mail to responsible person of the Seller at
least 4 (four) business days prior to the date of planned
arrival of road means of transport at the collection point of
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in Litvinov/ORLEN
Unipetrol RPA s.r.o. plant located at any other place. Each
time the Seller shall notify the Purchaser by e-mail, within 1
(one) business day of the receipt from the Purchaser of a
proposal of the sale/delivery schedule, of the acceptance of
the received schedule or in the event the schedule proposed
by the Purchaser cannot not be accepted, the Seller shall
propose its own schedule. Timely release of the Product
shall mean release of the Product on the date indicated in
the delivery note.

2.4. The Seller shall load the Product onto the road means of
transport provided by the Purchaser provided that the terms
and conditions defined in Section 2.3 above are met. In the
event of a failure to meet the terms and conditions set out
in Section 2.3 above, the Seller reserves its right to load the
Product onto the road means of transport provided by the
Purchaser and release the Product to the carrier designated
by the Purchaser in compliance with the new schedule
agreed via e-mail between the Seller and the Purchaser.

The Purchaser shall provide the Seller with all and any information
required for proper preparation and completion of the transport
document: CMR consignment note (in case of international road
transport), the delivery note (in case of domestic road transport) and
railway bill (for transport by rail) shall, among other contain data
related to the consignor's name and address; except for cases in
which the consignor shall be understood as the entity that has
concluded with the carrier an agreement regarding carriage of the
Product from the collection point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
plant to the place of destination. The Purchaser shall authorise
ORLEN Unipetrol RPA s.ro. to complete, on behalf of the
Purchaser, the following information on the CMR or railwaybill:
place of shipment, date of shipment, hour of shipment, number of
loaded means of transport, tare weight of the mean of transport, tare
weight of the supply, net weight of the mean of transport, net weight
of the supply, gross weight of the mean of transport, gross weight
of the supply. The other places of the CMR or railwaybill (other than
the ones listed above) shall be completed in compliance with the
template provided by the Purchaser. The consignor of the Product
to be indicated on the CMR, on the delivery note or railwaybill shall
be the Purchaser or any other entity designated by it. In the event
of a failure to provide data necessary for proper preparation of the
railwaybill, the Seller shall only hand over the delivery note.

2.

uvedeny poplatek (doba poskytovani sluzby). Doba
splatnosti faktury bude 14 dni od data vystaveni. Vyse
poplatku bude splatna véetné dané z pfidané hodnoty (DPH)
v platné vysi.

V piipadé dodavek prostiednictvim silni¢ni prepravy zajistované

Kupujicim podle podminek FCA na misté nakladky (misto

zaznamenaného uvolnéni dodavky prepravci uréenému Kupujicim)

ve vyrobnim zavodé ORLEN  Unipetrol RPA s.r.o.
v Litvinové/vyrobnim zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. na jiném
misté.

2.1.  Kupuijici spini harmonogram prodeje/dodani Produktu, na
kterém se Strany dohodly, pouze pokud dopravni a pfepravni
prostfedky budou spliiovat technické pozadavky stanovené
v téchto VSeobecnych obchodnich podminkach. Dopravni
prostfedky pro prepravu po silnici uvedené v predchozim
ustanoveni by mély byt oznaceny v souladu s platnou
legislativou a meéla by k nim byt pfilozena prfepravni
dokumentace, ktera nebude vzbuzovat zadné pochybnosti o
tom, Ze jsou vhodné pro prepravu Produktu.

2.2.  Pokud Kupuijici nespIni podminky stanovené v odstavci 2.1
vySe, vyhrazuje si Prodavajici pravo odmitnout prevzeti
dopravnich prostfedki pro pfepravu po silnici na misté
nakladky v zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
v Litvinové/vyrobnim zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. na
jiném misté.

2.3. Pokud Kupujici pfistavi prazdné dopravni prostfedky pro
silniéni pfepravu za Ucelem nakladky Produktu, bude vzdy
nutné, aby Kupujici zaslal také informaci o harmonogramu
prodeje/dodani  Produktu, ve kterém bude uvedeno
nasleduijici: registracni znacka, ¢as pfijezdu na misto dodani
v zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. v Litvinové, nazev
prepravce, kterého Kupuijici povéfil pfepravou Produktu,
mnozstvi a nazev Produktu, ¢islo smlouvy a &islo objednavky
v SAP. VySe uvedené informace budou zaslany e-mailem
odpovédné osobé Prodavajiciho nejméné 4 (Ctyfi) pracovni
dny pfed datem planovaného pfistaveni dopravnich
prostiedkd uréenych pro silniéni pfepravu do mista nakladky
ve vyrobnim zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v
Litvinové/vyrobnim zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. na
jiném misté. Prodavajici bude Kupujiciho pokazdé e-mailem
do 1 (jednoho) pracovniho dne informovat o doru¢eni navrhu
harmonogramu  prodeje/dodani,  pfijeti  doruc¢eného
harmonogramu nebo nebude-li mozné harmonogram
navrhovany Kupujicim pfijmout, Prodavajici navrhne vlastni
harmonogram. Produkt bude uvolnén véas, pokud bude
uvolnén k datu uvedenému na dodacim listu.

2.4. Prodavajici nalozi Produkt na dopravni prostfedky pro
silniéni pfepravu pfistavené Kupujicim, budou-li splnény
podminky stanovené v odstavci 2.3 vySe. Prodavajici si v
pfipadé nedodrzeni podminek uvedenych v odstavci 2.3
vySe vyhrazuje pravo na nalozeni Produktu na dopravni
prostfedky pro silniéni pfepravu pristavené Kupujicim a na
uvolnéni Produktu prepravci, kterého urcil Kupujici, podle
nového harmonogramu, na kterém se Prodavajici dohodne
s Kupujicim e-mailem.

Kupujici poskytne Prodavajicimu veskeré informace potfebné pro

fadnou pfipravu a vyplnéni prepravnich dokumentd: Nakladni list

CMR (v pfipadé mezinarodni silniéni prepravy), Dodaci list (v

pfipadé tuzemské silni¢ni prepravy) a zelezni¢ni nakladni list (pro

prepravu po Zeleznici) budou kromé jiného obsahovat tdaje, jako je
nazev a adresa odesilatele; s vyjimkou pfipadl, kdy se bude mit za

to, Ze je odesilatel subjektem, ktery uzavrel s pfepravcem dohodu o

prepravé Produktu z mista nakladky v ORLEN Unipetrol RPA s.r.o0.

do mista urceni. Kupujici poskytne spole¢nosti ORLEN Unipetrol

RPA s.r.0. opravnéni k tomu, aby za né&j vyplnila na nakladnim listu

CMR, v Dodacim listu nebo Zelezni¢nim nakladnim listu nasledujici

informace: misto nakladky, datum nakladky, hodina nakladky, pocet

nalozenych dopravnich prostfedkl, hmotnost prazdnych dopravnich
prostfedkld, hmotnost nakladu, ¢&istd hmotnost pFepravniho
prostfedku, cistd hmotnost nakladu, hruba hmotnost pfepravniho
prostfedku, hruba hmotnost nakladu. Dal$i mista nakladniho listu

CMR, Dodaciho listu nebo Zelezni¢niho nakladniho listu (kromé vySe

uvedenych) budou vyplnény podle vzoru predlozeného Kupujicim.

Odesilatelem Produktu uvedenym na nakladnim listu CMR, na

Dodacim listu nebo zelezni€nim nakladnim listu bude Kupujici nebo

jiny jim oznageny subjekt. Nebudou-li dodany udaje potfebné pro

fadné vypInéni Zelezniéniho nékladniho listu, poskytne Prodavajici
pouze dodaci list.
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Article 3: PRINCIPLES OF PERFORMANCE OF DELIVERY UNDER
THE TERMS OF CPT, DAP, CIP, DPU, DAT or DDP

1.

In case of deliveries by railway transport to the Purchaser's plant
or plant of a recipient designated by the Purchaser (i.e. the place
of destination), the Seller shall provide a relevant quantity of railway
means of transport suitable for carriage of the Product in order to
secure delivery of the Product under the terms and on the dates
agreed between the Parties and it shall secure a proper technical
condition and cleanliness of the tanks of the said railway means of
transport. The minimum delivery to be performed under the terms
of CPT (Carriage Paid to) and DAP (Delivered at Place) with the
use of railway means of transport of the Seller shall be agreed
between the Parties.

In case of delivery under the parity CPT, the property right to the
Product and the risk related to it (including the risk of loss or
deterioration of quality of the Product) shall pass from the Seller to
the Purchaser at the time of release of the Product, i.e. hand-over
of the loaded means of transport suitable for railway transport to the
carrier at Litvinov railway station number 54533794 according to the
Specification of Tariff Distances (i.e. the place of release).

In case of delivery under the parity DAP, the property right to the
Product and the risk connected with it (including the risk of loss or
deterioration of quality of the Product) shall pass from the Seller to
the Purchaser at the time of hand-over to the Purchaser of the
Product loaded on the arriving means of transport suitable for
railway transport which are ready for unloading at the railway station
indicated by the Purchaser (i.e. the place of release).

The Purchaser shall provide the Seller by e-mail with the proposed
schedule of delivery of the Product with the use of means of
transport suitable for railway transport to the Purchaser's plant no
later than the 25th (twenty-fifth) day of the calendar month
preceding the month of the planned delivery. The Seller shall
confirm the schedule or propose a new schedule to the Purchaser
by e-mail within 5 (five) business days of the receipt of the schedule
proposed by the Purchaser. If the Purchaser places an Order and
accepts the Purchase Agreement provided by the Seller after the
25th (twenty-fifth) calendar day of the month preceding the month
of the planned delivery, the Purchaser shall provide the Seller with
a proposition of the Product delivery schedule within 3 (three)
business days of the acceptance of the Purchase Agreement. The
Seller shall confirm the schedule or propose a new schedule to the
Purchaser by e-mail within 3 (three) business days of the receipt of
the schedule proposed by the Purchaser. The schedule provided by
the Seller shall be final and binding to both Parties. All and any
changes to the agreed schedule shall require a written or e-mail
consent of both Parties.

The Purchaser should check the technical condition of railway
means of transport at the time of their hand-over from the carrier. In
the event of finding any damage or a lack of a part of the railway
means of transport, the Purchaser or the carrier/railway siding
operator authorized by the Purchaser shall immediately make a
relevant entry on the handover documents relating to the delivery
and shall notify the Seller thereof and provide the Seller with the
original railwaybill and original handover documents relating to the
delivery or true copies thereof for the purpose of documentation of
the damage caused during transport. In the event of any omission
of the above stated, preventing the Seller from filing a complaint to
the carrier, all and any financial consequences thereof shall be
borne by the Purchaser (i.e. it shall be implied that the Purchaser is
liable for the damage or lack of a part of the railway means of
transport).

In the event of any damage to the railway means of transport during
the use by the Purchaser or the carrier/railway siding operator
authorized by the Purchaser as a result of which the railway means
of transport has to be scrapped, the Purchaser shall provide the
Seller at its own option with an equivalent replacement railway
means of transport or shall pay to the bank account indicated by the
Seller pecuniary indemnity in the amount constituting the equivalent
value of the railway means of transport of the same technical and
operational parameters as the damaged means of transport in
compliance with the provisions of the Agreement GCU. The
indemnity shall be paid within 14 (fourteen) calendar days of the
receipt of a debit note from the Seller.

In the event of any other damage of the railway means of transport
being under care of the Purchaser or the carrier/railway siding
operator authorized by the Purchaser than indicated in Section 6
above, the Purchaser shall bear the costs of repair of the found
damage of the railway means of transport. The Purchaser or the
carrier/railway siding operator authorized by the Purchaser may not
have the railway means of transport repaired without a consent of

Clanek 3: ZASADY PRO ZAJISTOVANI DODAVEK DLE PODMINEK
CPT, DAP, CIP, DPU, DAT nebo DDP

1.

V ptipadé prepravy dodavek po Zeleznici do vyrobniho zavodu
Kupujiciho nebo vyrobniho zavodu pfijemce oznaceného Kupujicim
(t. mista destinace) pfistavi Prodavajici dostatecny pocet
Zelezni¢nich dopravnich prostfedkd vhodnych pro prepravu
Produktu, aby zajistil dodani Produkti za podminek a v terminech,
na kterych se Strany dohodly a zajisti, aby cisterny na dopravnich
prostfedcich byly v fadném technickém stavu a byly ¢isté. Strany se
dohodnou na minimalni dodavce, ktera bude zajisténa CPT
(pfeprava placena) a DAP (s dodanim na misto) s vyuZzitim
Zelezni¢ni pfepravy Prodavajiciho.

V pfipadé dodani podle parity CPT pfechazi vlastnické pravo a s nim
souvisejici riziko (vEetné rizika ztraty nebo zhorSeni kvality Produktu)
z Prodavajiciho na Kupujiciho okamzikem uvolnéni Produktu, tj.
predanim nalozenych dopravnich prostfedk vhodnych pro pfepravu
na zeleznici prepravci na Zelezni¢ni stanici Litvinov &islo 54533794
v souladu s Uréenim tarifnich vzdalenosti (tj. mista uvolnéni).

V pfipadé dodani podle parity DAP pfechazi vlastnické pravo a s nim
souvisejici riziko (v€etné rizika ztraty nebo zhorSeni kvality Produktu)
z Prodavajiciho na Kupujiciho okamzikem pfedani Produktu
Kupujicimu naloZzeného na pfijizdéjici dopravni prostfedky vhodné
pro pfepravu po Zzeleznici, které budou pfipraveny k vykladce na
zelezniéni stanici uréené Kupujicim (tj. mista uvolnéni).

Kupujici zasle Prodavajicimu e-mailem navrhovany harmonogram
na dodavku Produktu s vyuzitim dopravnich prostfedkd vhodnych
pro pfepravu po Zzeleznici do vyrobniho zafizeni Kupujiciho, a to
nejpozdéji do 25. (dvacatého patého) dne kalendarniho mésice
predchazejicimu mésici planované dodavky. Prodavajici potvrdi
nebo navrhne Kupujicimu novy harmonogram e-mailem do 5 (péti)
pracovnich dnud od doru¢eni harmonogramu navrzeného Kupujicim.
Pokud Kupujici zad& Objednavku a bude souhlasit s Kupni smlouvou
Prodavajiciho az po 25. (dvacatém patém) kalendarnim dnu mésice
pred mésicem, ve kterém ma dojit k planované dodavce, zasle
Prodavajicimu navrh harmonogramu na dodavku Produktu do 3 (tfi)
dnl od podepsani Kupni smlouvy. Prodavajici potvrdi Kupujicimu
novy harmonogram e-mailem do 3 (tfi) pracovnich dnl poté, co mu
byl tento harmonogram navrzeny Kupujicim doruéen. Harmonogram
predlozeny Prodavajicim bude kone€ny a zavazny pro obé Strany.
Veskeré zmény v dohodnutém harmonogramu budou vyzadovat
pisemny nebo e-mailem zaslany souhlas obou Stran.

Kupujici by si mél zkontrolovat technicky stav Zelezni¢nich
dopravnich prostfedkd v okamziku jejich prevzeti od prepravce.
Bude-li u dopravnich prostfedkd pro prepravu pro Zeleznici zjiSténo
poskozeni nebo  chybégjici  vybaveni, Kupujici nebo
prepravce/provozovatel vle¢ky povéreny Kupujicim neprodlené
provede piislusny zdznam v pfejimacich dokumentech k dodavce,
bude informovat Prodavajiciho a preda Prodavajicimu original
nakladniho listu a original prejimacich dokumentd k dodavce nebo
jejich pfesné kopie za Ucelem zdokumentovani $kody vzniklé pfi
prepravé. V pfipadé opomenuti vy$e uvedeného, kdy tak Prodavajici
nebude schopen svou stiznost uplatnit u pfepravce, ponese vSechny
souvisejici finanéni dasledky Kupujici (tj. bude se mit za to, Ze za
poskozeni nebo chybéjici vybaveni zelezni€nich dopravnich
prostfedkd nese odpovédnost Kupujici).

V pfipadé, Ze k poSkozeni Zelezni¢nich dopravnich prostfedki dojde
pfi pouzivani Kupujicim nebo prepravcem/provozovatelem viecky
povéfenym Kupujicim a Zelezni¢ni dopravni prostfedek bude muset
byt sesrotovan, poskytne Kupujici Prodavajicimu dle jeho volby v
souladu se Smlouvou GCU rovnocenny nahradni Zelezni¢ni
dopravni prostfedek Zeleznici nebo na bankovni Ucet uréeny
Prodavajicim poukaze finan¢ni odSkodnéni ve vysi predstavujici
odpovidajici hodnotu Zelezniéniho dopravniho prostfedku se
stejnymi technickymi a provoznimi parametry jako poskozeny
dopravni prostfedek. OdSkodnéni bude uhrazeno do 14 (&trnacti)
kalendafnich dni od data doruéeni vrubopisu zaslaného
Prodavajicim.

V pFipadé jakéhokoli jiného poskozeni Zelezni¢niho dopravniho
prostfedku v péci Kupujiciho nebo pfepravce/provozovatele viecky
povéreného Kupujicim, nez je uvedeno v odstavci 6 vySe, ponese
Kupujici naklady na opravu zjisténého poskozeni Zelezni¢niho
dopravniho prostfedku. Kupujici nebo pfepravce/provozovatel
vlecky povéreny Kupujicim nesmi nechat Zelezni¢niho dopravni
prostfedek opravit bez souhlasu Prodavajiciho. Na opravy
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the Seller. The provisions of the Agreement GCU shall apply to
repairs of railway means of transport.

Sending by the Purchaser of an empty railway means of transport
to any other address than provided in the railwaybill issued by the
Seller or the use of the railway means of transport for any other
purpose shall each time require a written authorisation (directions)
issued by the Seller.

In case the Purchaser obtains a written authorisation (directions)
from the Seller to redirect the railway means of transport to any
other address than the address provided on the railwaybill issued
by the Seller, the Purchaser shall bear the charges for making
available the railway means of transport according to the current
daily contractual rates, counted from the date of provision of the
railway means of transport for unloading in the Purchaser's plant,
taking into account the time for unloading to which the Purchaser is
entitled (i.e. the time necessary for the Purchaser to perform
unloading activities) to the date of shipment of the railway means of
transport to the place initially indicated in the railwaybill issued by
the Seller, i.e. to ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in Litvinov or
any other place.

In the event of return of railway means of transport directly from the
place to which the Purchaser redirected railway means of transport
(other than the Purchaser's plant) on the basis of the obtained
authorisation, the costs of transport to the place indicated in the
railwaybill issued by the Seller, i.e. to ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
plantin Litvinov or any other place, shall be borne by the Purchaser.
The Purchaser shall provide the Seller with hand-over documents
of delivery within 3 (three) business days of the date of redirecting
railway means of transport to any other place than indicated in the
initial railwaybill issued by the Seller, i.e. not to ORLEN Unipetrol
RPA s.r.o. plant in Litvinov or any other place. In the event of a lack
of the said hand-over documents of delivery, the Purchaser shall
pay a charge for making available a railway means of transport
according to daily contractual rates, calculated from the date of
shipment of the loaded railway means of transport from the loading
point at ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in Litvinov or any other
place, i.e. from the time of hand-over of the loaded railway means
of transport to the carrier to the time of hand-over by the carrier of
an empty railway means of transport in the place indicated in the
initial railwaybill issued by the Seller, i.e. to the to Seller's plant in
Litvinov or any other place.

In the event of redirecting a railway means of transport to any other
address than the address indicated in the initial railwaybill, issued
by the Seller (i.e. any other place than the Seller's plant in Litvinov
or any other place), without a written authorisation from the Seller,
the Purchaser shall pay a contractual penalty in the amount
corresponding to three times of the contractual value of the daily
rate for making available a railway means of transport, for the period
from the date of provision of the loaded railway means of transport
from the loading point of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in
Litvinov or any other place i.e. from the time of hand-over of the
loaded railway means of transport to the carrier to the time of hand-
over by the carrier of an empty railway means of transport in the
place indicated in the initial railwaybill issued by the Seller, i.e. to
ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. plant in Litvinov or any other place.

Each charge as set out in Sections 9, 10 and 11 of these General
Terms and Conditions shall be effected on the basis of a relevant
invoice/debit note, issued within 7 (seven) calendar days of the date
of occurrence of an event resulting in the obligation to charge the
said fee. The amount of the fee indicated on the VAT invoice,
increased with goods and services by value added tax (VAT)
according to the applicable rate, shall be payable. In the event of
contractual penalties set out above, the amount payable shall be
defined on the basis of a debit note. The invoice/debit note shall be
paid within 14 (fourteen) calendar days of the date of issuance
thereof.

The Purchaser shall completely unload the railway means of
transport. A completely unloaded means of transport shall be
deemed a means of transport in which remains do not exceed 2%
of the theoretical tare weight of a given railway means of transport.
In the event of unjustified leaving the Product in a railway means of
transport in the quantity exceeding 2% of the theoretical tare weight
of a given railway means of transport, resulting in a necessity to
clean it, the Purchaser shall cover the costs of cleaning thereof. For
the part of the Product that has been left without justification in the
railway means of transport, the Purchaser shall not adjust the
amount of its as undelivered from the Seller within the delivery.
The Purchaser shall secure that the carrier enters the date and hour
of arrival and departure of railway means of transport in compliance
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15.

Zelezni¢énich dopravnich prostfedkd se budou vztahovat ustanoveni
Smlouvy GCU.

Zaslani prazdného Zelezni¢niho dopravniho prostiedku do jiné
destinace, nez je uvedena na nakladnim listu vystaveném
Prodavajicim nebo pouZiti Zzelezni¢nich dopravnich prostfedkl za
jinym Ucelem bude vzdy vyzadovat pisemny souhlas (pokyny)
vydany Kupujicim.

Pokud Kupujici zisk& od Prodavajiciho pisemné povéreni (pokyny),
aby byly Zelezni¢ni dopravni prostiedky pfepraveny na jinou adresu,
nez je adresa uvedena na nakladnim listu vystaveném Prodavajicim,
Kupujici ponese néklady na zpfistupnéni Zelezni¢nich dopravnich
prostfedku podle aktualnich dennich smluvnich sazeb, dny se budou
pocitat od data pfistaveni Zelezni¢nich dopravnich prostfedkd k
vykladce v zafizeni Kupujiciho s pfihlédnutim k €asu uréenému pro
vyloZeni, na ktery ma Kupuijici narok (j. ¢as, ktery Kupujici potfebuje
pro ¢éinnosti souvisejici s vykladkou), do data odeslani kolejového
vozidla do mista, které bylo plvodné uvedeno Prodavajicim v
nakladnim listu, tj. do zavodu ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v
Litvinové nebo na jiné misto.

Budou-li se zelezni¢ni dopravni prosttedky vracet pfimo z mista, na
které je Kupujici po ziskani souhlasu presméroval (mimo zéavod
Kupujiciho), uhradi naklady na prepravu do mista uvedeného v
nakladnim listu vystaveném Prodavajicim, tj. do zavodu ORLEN
Unipetrol RPA s.r.0. v Litvinové nebo na jiné misto Kupujici. Kupujici
predd Prodavajicimu dokumenty k prejimce dodavky do 3 (tfi)
pracovnich dnG od data presmérovani zelezniénich dopravnich
prostfedkd do jiného mista, nez je misto uvedené v plvodnim
nakladnim listu vystaveném Prodavajicim, tj. na jiné misto nez je
zdvod ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v Litvinové nebo na jiné misto.
Nebudou-li uvedené dokumenty k prejimce dodavky pfilozeny,
uhradi Kupuijici poplatek za poskytnuti kolejového vozidla v souladu
s dennimi sazbami, vypocet bude proveden od data odeslani
nalozenych Zelezni¢nich dopravnich prostfedkd z mista nakladky v
zavodé ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. v Litvinové nebo z jiného mista,
tj. od okamziku pfedani nalozenych kolejovych vozidel pfepravci do
okamziku predani prazdnych kolejovych vozidel pfepravcem na
misté uvedeném v pavodnim nakladnim listu vystaveném
Prodavajicim, tj. v zafizeni Prodavajiciho v Litvinové nebo na jiném
misté.

V piipadé presmérovani zelezni¢nich dopravnich prostfedkd na
jinou adresu, nez je adresa uvedend v plvodnim nakladnim listu
vystaveném Prodavajicim (tj. na jiné misto nez je vyrobni zafizeni
Prodavajiciho v Litvinové nebo jinde), bez pisemného souhlasu
Prodavajiciho uhradi Kupuijici smluvni pokutu ve vysi rovnajici se
trojndsobku smluvni hodnoty denni sazby za poskytnuti Zelezni€nich
dopravnich prostfedkd, a to za obdobi od poskytnuti nalozenych
zelezniénich dopravnich prostfedkd na misté nakladky ve vyrobnim
zafizeni ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. v Litvinové nebo na jiném
misté, tj. od okamziku pfedani nalozenych Zelezni¢nich dopravnich
prostfedkl prepravci do okamziku pfedani prazdnych Zelezniénich
dopravnich prostfedkd prepravcem na misté uvedeném v ptvodnim
nakladnim listu vystaveném Prodavajicim, tj. ve vyrobnim zafizeni
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. zafizeni v Litvinové nebo na jiném
misté.

Veskeré poplatky sjednané v odstavcich 9, 10 a 11 téchto
V8eobecnych obchodnich podminek budou uhrazeny oproti
prislusné faktufe/vrubopisu, vystavenému do 7 (sedmi) kalendarnich
dnd od data udalosti, jez dala vzniknout povinnosti uhradit dany
poplatek. VySe poplatku k uhrazeni uvedena na dariovém dokladu -
faktufe bude navy$ena o dar z pfidané hodnoty (DPH) v platné vysi.
V pripadé vySe uvedenych smiuvnich pokut bude splatna ¢astka
stanovena na zakladé vrubopisu. Splatnost faktury/vrubopisu bude
14 (Etrnact) kalendarnich dnd od data vystaveni.

Kupuijici vylozi ze zelezni¢niho dopravniho prostfedku cely naklad.
Za kompletné vylozeny dopravni prostfedek bude povazovan takovy,
ve kterém zbytky Produktu nepfevysi 2 % teoretické hmotnosti
daného prazdného dopravniho prostfedku.

Bude-li v Zelezniénim dopravnim prostfedku bez odlGvodnéni
ponechano vice nez 2 % teoretické hmotnosti prazdného
zelezni¢niho dopravniho prostfedku a vznikne tak nutnost jeho
¢isténi, uhradi naklady na cisténi Kupujici. Pokud jde o c&ast
Produktu, kter4 bude bez odlvodnéni ponechana v Zelezni¢nim
dopravnim  prostfedku, Kupujici neupravi u dodavky od
Prodavajiciho tuto ¢ast jako nedodanou.

Kupuijici zajisti, aby prepravce zadal datum a hodinu pfijezdu a
dojezdu zelezni€nich dopravnich prostfedkl v souladu s dokumenty
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

with -hand-over documents of delivery. In the event of any
complaints, the Purchaser shall enclose originals of the said
documents or true copies thereof.

In the event of loss of an empty railway means of transport returning
after unloading or as a result of redirection by the Purchaser, the
Purchaser shall, at a request of the Seller, provide the original
railwaybill from the last run of the railway means of transport and
any other documents, if any, connected with the loss thereof within
3 (three) months of the confirmation of the loss thereof. If the
Seller’s claims against the carrier are limited because the above
document will not be available, the Purchaser shall provide the
Seller, at its own option, with an equivalent replacement railway
means of transport or pay to the bank account indicated by the
Seller pecuniary indemnity in the amount constituting the equivalent
value of the railway means of transport of the same technical and
operational parameters as the lost means of transport, in
compliance with the provisions of the Agreement GCU. The
indemnity shall be paid within 14 (fourteen) calendar days of the
receipt of a debit note from the Seller.

Relevant provisions of the Agreement GCU shall apply to all other
issues related to liability for railway means of transport, not provided
for herein.

In the event of finding broken seals on the railway means of
transport, for the purpose of filing a complaint, the Purchaser shall
provide: (i) a protocol of inspection of the railway means of transport
carried out in the presence of a control commission; (ii) a protocol
on weighing the railway means of transport carried out in the
presence of a control commission with documented quantity of
shortage, and (iii) a scales legalisation/calibration certificate.

The commission to be appointed for the purpose of considering the
complaint indicated in Section 18 of these General Terms and
Conditions should be composed of a representative of the
Purchaser, a representative of the carrier and a representative of
the Seller.

In the event of finding any excessive shortage and no broken seals
on a railway means of transport, the Purchaser shall notify the Seller
thereof not later than within 2 (two) business days of the date the
Product reached the railway station determined by the Purchaser
and indicated on the railwaybill. Until the reply of the Seller, the
shipment shall remain at the disposal of the Seller and the running
of the period for unloading activities (i.e. the time necessary for the
Purchaser to perform unloading activities) shall be suspended.

The Seller shall charge the Purchaser a fee for parking of railway
means of transport on the railway siding of the Purchaser in
connection with unloading activities on the basis of the initial
railwaybills, issued by the Seller (service consisting in making
available railway means of transport).

The free time for unloading activities of railway means of transport
is determined in hours counted from the date and hour of provision
of railway means of transport by the carrier to the railway station
indicated by the Purchaser, in compliance with the entry in the
railwaybill and delivery-handover documents.

In the event of exceeding the free time for unloading, the Seller shall
charge a contractual fee, for each begun day, for the service
consisting in making available railway means of transport for each
day/railway means of transport.

The contractual fee for the service consisting in making available
railway means of transport shall be charged from the time of
exceeding the free time for unloading to the time of provision of the
railwvay means of transport to the carrier after unloading at the
Purchaser's plant. The fee shall be charged based on the dates of
provision and taking the railway means of transport by the carrier
according to handover documents of delivery prepared at the
Purchaser's railway station.

Each time the fee set out in Sections 21- 24 above shall be charged
on the basis of a relevant invoice, issued within 7 (seven) days of
the end of an event justifying charging the said fee (the time of
service performance).

The amount of the fee shall be payableincluding value added tax
(VAT) according to the applicable rate.

In the event of delayed acceptance of the delivery because of
exclusive fault on the part of the Seller, the settlement shall be
based on the date the Purchaser notified its availability to collect.
After unloading the Purchaser shall return railway means of
transport to the address indicated in the enclosed initial waybill,
issued by the Seller, i.e. to ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. plant in
Litvinov or any other place.
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k prejimce dodavky. V pfipadé reklamace pfilozi Kupuijici originaly
uvedenych dokumentt nebo jejich pfesné kopie.

V pfipadé ztraty prazdného zelezni¢niho prostfedku pfi navratu po
vykladce nebo pfi jeho pfesmérovani Kupujicim, pfeda Kupujici
Prodavajicimu na vyzadani plvodni nakladni list z posledni cesty
zelezniéniho dopravniho prostfedku a pfipadné vSechny dalsi
dokumenty souvisejici se ztratou zelezniéniho dopravniho
prostfedku do 3 (tfi) mésicl od potvrzeni jeho ztraty. Budou-li naroky
Prodavajiciho vuci prepravci omezeny, protoze vySe uvedené
dokumenty nebudou k dispozici, poskytne Kupujici Prodavajicimu
dle jeho volby v souladu se Smlouvou GCU rovnocenny nahradni
zelezniéni dopravni prostfedek nebo na bankovni Ucet uréeny
Prodavajicim poukaze finanéni odSkodnéni ve vysi predstavujici
odpovidajici hodnotu Zelezni€niho dopravniho prostfedku se
stejnymi technickymi a provoznimi parametry jako poskozeny
dopravni prostfedek. OdSkodnéni bude uhrazeno do 14 (&trnacti)
kalendafnich dnd od data doruéeni vrubopisu zaslaného
Prodavajicim.

V8echny ostatni pfipady souvisejici s odpovédnosti za Zelezni¢ni
dopravni prosttedky, které zde nejsou uvedeny, budou feSeny v
souladu s prislusnymi ustavnovenimi Smilouvy GCU.

Bude-li zjiSténo, ze na Zelezni¢nich dopravnich prostfedcich doslo k
poruseni plomb, Kupujici pak za G¢elem podani reklamace predlozi:
(i) protokol o inspekci Zzelezniéniho dopravniho prostfedku
provedené v pfitomnosti kontrolni komise; (ii) protokol o zvazeni
zelezniéniho dopravniho prostfedku provedeného v pfitomnosti
kontrolni komise s informaci o chybé&jicim mnozstvi, (iii) osvédéeni o
schvaleni/kalibraci vahy.

Za Ucelem proSetfeni reklamace uvedené v odstavci 18 téchto
V8eobecnych obchodnich podminek bude jmenovana kontrolni
komise, ve které by mél byt zastupce Kupujiciho, zastupce
prepravce a zastupce Prodavajiciho.

V piipadé zjisténi vyznamného mnozstvi chybéjiciho Produktu, aniz
by byly na zelezniénim dopravnim prostfedku poruseny plomby,
bude Kupuijici informovat Prodavajiciho o tomto zjisténi nejpozdéji
do 2 (dvou) pracovnich dni od data, kdy byl Produkt dopraven do
zelezniéni stanice uréené Kupujicim a uvedené na nakladnim listu.
Dokud Prodavajici na tuto informaci nezareaguije, zistane dodavka
k dispozici Prodavajicimu a bude pozastavena bezplatna doba pro
vykladku (tj. doba, kterou Kupujici potfebuje, aby zajistil ¢innosti
souvisejici s vykladkou).

Prodavajici bude Kupujicimu Uctovat poplatek za stani zelezni¢nich
dopravnich prostfedkd na vle¢ce Kupujiciho za ucelem vykladky v
souladu s plavodnimi nakladovymi listy vystavenymi Prodavajicim
(sluzba spocivajici v poskytnuti Zelezni¢nich  dopravnich
prostredka).

Neulétovana doba pro ¢innosti souvisejici s vykladkou Zelezniénich
dopravnich prostfedku je stanovena v hodinach, které se poéitaji od
data a hodiny dodani Zelezni¢niho dopravniho prostiedku
prepravcem do Zelezni¢ni stanice ur¢ené Kupujicim podle zaznamu
v nékladnim listu a dokumentech k pfejimce dodavky.

V pfipadé, ze bude nelctovand doba pro Einnosti souvisejici s
vykladkou prekroéena, bude Prodavajici U€tovat smluvni pokutu za
poskytnuti kolejového vozidla pro prepravu, a to za kazdy zapocaty
den - za kazdy den/kazdé kolejové vozidlo.

Smluvni poplatek za sluzbu poskytnuti Zelezni¢niho dopravniho
prostfedku bude u&tovan od okamziku, kdy dojde k prekroceni
neuctované doby pro €innosti souvisejici s vykladkou, do okamziku
predani Zelezni¢niho dopravniho prostfedku pfepravci po vykladce v
zavodé Kupuijiciho. Tento poplatek bude vyuétovan na zakladé data
pristaveni a prevzeti Zelezniéniho dopravniho prostfedku
prepravcem podle dokumentd o pfejimce dodavky vyhotovenymi v
zelezni¢ni stanici Kupujiciho.

Poplatek sjednany v odstavcich 21-24 vy$e bude vzdy splatny oproti
pfisludné faktufe vystavené do 7 (sedmi) dnii od konce udalosti
opravnujici k nauctovani uvedeného poplatku (doba poskytovani
sluzby).

Vyse poplatku bude splatna véetné dané z pridané hodnoty (DPH) v
platné vysi.

V pfipadé opozdéného prevzeti dodavky z dlvodu vyluéného
pochybeni na strané Prodavajiciho bude vyrovnani provedeno k
datu, kdy Kupujici oznamil, Ze je pfipraven ji vyzvednout.

Po vykladce vrati Kupuijici Zelezni¢ni dopravni prostfedky na adresu
uvedenou v pfilozeném origindlnim nakladovém listu vystaveném
Kupujicim, tj. do vyrobniho zavodu ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. v
Litvinové nebo na jiném misté.
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Article 4: LOADING, UNLOADING AND STORAGE CONDITIONS

1. If the Seller and Purchaser agree on deliveries of goods by road
transport, deliveries must be made in suitable means of transport
and means of transport specified in the ORLEN Unipetrol Standard
or in means of transport and means of transport approved by the
Seller. Transport of the shipment is secured by the Seller or
Purchaser depending on the specific selected delivery parity
(INCOTERMS 2020) pursuant to the Purchase Agreement or a
similar contract. If the Purchaser performs the transport of goods
using its carrier, it is obliged to inform the Seller sufficiently in
advance (at least 2 (two) business days before the planned
loading) of the planned time of loading the vehicle, along with
identification (code) of the loading. The Purchaser is obliged to
disclose the vehicle registration number to the Seller at least 2
(two) hours before the planned time of loading. The Seller shall
retroactively confirm the loading date to the Purchaser, or propose
a different date subject to confirmation by the Purchaser. The
mutually agreed date is binding for both Parties. The Purchaser is
obliged to maintain it; otherwise the Purchaser is obliged to
compensate all damages arising from failure to fulfil the deadline
bythe carrier, including non-pecuniary losses. The Purchaser and
Seller shall inform each other immediately of any changes
concerning the planned time of loading (cancelation, change of
time, etc.) and shall agree on a substitute date that suits both
Parties. The Purchaser is obliged to familiarise its contractual
carrier with the rules and obligations specified in these General
Terms and Conditions. The Purchaser is liable for the fulfilment of
these rules and obligations by its contractual carrier and the
Purchaser obliged to compensate any losses incurred in
consequence of their violation by the carrier, including potential
nonpecuniary losses.

2. During sale of ethylene, the Seller notifies the Purchaser,
respectively its carrier that the transport of ethylene constitutes the
transport of a highrisk dangerous substance. Cistern
containers/cisterns must be suitable for transporting this
dangerous substance and must meet all the requirements of legal
regulations valid in all the countries of transit. For road transport in
the Czech Republic, it must meet in particular the Ministry of
Foreign Affairs Decree of 26 May 1987, on the European
Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods (hereinafter referred to only as the “ADR”), for transport of
fluid ethylene and marked with the code RxBN, RxCN or RxDN,
where x is greater than or equal to 3 (three). The Purchaser is
obliged to bind its chosen carrier to equip the transport or carriage
units in the scope specified in the ADR and respective instructions
in case of an accident, valid certification of approval of the cistern
container/cistern for transport of ethylene, certification of approval
of the cistern/ towing vehicle type “FL” and the original valid
certification of training of the chosen carrier’s driver about ADR
regulations for class 2 (two), as well as fulfilment of the obligations
stipulated by legal regulations for the specific type of transport. The
Purchaser is obliged to give the carrier instructions for the case of
an accident to train the crew of the vehicle before commencing
transport. The permitted content of nitrogen in the empty
container/cistern before filling is less than 0.2%. The Purchaser is
obliged to inform the Seller in advance of higher content of
nitrogen. The container / cistern with a nitrogen content of up to 1%
inclusive will be loaded with release on a field burner. The
Purchaser is obliged to pay associated extra costs to the Seller. If
the nitrogen content is higher than 1%, the container/cistern will not
be filled. The Purchaser is obliged to bind its carrier to the
obligation to inform the Seller immediately (via any adequate
means) and subsequently also in writing of any accident during the
transport or unloading of ethylene which has impacted individuals,
the environment or property. During the transport of more than 3
(three) m® of ethylene per transport or carriage unit, the Purchaser
is obliged to bind its carrier to compile a Safety Plan for high-risk
dangerous goods in the meaning of the requirement in Art.
1.10.3.2. of Annex A to the ADR.

3. Technical equipment for articulated vehicles to prevent
contamination of the material being transported by foreign material
(from the previous carriage), water (for washing, rainwater and
condensed water), oil (from the compressor) and airborne dust, to
prevent changes in the guaranteed quality characteristics of the
material being transported, to prevent loss of part of the material
during transportation and to prevent creation of injury to warehouse
staff on the Seller’s premises and in external warehouses, as well
as requirements for minimum technical equipment of articulated
vehicles for the carriage of the polymer materials Liten and Mosten

Elanek 4. PODMINKY NAKLADKY, VYKLADKY A SKLADOVANI

1.V pfipadé, Zze se Prodavajici a Kupujici dohodnou na dodavkach
zbozi silniéni pfepravou, musi dodavky probihat ve vhodnych
dopravnich a prepravnich prostfedcich uvedenych v ORLEN
Unipetrol Standard ¢i ve Prodavajicim schvalenych dopravnich a
prepravnich prostfedcich. Preprava zasilky je zajistovana
Prodavajicim nebo Kupujicim v ndvaznosti na konkrétni zvolenou
dodaci paritu (INCOTERMS 2020) dle Kupni smlouvy ¢i smlouvy
obdobné. V pfipadé, ze Kupujici provadi pfepravu zbozi pomoci
svého dopravce, je povinen s dostateénym predstihem (nejméné 2
(dva) pracovni dny pred planovanou nakladkou) informovat
Prodavajiciho o planované dobé nakladky vozidla spolu s
identifikaci (kédem) nakladky. Registraéni znacku vozidla je
Kupujici povinen sdélit Prodavajicimu nejpozdéji 2 (dvé) hodiny
pred planovanym ¢€asem nakladky. Prodavajici zpétné potvrdi
Kupujicimu termin nakladky, pfipadné navrhne jiny termin, ktery
podléha potvrzeni Kupujiciho. Oboustranné odsouhlaseny termin je
pro obé Strany zavazny, Kupujici je povinen ho dodrzet, v opaéném
pripadé je Kupuijici povinen nahradit veSkerou Ujmu, ktera vznikne
v disledku nedodrzeni terminu dopravcem, a to véetné pfipadné
ujmy nemajetkové. Kupujici a Prodavajici se budou navzajem
neprodlené informovat o jakékoli zméné tykajici se planovaného
¢asu nakladky (zruSeni, zména ¢asu apod.) a dohodnou nahradni
termin vyhovujici obéma Strandm. Kupuijici je povinen seznamit
svého smluvniho dopravce s pravidly a povinnostmi uvedenymi v
téchto VSeobecnych obchodnich podminkach. Kupujici je
odpovédny za dodrzovani téchto pravidel a povinnosti svym
smluvnim dopravcem a Kupujici je povinen nahradit veSkerou Gjmu,
kterd vznikne v dusledku jejich poruseni dopravcem, a to véetné
pfipadné Ujmy nemajetkové.

2. Pri prodeji etylenu Prodavajici upozoriiuje Kupujiciho, respektive
jeho dopravce, Ze preprava etylenu je pfepravou vysoce rizikové
nebezpecné véci. Cisternové kontejnery/cisterny musi byt pro
prepravu této nebezpe¢né véci vhodné a splfiovat veskeré
ndlezitosti dle pravnich predpist platnych ve v8ech statech
prepravy. VCR v silniéni prepravé zejména musi spliiovat
pozadavky vyplyvajici z vyhlagky Ministra zahrani¢nich véci ze dne
26. kvétna 1987, o Evropské dohodé o mezinarodni silni¢ni
prepravé nebezpeénych véci (dale jen ,ADR®), k prepravé
kapalného etylenu a oznaceny kédem RxBN, RxCN nebo RxDN,
kde x je vétsi nebo rovno 3 (tfem). Kupujici je povinen zavazat
zvoleného dopravce k vybaveni prepravni nebo dopravni jednotky
v rozsahu uvedeném v ADR a v pfislusnych pokynech pro pfipad
nehody, platnym osvédéenim o schvéleni cisternového
kontejneru/cisterny pro pfepravu etylenu, osvédéenim o schvaleni
cisternového/tazného vozidla typu ,FL“ a origindlem platného
osvédceni o Skoleni Fidi¢e zvoleného dopravce z piedpisi ADR pro
tfidu 2 (dva), stejné jako k dodrzovani vSech povinnosti
stanovenych platnymi pravnimi pfedpisy pro konkrétni pfepravu.
Kupujici je povinen predat pfedem dopravci pokyny pro pfipad
nehody k proskoleni posadky vozidla prfed zahjenim prepravy.
Pripustny obsah dusiku v prazdném kontejneru/cisterné pred
plnénim je méné nez 0,2 %. Na vysSi obsah dusiku je Kupujici
povinen Prodavajiciho pfed pinénim upozornit. Kontejner/cisterna
s obsahem dusiku do 1 % véetné bude loZzen s odpusténim na polni
horak. Vicenaklady s tim spojené je Kupujici povinen uhradit
Prodavajicimu. Bude-li obsah dusiku vy3§i nez 1 %,
kontejner/cisterna nebude naplnéna. Kupujici je povinen zavazat
svého dopravce k povinnosti bezodkladné (jakymkoli vhodnym
zpusobem) a nasledné i pisemné hlasit Prodavajicimu pfipadnou
nehodu pfi pfepravé nebo vykladce etylenu, kterd postihla osoby,
zivotni prostfedi nebo majetek. PFi prepravé etylenu v objemu
vétSim nez 3 (tfi) m3 na dopravni nebo prepravni jednotku je
Kupujici povinen zavazat svého dopravce ke zpracovani
Bezpecnostniho planu pro vysoce rizikové nebezpecné véci ve
smyslu pozadavku ¢l. 1.10.3.2. Pfilohy A v ADR.

3.  Technické vybaveni jizdnich souprav k zabranéni kontaminace
prepravovaného materidlu cizorodym materidlem (z pfedchozi
prepravy), vodou (myci, deStovou a zkondenzovanou), olejem (z
kompresoru) a polétavym prachem, k zabranéni zmén
garantovanych jakostnich znakd prepravovaného materialu, k
zabranéni ztraty ¢asti materialu béhem prepravy a k zabranéni
vzniku Urazu persondlu skladl v aredlu Prodavajiciho a externich
skladl stejné jako pozadavky na minimalni technické vybaveni
silniénich jizdnich souprav pro pfepravu polymernich materiald
Liten, Mosten a sazi Chezacarb, jsou definovany ve smérnici
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and Chezacarb soot, are defined in the directive document entitled
ORLEN Unipetrol Standard, which is available on the Seller’'s
website at https://www.pe-
liten.cz/getattachment/Product/Liten/S797.docx.aspx or
mosten.cz/getattachment/Product/Mosten/S797.docx.aspx or
https://chezacarbcarbonblack.cz/getattachment/Products/CHEZA
CARB-AC/S797.docx.aspx and is also an integral part of the
contract on provision of services (i.e. contract of carriage
framework contract of carriage or transportation order, or from the
Seller’s dispatch department (Transport Section). The Purchaser
undertakes to demonstrably familiarise the carrier with the content
of the ORLEN Unipetrol Standard guideline before the carrier’s
articulated vehicle is sent to transport goods for the Purchaser.
The carrier may conduct transport of the packaged goods, usually
using tarp trailers with a loading surface length of 13.6 m. In the
case of bulk polyolefins, by a road vehicle with a payload of at least
25 tonnes. The technical condition of the tarp trailer during loading
and unloading must allow the entry of a forklift onto its loading
surface (from the side or rear of the trailer). The vehicles must be
empty, ready for immediate loading. The vehicles must be clean,
free of odour and without damage in the loading area of the vehicle.
Drivers will register at least one hour before the planned loading
time in Chempark at the Seller's dispatch at the Seller's intercepting
"PETROCHEMIE CAR PARK in block 69" or at the Seller's external
warehouse locations. Each driver will submit a copy of the order or
number of delivery, valid passport or valid ID card and certificate of
vehicle registration. If any inaccuracy, ambiguity, error or other
deficiency is found in any of the documents specified in the
previous sentence, caused by the Purchaser or carrier, the driver
will be rejected and the vehicle will not be loaded. The next loading
date after removal of the deficiencies will be specified by the
Seller’s Transport Section.
During registration, the driver will take over the map and use it to
depart to the relevant warehouse in the Seller’'s compound. When
driving through the Seller’'s compound, the driver must observe the
maximum speed limit and other rules valid in the Seller's
compound. In the event of a vehicle breakdown, accident or other
unforeseen event, the carrier is obliged to inform the Seller’'s
Transport Section immediately at
https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/NabidkaProduktu/petrochemi
ckeProdukty/EnergetickeProdukty/Documents/S402%20Bezpetn
ost.doc
The carrier must always deliver a clean, generally tarp trailer,
container, auto cistern or clean silo cistern of cleaned silo truck
for loading of goods, based on the requirements for transport of
the given. The carrier is liable for any contamination of the
transported goods throughout the entire period of loading,
transport and unloading. Before loading the silo truck, silo cistern,
sea container or IBC container, the driver will submit to the
Seller’s representative a document certificate of cleaning the
cargo area of the vehicle, including all accessories and equipment
for loading and unloading the goods. It will also specify the facts
about cleaning and the last transported material in the Seller’s
checklist. The provided data are binding for the carrier and it is
fully liable for their completeness and accuracy.
During loading and unloading, the drivers must check the obvious
integrity of handling/storage units and their quantity, any
shortcomings of damage (refuse to load damaged material, with
shortcomings, warn the handling equipment operator to replace the
goods) must immediately note on the delivery note and have this
record confirmed by the Seller’s representative. The driver will be
allowed to participate in loading only if they are equipped with
personal protective work equipment valid for the Seller. If the
prescribed personal protective work equipment is not used, the
driver shall be ordered out of the loading premises and returned to
the loading gate.
The movement of silo trucks, IBC, IBC+ or auto cisterns on the
Seller’s compound before loading, during and after loading will be
carried out only with closed filling inlet lids.
Unloading of the silo truck when transporting polyolefins must be
carried out pursuant to the ORLEN Unipetrol Standard, in
particular:
- temperature of outlet air on the micro filter casing max. 60°
C,
- pressure of outlet air on the micro filter casing max. 1.2 bar,

- with a fitted micro filter with guaranteed filtration of particles
larger than 5 pm,

10.

ORLEN Unipetrol Standard, ktera je dostupna na webovych

strankach Prodavajiciho https://www.pe-
liten.cz/getattachment/Product/Liten/S797.docx.aspx nebo
mosten.cz/getattachment/Product/Mosten/S797.docx.aspx  nebo

https://chezacarbcarbonblack.cz/getattachment/Products/ CHEZAC
ARB-AC/S797.docx.aspx a je taktéz nedilnou soucasti smlouvy o
poskytovani sluzeb (ij. smlouvy o prepravé), ramcovou prepravni
smlouvou nebo objednavkou prepravy, ¢i na expedici (Sekce
dopravy) Prodavajiciho. Kupujici se zavazuje prokazatelné
seznamit dopravce s obsahem smérnice ORLEN Unipetrol
Standard pfed tim, nez bude jizdni souprava dopravce vyslana k
prepravé zbozi pro Kupujiciho.

Dopravce muze uskutecnit prepravu baleného zbozi zpravidla
plachtovymi navésy o délce lozné plochy 13,6 m. V pfipadé volné
loZenych polyolefind pak autosilem o uZzitné nosnosti minimalné 25
tun. Technicky stav plachtového navésu musi pfi nakladce a
vykladce umoznit ndjezd vysokozdvizného voziku na jeho loznou
plochu (z boku nebo zezadu navésu). Vozidla musi byt prazdna,
pripravena k okamzité nakladce. Vozidla musi byt ¢ista, bez zapachu
a bez poskozeného loZzného prostoru vozidla.

Ridi¢i se registruji nejpozdgji jednu hodinu pred planovanou
nakladkou v Chemparku na Expedici Prodavajiciho na zachytném
L,PARKOVISTI PETROCHEMIE v bloku 69 pfipadné v lokalitach
externich skladl Prodavajiciho. Kazdy fidi¢ predlozi kopii
objednavky nebo sdéli &islo dodavky, predlozi platny pas nebo
platny obcansky priikaz a osvédéeni o registraci vozidla. Bude-li v
dokumentech uvedenych v pfedchozi vété zjiSténa jakakoliv
nepresnost, nejasnost, chyba nebo jakykoliv jiny nedostatek, jehoz
pri¢ina je na strané Kupujiciho nebo dopravce, bude fidi¢ odmitnut a
vozidlo nebude naloZeno. Dal$i termin nakladky po odstranéni
nedostatkt bude upfesnén Sekci dopravy spole¢nosti Prodavajiciho.
P¥i registraci fidi¢ pfevezme mapku a podle ni odjede do prislu§ného
skladu v arealu Prodavajiciho. Pfi jizdé v arealu Prodavajiciho musi
dodrZzovat max. povolenou rychlost a ostatni pravidla platna v arealu
Prodavajiciho. V pfipadé poruchy vozidla, havarie nebo jiné
nepredvidané udalosti je dopravce povinen neprodlené informovat
Sekci dopravy spole¢nosti Prodavajiciho. na
https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/NabidkaProduktu/petrochemic
keProdukty/EnergetickeProdukty/Documents/S402%20Bezpeénost.
doc

Dopravce musi k nakladce zboZzi vzdy pfistavit Cisty, zpravidla
plachtovy navés, kontejner, autocisternu &i vycisténé autosilo dle
pozadavku na prepravu konkrétniho zbozi. Dopravce je zodpovédny
za neznecisténi prepravovaného zbozi po celou dobu nakladky,
prepravy a vykladky. Ridi¢ pred nakladkou autocisterny, autosila,
namorniho kontejneru ¢ IBC kontejneru predlozi zastupci
Prodavajiciho dokument/certifikat o vy&isténi nakladového prostoru
vozidla véetné veskerého pfislusenstvi a zafizeni pro vykladku a
nakladku zbozi. Dale upfesni skutecnosti o ¢isténi a o poslednim
prepravovaném materialu do tzv. check listu Prodavajiciho. Uvedené
Udaje jsou pro dopravce zavazné a plné odpovida za jejich Uplnost a
spravnost.

Ridi&i musi pfi nakladce a vykladce kontrolovat zjevnou
neporu$enost manipula¢nich/loznych kusu a jejich pocet, pfipadné
nedostatky nebo poskozeni (odmitnout nakladku poskozeného
materialu, s nedostatky, upozornit obsluhu manipulaéni techniky na
vyménu zbozi) musi neprodlené zapsat do dodaciho listu a nechat
potvrdit tento zépis zastupcem Prodavajiciho. Ridigi bude umoznéno
Gcastnit se nakladky pouze v pfipadé, Zze bude vybaven osobnimi
ochrannymi pomuickami platnymi pro Prodavajiciho. V pfipadé
nepouziti pfedepsanych osobnich ochrannych pomucek bude Fidi¢
vykadzan z mista nakladky a odeslan zpét na nakladni branu.
Pfesun autosil, IBC, IBC+ ¢i autocisteren v areélu Prodavajiciho pred
nakladkou, béhem ni a po jejim skonceni bude uskute¢nén pouze s
uzavienymi viky plnicich otvoru.

Vykladka autosila musi u prepravy polyolefind probéhnout dle
smérnice ORLEN Unipetrol Standard, zejména:

- teplota vystupniho vzduchu na pouzdru mikrofiltru max. 60° C,
- tlak vystupniho vzduchu za pouzdrem mikrofiltru max. 1,2 bar,

- mikrofiltr s garanci filtrace ¢astic nad 5 ym,
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- using reinforced hoses DN 80 / DN 100 with undamaged
white internal lining, or hoses made of stainless steel with a
flat inner wall,

- for unloading the goods, the carrier must use only those
transport hoses whose cleaning has been proven by means
of a certificate or record of cleaning.

Before commencing activities in the Seller’s compound, the carrier

shall ensure:

- due familiarisation of all its employees and subcontractors
with the binding standards valid in the Seller’s compound, in
particular those specified on the Seller's website at
www.orlenunipetrolrpa.cz, and control their fulfilment,

- due familiarisation of all its employees and subcontractors
with the potential risks to the lives and health of persons
moving about the Seller’s compound in accordance with the
safety instructions for presence and driving in the Seller’'s
specific compound, available on the Seller's website at
https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/sluzby-areal/chempark-
zaluzi/Stranky/default.aspx (the document is alsoavailable
via the following link:
https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/sluzby-

areal/chemparkzaluzi/Documents/Bezpecnostni_pokyny.pdf
) and observance of the stipulated measures to minimise

these risks. The same rules apply to loading of sulphur in the

Kralupy site.
In order to avoid losses to the value of the transported goods
(quantity and quality) with the aid of auto silo type articulated
vehicles, all fundamental parts of the auto silo are fitted with a lead
seal. A list of these and their identification numbers are listed on
the second page of the delivery note. The Purchaser shall be
obliged to check the integrity and authenticity of the lead seals
before commencing unloading of the goods. The Purchaser is also
obliged to inform the driver of the place of unloading by entering
the unique identification of the storage silo in the highlighted box
on the second page of the delivery note. Any failings or
reservations it may have regarding the lead seals must be recorded
by the Purchaser on the delivery note and confirmed by the driver.
The driver shall be obliged during unloading to comply with the
prescribed unloading parameters defined in the ORLEN Unipetrol
Standard, framework contract of carriage or in the transportation
order. If the Purchaser requires any specific parameters for
unloading, it must agree on these with the Seller’s customer service
department before dispatch of the goods. During unloading, the
Purchaser shall be obliged to perform a random check on
compliance with unloading parameters. The Purchaser must
record any failings or reservations regarding the method of
unloading or its parameters on the delivery note. The driver shall
be obliged to provide his cooperation during checks on unloading
and in the event of any reservations regarding such checks, these
must be stated on the second page of the delivery note.
The Purchaser shall always confirm takeover of the goods in the
delivery note and in the CMR document confirmed by the driver in
the case of international carriage (signature, date and potential
stamp) and in case of FCA parity send the documents thus
confirmed to the Seller’s customer service department. In case of
CPT parity, confirmed documets goes back with the driver.
The Purchaser shall store the purchase bagged polyolefins and
Chezacarb soot on pallets in a dry, ventilated and roofed
warehouse, so that the material is not exposed to direct sunlight,
rain, snow and other climatic effects and so that the pallet
packaging cannot be contaminated by water, mud or other
impurities.
15.1. For storing polyolefins, it applies that: The prescribed
temperature in the warehouse is —20 to +50 degrees C.
Pallets can be stacked in maximally two layers. At
temperatures of below zero, it is necessary to exercise care
during handling of the pallets, and it is also necessary to
take into account the possible condensation of steam and
water in the bags if they are heated up quickly. Pallets must
be stored at a distance of minimally 1 m from heat sources.
Pallets must be stored so as to prevent damage to the
packaging during storage or offtake.
For storing Chezacarb soot it applies that: For safe loading
and storage, itis necessary to observe all the fire prevention
measures (smoking ban, ban on work with open flame,
removal of all potential sources of ignition) and to ensure
that there is no contact with the product (use personal
protective equipment). The product must be stored in a dry
and well-ventilated place with effective suction and away
from sources of heat. We recommend storage in covered

15.2.

11.

12.

13.

14.

15.

- pouziti zesilenych hadic DN 80 / DN 100 s nepo$kozenou
bilou vnitfni vystelkou, nebo hadic z nerezové oceli s rovnou
vnitfni sténou,

- dopravce musi pro vykladku zboZi pouzit pouze ty dopravni
hadice, jejichz vycisténi prokazal platnym certifikatem nebo
zaznamem o vygisténi.

Dopravce zajisti pred zahajenim ¢innosti v arealu Prodavajiciho:

- fadné seznameni vSech svych zaméstnancl a subdodavatelu
se zavaznymi normami platnymi v arealu Prodavajiciho,
zejména uvedenymi na webové strance Prodavajiciho
www.orlenunipetrolrpa.cz a kontrolu jejich dodrzovani,

- fadné seznameni vSech svych zaméstnancl a subdodavateld
sriziky mozného ohroZeni Zivota a zdravi vSech osob
pohybujicich se v aredlu Prodavajiciho v souladu s
bezpe&nostnimi pokyny pro pobyt a jizdu v konkrétnim areélu
Prodavajiciho dostupnych na webové strance Prodavajiciho,
konkrétné: https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/sluzby-
areal/chempark-zaluzi/Stranky/default.aspx ~ (dokument je
takédostupny primo pres nésledujici odkaz:
https://www.orlenunipetrolrpa.cz/CS/sluzby-
areal/chemparkzaluzi/Documents/Bezpecnostni_pokyny.pdf)
a dodrzovani stanovenych opatfeni k jejich minimalizaci.
Stejna pravidla plati i pro nakladku siry v arealu v Kralupech.

Za Uelem zamezeni ztrdt na hodnoté prepravovaného zbozi
(mnozstvi, kvalita) pomoci jizdnich souprav typu autosilo jsou
veskeré podstatné ¢asti autosila opatfeny plombou. Jejich seznam a
Kupuijici je povinen provést kontrolu neporusenosti a pravosti plomb
pred zahajenim vykladky zbozi. Kupujici je sou¢asné povinen urcit
fidi¢i misto vyloZzeni zboZzi zapsanim jednoznaéného oznaceni
skladovaciho sila do zvyraznéného pole na druhé strané dodaciho
listu. Pfipadné nedostatky ¢i vyhrady vici plombovani musi Kupujici
zaznamenat v dodacim listu a nechat potvrdit fidicem.

Ridi¢ je povinen b&hem vykladky dodrZovat pfedepsané parametry
vykladky definované v ORLEN Unipetrol Standard, ramcové
prepravni smlouvé anebo v objednavce prepravy. V pfipade, ze
Kupujici vyzaduje specifické parametry pro vykladku, musi je
dohodnout se zakaznickym servisem Prodavajiciho jesté pred
expedici zbozi. Béhem vykladky je Kupujici povinen provadét
namatkovou kontrolu dodrzovani parametr(i vykladky. Pripadné
nedostatky ¢&i vyhrady viéi zplsobu vykladky ¢i jejim parametrdm
musi Kupujici zaznamenat v dodacim listu. Ridi¢ je povinen
poskytnout souginnost pfi kontrole vykladky a v pfipadé vyhrad ke
kontrole je uvést na druhou stranu dodaciho listu.

Kupujici potvrdi pfevzeti zbozi vzdy na dodacim listu a v
mezinarodni pfepravé i na nékladnim listu CMR potvrzenym Fidicem
(podpis, datum a event. razitko) a takto potvrzené dokumenty odesle
v pfipadé parity FCA obratem zpét na zakaznicky servis
Prodavajiciho. V pfipadé CPT parity jdou potvrzené dokumenty zpét
prostfednictvim fidice.

Kupujici uskladni zakoupené pytlované polyolefiny a saze
Chezacarb, ulozené na paletach v suchém, vétraném a zastfeSeném
skladé tak, ze material neni vystaven pfimému sluneénimu zareni,
desti, snéhu ¢&i jinym klimatickym vlivdim a nemulze dochazet ke
kontaminaci obalG palet vodou, blatem nebo jinymi necistotami.
15.1. Pro skladovani polyolefinG plati: Pfedepsana teplota ve
skladu je —20 az +50 st. C. Palety mohou byt stohovany
maximalné do dvou vrstev. P¥i teplotach pod bodem mrazu
je nutno dbat zvySené opatrnosti pfi manipulaci s paletami a
dale je nutno brat zfetel na moznou kondenzaci par a vody
uvnitf pytld pfi jejich rychlém zahtati. Palety musi byt ulozeny
ve vzdalenosti nejméné 1 m od zdroje tepla. Palety je nutno
ukladat tak, aby nedo$lo k poskozeni obald jak pfi ukladant,
tak pfi odebirani.

15.2. Pro skladovani sazi Chezacarb plati: Pro bezpeéné
nakladani a skladovani je tfeba dodrzovat veskera
protipozarni opatfeni (zdkaz koufeni, zékaz prace s
otevfenym plamenem, odstranéni v8ech moznych zdroju
vzniceni) a dbét, aby nedo$lo ke kontaktu s produktem
(pouzivat osobni ochranné prostfedky). Produkt je tfeba
skladovat na suchém a dobfe vétraném misté s ac¢innym
odsavanim a z dosahu zdroji tepla. Doporucujeme
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spaced protected from the direct effects of sunlight, and
avoiding storage 5 together with oils, other flammable
substances or oxidising agents. The product may be stored
in undamaged packaging for the lifetime of the packaging, if
the outside temperature does not exceed 63°C. In a dry
environment, the product may be stored without packaging
for 12 months, if the temperature does not exceed 50°C.
The product must be protected from contact with water, oils
or oxidising agents and it is recommended to process it with
priority, so as to avoid initiation when storing large
quantities. Pallets must not be stacked. If the Purchaser
stores the polyolefins and Chezacarb soot otherwise than
described above, the Purchaser is not authorised to claim
their contamination by humidity and impurities,
contamination of the packaging by steam and water,
impurities, or damage to the packaging. The storage of
chemicals is governed by European Parliament and Council
Regulation (EC) No. 1907/2006, (REACH), as amended,
the current version of which is available at
http://www.mpo.cz/dokument26065.html or at
www.orlenunipetrolrpa.cz for the individual products.

16. In cases of potential exemption of deliveries of the Purchaser’s
goods from VAT with a claim to VAT deduction in the meaning of
Section 64 of Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax, as
amended (hereinafter referred to only as the “Act on Value Added
Tax”), the Purchaser is obliged to return the confirmed delivery
note (confirmed with the signature and potential stamp from the
place of delivery in the relevant EU member state other than the
Czech Republic) no later than the 10th day of the month following
delivery. If goods are delivered with parity EXW, FCA or DAP
(territory of CZ), the Purchaser shall confirm on the delivery note
that the goods which are the subject of the contract (purchase
order) are transported by it or by a carrier authorised by it, not by a
customer of the Purchaser or carrier authorised by it. If the
Purchaser fails to do so, the goods are considered as though they
had remained in the Czech Republic. The Seller shall invite the
Purchaser to submit the confirmed delivery note,and if the
Purchaser fails to deliver the confirmed delivery note immediately
even then, the Purchaser shall be billed VAT and the Seller shall
pay the tax authority this VAT in full. Furthermore, the Purchaser
shall be obliged to pay the Seller any potential sanctions imposed
bythe tax authority (including the potential assessed penalty). The
Purchaser is obliged to make the payments pursuant to the
previous sentence always within 30 (thirty) days from receiving the
relevant tax document. For EXW, FCA or DAP (CZ/EU border), the
Seller requires returning of the confirmed and signed CMR/CIM bill
of lading (in international carriage) for the relevant delivery, as per
Section 64(5) of Act on Value Added Tax, as amended. This
confirmed document is to be submitted to the Seller at the latest
within 2 (two) months after the delivery. Otherwise the Seller shall
additionally charge the Purchaser the legal VAT. Furthermore, the
Purchaser shall be obliged to pay the Seller any potential sanctions
imposed by the tax authority (including the potential assessed
penalty). The Purchaser is obliged to make the payments pursuant
to the previous sentence always within 30 (thirty) days from
receiving the relevant tax document.

Article 5: CONDITIONS FOR DELIVERIES IN RAILWAY CISTERNS

(RC)

1. If the Seller and Purchaser agree on the shipping of goods in
railway cisterns,deliveries will take place in these railway wagons
leased by the Seller and in railway wagons owned or leased by the
Purchaser. If the Purchaser provides railway wagons leased or
owned by it (upon prior agreement with the Seller), it is obliged to
ensure that these are suitable for filing and correspond to all the
valid regulations, railway regulations and standards applicable to
these cars. The Purchaser takes into account that the Seller is
unable to examine the adequacy of the wagons provided by the
Purchaser for filling beyond the standard framework of obligations
related to the loading of provided railway wagons.

2. The Purchaser is obliged to ensure complete emptying and swift
return of railway wagons provided by the Seller within the deadline
specified in paragraph 4, unless the Parties agree on other
conditions in the respective Purchase Agreement. A wagon with at
most 2% residual amount calculated from the theoretical tare
weight of the wagon shall be regarded as a completely emptied
railway wagon. If the residual amount is more than 2% of the
theoretical weight of the wagon and it is necessary to clean the
wagon, then the Purchaser shall bear all costs for cleaning and
possible liquidation of residue.

skladovat v zastfeSenych prostorach chranénych pred
pfimymi Géinky sluneéniho zafeni a neskladovat spole¢né s
oleji, jinymi hoflavymi latkami nebo oxidaénimi ¢inidly. V
neporu$eném obalu mize byt produkt skladovan po dobu
zivotnosti obalu, pokud teplota okoli nepfekro¢i 63°C. V
suchém prostfedi mize byt bez obalu skladovan po dobu 12
mésicl, pokud teplota neprekro¢i 50°C, produkt je nutno
chranit pred stykem s vodou, oleji nebo oxidaénimi
prostfedky a doporucuje se ho zpracovat prednostné, aby pfi
uskladnéni velkého mnozstvi nedo$lo k iniciaci. Palety
nemohou byt stohovany. Pokud Kupujici ulozi polyolefiny a
saze Chezacarb jinak, nez je vySe popsano, neni Kupujici
opravnén reklamovat jejich kontaminaci vlhkosti a
necistotami, kontaminaci obal(i parami a vodou, ne¢istotami
nebo poskozeni oball. Skladovani chemickych latek se Fidi
nafizenim Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢&.
1907/2006, (REACH), ve znéni pozdéjSich predpisd,
aktualni znéni je dostupné na webové strance:
http://www.mpo.cz/dokument26065.html  pfipadné i na

www.orlenunipetrolrpa.cz u jednotlivych produktu.

16. V pfipadech mozného osvobozeni dodavky zbozi Kupujiciho od

DPH s narokem na odpoc¢et DPH ve smyslu § 64 zakona €. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjSich predpist (dale
jen ,Zakon o dani z pfidané hodnoty“), je Kupujici povinen vratit
potvrzeny dodaci list neprodlené (stvrzeny podpisem, event.
razitkem z mista doruéeni v pfislusném ¢lenském staté EU odliSném
od Ceské republiky), a to nejpozdéiji do 10. dne nasledujiciho mésice
od dodéani zbozi. Je-li zbozi dodavano s paritou EXW, FCA nebo
DAP (izemi CR) Kupujici na dodacim listu potvrdi, Ze zboZi, které je
predmétem smlouvy (objednavky), je prepraveno jim nebo jim
zmocnénym dopravcem, nikoliv zdkaznikem Kupujiciho nebo jim
zmocnénym dopravcem. Pokud tak Kupujici neucini, hledi se na
zbozi, jako by zlstalo v Ceské republice. Prodavajici Kupujiciho
vyzve k predlozeni potvrzeného dodaciho listu, a pokud ani potom
Kupujici obratem potvrzeny dodaci list nedoda, bude Kupujicimu
douctovano, a Prodavajicim spravci dané odvedeno DPH v pIné vysi.
Soucasné bude Kupujici povinen uhradit Prodavajicimu pfipadnou
sankci uloZzenou od spravce dané (véetné pripadné vyméreného
pendle). Kupujici je povinen platby dle pfedchozi véty uhradit vzdy
do 30 (tficeti) dni od obdrzeni pfislu§ného dariového dokladu. U parit
EXW, FCA, DAP hranice CR/EU Prodavajici pozaduje ve smyslu
§64 odst. 5 Zakona o dani z pfidané hodnoty, navraceni potvrzeného
a podepsaného nékladniho listu CMR/CIM (v mezinarodni
prepravé), vztahujiciho se k pfislusné dodavce. Tento potvrzeny
doklad poZaduje Prodavajici k predlozeni nejpozdéji do 30 (tficeti)
dnd od data uskute¢néni dodavky. V opaéném pfipadé Prodavajici
dodate¢né vyuétuje Kupujicimu zakonem stanovené DPH.
Soucasné bude Kupujici povinen uhradit Prodavajicimu pfipadnou
sankci uloZzenou od spravce dané (véetné pripadné vyméreného
pendle). Kupujici je povinen platby dle pfedchozi véty uhradit vzdy
do 30 (tficeti) dni od obdrzeni pfislusného dariového dokladu.

Clanek 5: PODMINKY DODAVEK V ZELEZNICNICH CISTERNOVYCH

1.

VOZECH (ZC)

V pripadé, Ze se Prodavajici a Kupujici dohodnou na expedici zbozi
v Zelezni€nich cisternovych vozech, probihaji dodavky v téchto
Zelezni¢nich vozech v najmu Prodavajiciho a dale v Zelezni¢nich
vozech ve vlastnictvi nebo najmu Kupujiciho. Pokud si Kupujici
pristavi k pInéni zelezni€ni vozy ve svém vlastnictvi nebo najmu (po
predchozi dohodé s Prodavajicim), je povinen splnit, ze tyto jsou
pro plnéni vhodné a odpovidaji vSem platnym predpisim,
Zelezni¢nich pfedpist a norem vztahujicich se na tyto vozy. Kupujici
bere na védomi, Ze Prodavajici nema moznost vhodnost vozu
poskytnutych Kupujicim k plnéni zkoumat nad bézny ramec
povinnosti spojenych s nakladanim s pfistavenymi Zelezni¢nimi
vozy.

Kupujici je povinen zajistit UpIné vyprazdnéni a rychlé vraceni
Zelezni¢nich vozl poskytnutych Prodavajicim ve Ihdté stanovené ve
odstavci 4, pokud si Strany v pfislusné Kupni smlouvé nesjednaji
jiné podminky. Za UpIné vyprazdnény Zelezni¢ni viiz je povazovan
viz s nejvySe 2 % zbytkového mnozstvi pocitaného z teoretické
vlastni vahy vozu. Pokud zbytkové mnozZstvi prevySuje 2 %
teoretické vahy vozu a je-li nezbytné viz vycistit, pak Kupujici nese
néklady na cisténi a pfipadnou likvidaci zbytkad.
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After the railway wagons have been emptied, the Purchaser shall
be obliged to ensure closure and sealing of the dome lid, closure
and sealing of the main and side valves with screwed on cap nuts
and with a clean drum surface in compliance with the provisions of
the RID Convention
(https://www.mdcr.cz/Dokumenty/Draznidoprava/Preprava-
nebezpecnych-veci-drazni-dopravou) and UIC loading guidelines
and in compliance with work procedures and instruction manuals
for operation of the railway wagons. In the case of railway wagons
equipped with heating coils/heating system and heated outlets, the
steam outlet valve must be open. The Purchaser declared on the
return run in the bill of lading as the original Purchaser/recipient of
the wagon consignment shall be obliged to return the railway
wagons, after having been emptied, to the Seller’s delivery track
("Siding ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. Litvinov Ltd." Litvinov, station
Most - new station, reg. No.720847) or to another agreed location
for mutual handover/takeover of railway wagons. The Purchaser
declared in the bill of lading as the original recipient of the wagon
consignment is obliged to return the wagonimmediately after
emptying to the Seller. Only original Purchaser may perform a new
sale (re-shipping) or amend the agreement on carriageonly with the
written consent from the Seller.

The deadline for return of an empty wagon without the billing of
demurrage for all goods with the exception of goods transported by
railway cisterns equipped with a heating system (“heating coils”)
used for filling — so called “heated substances” — is 48 (forty-eight)
hours of the wagon’s presence on the Purchaser’s delivery track,
for goods transported by railway cisterns equipped with a heating
system (“heating coils”) used for filing — so called “heated
substances” — is 72 (seventy-two) hours of the wagon’s presence
on the Purchaser’s delivery track, always calculated from handover
of the wagon by the carrier at the Purchaser’s delivery track until
handover of the empty wagon to the carrier for return (see stamp
of the dispatching station in col. no. 92 of the bill of lading). For
goods delivered by the Seller in the period from 1 December to 31
March and transported railway cisterns equipped with a heating
system, the filling deadline is extended to 96 (ninety-six) hours of
the wagon’s presence on the Purchaser’s delivery track. If any
problems arise with the emptying of a RC, the Purchaser shall be
obliged to inform the Seller’s contact person of this without delay,
first via telephone and then via e-mail or by fax.The Purchaser shall
be obliged, if technically possible, to ensure the emptying of the
wagon in an alternative manner (e.g. in the event of a defect to the
wagon). If unloading of the RC is impossible, the Purchaser shall
inform the Seller of this and shall follow the Seller’s instructions.
The Purchaser shall be obliged to pay the Seller demurrage for
non-return of a wagon provided by the Seller within the set deadline
using the following rates for each started day of delay and each
wagon, unless the Seller and the Purchaser agree on different
conditions:

6 or more
1-2 days 3-5 days o
e Y 1300 CZK | 1600CZK | 2100 CZK
cisterns
Other railway wagons | 600 CZK | 900 CZK 1200 CZK

The total rate of demurrage shall be calculated as the sum total of
the number of days of delay multiplied by the corresponding rate.
Rates specified include VAT in accordance with current legislation.
The maturity of invoices billing demurrage shall be 14 (fourteen)
days from the date of their issue. In the event of any dispute by the
Purchaser over excess time spent by wagons on its premises, the
Purchaser shall be obliged to send the Seller photocopies of the
bills of lading by letter or by e-mail, these including the printed
railway stamp proving the date and time of arrival and departure of
the RC. The provisions concerning time spent by wagons standing
shall not be used if they delay and late return of a wagon was not
caused by the Purchaser.

The Purchaser shall not pay the demurrage to the Seller if during
the national or international transport to the Purchaser the railway
wagon was lost or damaged in a way that prevents its use on the
Purchaser’s siding or its filling, or if wagon parts have been
damaged before its arrival to the Purchaser’s siding, or if the
railway wagon was returned late by the Purchaser to the Seller due
to its damage or damage or loss of wagon parts by the carrier
before the arrival of the railway cistern to the Purchaser’s siding.

However, if the railway wagon or its parts have been damaged by
the Purchaser (recipient/dispatcher) or if the loss of the railway
wagon was caused by the Purchaser (recipient/dispatcher) or a

Po vyprazdnéni Zelezni¢nich vozl je Kupujici povinen zajistit
uzavieni a tésnost vika dému, uzavieni a tésnost hlavniho a
boénich ventili s nagroubovanymi pfevle¢nymi maticemi a s Cistym
povrchem kotld v souladu s ustanovenimi Umluvy RID
(https://www.mdcr.cz/Dokumenty/Drazni-
doprava/Prepravanebezpecnych-veci-drazni-dopravou) a
nakladacich smérnic UIC a v souladu pracovnimi postupy a v
souladu s navody na obsluhu zZelezniénich vozd. U Zelezni¢nich
vozU vybavenych topnymi hady/topnym systémem a vytapénymi
vypustémi musi byt odtokovy parni kohout otevien. Kupujici
deklarovany pfi zpateénim béhu v nakladnim listu jako pavodni
Kupujici/ptijemce vozové zasilky je povinen vratit Zelezni¢ni vozy
po vyprazdnéni na vle€ku Prodavajiciho (,Vlecka ORLEN Unipetrol
RPA s.r.o. Litvinov“ v Litvinové, stanice Most nové nadrazi, ev. ¢.
720847) nebo na jiné sjednané misto  vzajemné
odevzdavky/piebirky Zelezni€nich vozlh. Kupujici, ktery je
deklarovan v nakladnim listu jako plavodni pfijemce vozové zasilky,
je povinen vrétit viz ihned po vyprazdnéni Prodavajicimu. Novy
prodej (reexpedici) nebo zménu prepravni smlouvy mize pavodni
Kupujici provést pouze s pisemnym souhlasem Prodavajiciho.

Lhdta pro vraceni prazdného vozu bez Uctovani stojného €ini pro
véechno zboZi kromé zboZi prepravovaného v ZC vybavenymi
topnym systémem (,topnymi hady“ slouzicimi ke stoCeni tzv.,
zahfaté latky) je 48 (Ctyficetosm) hodin pobytu vozu na vlecce
Kupujiciho, u zbozi prepravovaného v ZC vybavenymi topnym
systémem (,topnymi hady*“) slouzicimi k jeho stoCeni —tzv., zahraté
latky je 72 (sedmdesatdva) hodin pobytu vozu na vle¢ce Kupujiciho,
vzdy pocitano od predani vozu dopravcem na viecku Kupujiciho do
predani prazdného vozu dopravci ke zpétné prepravé (viz razitko
odesilaci stanice v kol. &. 92 nakladniho listu). U zboZzi dodavaného
Prodavajicim v obdobi od 1. 12. do 31. 3. a prepravovaného v ZC
vybavenymi topnym systémem se l|hita pro vyprazdnéni/stoceni
prodiuzuje na 96 (devadesatSest) hodin pobytu vozu na viec¢ce
Kupujiciho. V pfipadé, ze nastanou problémy s vyprazdfiovanim
ZC, je Kupujici povinen neprodlené informovat kontaktni osobu
Prodéavajiciho nejprve telefonicky a nasledné e-mailem nebo faxem.
Kupujici je povinen zajistit, pokud je to technicky mozné,
vyprazdnéni vozu nahradnim zpGsobem (napf. pfi vadé vozu).
Pokud je vylozeni ZC nemozné, uvédomi o tom Kupujici
Prodavajiciho a bude se fidit jeho instrukcemi.

Za nevraceni vozu poskytnutého Prodavajicim ve stanovené lhaté
je Kupuijici povinen zaplatit Prodavajicimu stojné v téchto sazbach
za kazdy zapocaty den prodleni a vz, pokud nedohodnou
Prodavajici a Kupujici jiné podminky:

6 avice

1-2dny | 3-5dni e

Tlakové

. a 1300 K¢ 1600 K¢ 2100 K¢
cisternové vozy

Ostatni Zelezni¢ni 600 K& 900 K¢ 1200 K&
vozy

Celkova vySe stojného se vypocte jako soucet nasobkl dni
v prodleni a odpovidajici sazby. Sazby jsou uvedeny véetné DPH
ve vySi dle platné legislativy. Splatnost faktur s vyuétovanim
stojného je 14 (Ctrnact) dni od data jejich vystaveni. V pfipadé
rozporovani predrzeni pobytové doby Kupujicim, ma Kupujici
povinnost odeslat Prodavajicimu dopisem nebo e-mailem fotokopie
nakladnich listd s otisténym ZelezniCnim razitkem osvédcujicim
datum a hodinu pfichodu a odchodu ZC. Ustanoveni o pobytové
dobé se nepouzije v pfipadé, Ze zdrzeni a pozdni vraceni vozu neni
zavinéno Kupuijicim.

Kupujici stojné Prodavajicimu neplati, doslo-li béhem vnitrostatni
nebo mezinarodni prepravy ke Kupujicimu k fyzickému znieni
zelezniéniho vozu, ke ztraté a poSkozeni zelezni€niho vozu
branicimu jizdé Zelezni¢niho vozu na vle¢ku Kupujiciho, ¢i jeho
sto€eni a poskozeni jeho vozovych souéasti pfed prijezdem na
vle¢ku Kupujiciho nebo byl-li Zelezni¢ni viz opozdéné vracen
Kupujicim Prodavajicimu v dlsledku jeho poskozeni nebo
poskozeni a ztraty vozovych soucasti dopravcem pfed pfijezdem
ZC na vle¢ku Kupujiciho.

Byl-li v8ak Zelezni¢ni viz a jeho vozové soucasti poskozeny
Kupujicim  (pfijemcem/odesilatelem) nebo zpusobil-li Kupujici
(pFijemce/odesilatel) zavle€eni nebo ztratu Zelezniéniho vozu nebo
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third party that was granted access to the railway wagon by the
Purchaser (recipient/dispatcher), the Purchaser is obliged to cover
all incurred costs for repair of the railway wagon, its parts and for
spare parts, including additional costs, and to reimburse all
damage incurred to the Seller, starting on the date when the Seller
received a written notification from the Purchaser
(recipient/dispatcher) about this specific event.

Article 6: PAYMENTS AND INVOICES

1. Payments shall be made by the Purchaser according to payment
terms stated in the Purchase Agreement.

2. The Purchaser shall pay the full amount of the invoice without a
right to set off any of its receivables from the Seller, whether such
receivables result from the Purchase Agreement or any other
arrangements made between the Parties.

3.  Payment for the Product shall be made by transfer to the bank
account of the Seller indicated on the Invoice, by the due date
indicated on the invoice. The obligation to pay for the Product shall
be deemed met on the date of crediting the full amount due stated
on the invoice on the bank account of the Seller.

4. In the event of delay in payment, the Seller shall be entitled to
demand from the Purchaser and the Purchaser shall be obliged to
pay interest on arrears, the rate of interest on arrears shall be
determined in accordance with Government Regulation No.
351/2013 Coll., which determines the rate of interest on arrears and
pursuant to the Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended
(hereinafter referred to only as the “Civil Code”), or in accordance
with the respective legislation which in the future replaces the
above-mentioned regulation in the affected scope. Furthermore, if
the delay in payment exceeds 3 (three) calendar days, the Seller
shall be entitled to suspend further deliveries of the Product until
the overdue is paid or to apply advance payments for further
deliveries.

5.  The sale/delivery of the Product shall be made as part of the credit
limit granted by the Seller or on the basis of an advance payment.
For the purpose of granting or verification of the credit limit, the
Seller shall assess financial reliability of the Purchaser or the
guarantor, on the basis of the Purchaser’s financial documents
provided by the Purchaser or the guarantor, and the Seller reserves
its right to request that an additional guarantee be provided and
presented within the time limits set by the Seller, corresponding to
the risk level.

6. In the event of any change of the credit limit the Seller shall
immediately notify the Purchaser of each change of the amount of
the credit limit and shall state the reasons.

7. If payment for the Product (volumes of the Product) is to be made
in the form of an advance payment, it shall be made prior to the
release of the Product (or a given volume of the Product), in the
amount of 100% of the value of the Product (or a given volume of
the Product), according to the prices valid as at the date of release
of the Product. If, on the date of making an advance payment for
the Product, the price of the Product valid as at the date of release
of the Product is not known, the Purchaser shall make an advance
payment in the amount of 100% of the value of the Product
according to the prices valid as at the date of making the advance
payment, save that in such an event the Seller reserves its right to
sell/deliver the Product only in the quantity corresponding to the
value of the advance payment made by the Purchaser. In the event
that the value of the advance payment made by the Purchaser for
the Product is greater than the value of the Product calculated
according to the prices valid as at the date of release of the
Product, the amount paid extra by the Purchaser shall be,
depending on the arrangements made between the Parties,
returned by the Seller to the bank account of the Purchaser or
treated as an advance for further sales/deliveries of the Product.

8.  The Seller declares to be a payer of value added tax within the
meaning of tax regulations and is registered for these purposes
under the tax identification number CZ699000139.

9. The Seller shall provide the Purchaser with the appropriate
certificate confirming thereof at every Purchaser’s request. The
Purchaser declares to be a payer of the value added tax within the
meaning of tax regulations and is registered for these purposes
under the tax identification number indicated in the Order. The
Purchaser shall provide the Seller with the appropriate certificate
confirming thereof at every Seller’s request. Each Party shall notify
the other Party of any change of the status and/or the tax
identification numbers mentioned above immediately after such a
change occurred.

10. The Purchaser authorises the Seller to issue VAT invoices without
the signature of the person authorised by him.

treti osoba, které Kupujici (pfijemce/odesilatel) umoznil k
Zelezniénimu vozu pfistup, je Kupujici povinen uhradit veskeré
vzniklé néklady na opravu vozu, vozovych soucasti a jejich dopinéni
véetné dalSich vedlejSich nakladi a dale nahradit $kodu, kterou
takto Prodavajicimu zplsobil od vzniku Skody do dne, kdy
Prodavajici obdrzel pisemné oznameni Kupujiciho
(pfijemce/odesilatel) o uvedené udalosti.

Clanek 6: PLATBY A FAKTURY

1. Kupujici bude platby hradit v souladu s platebnimi podminkami
sjednanymi v Kupni smlouvé.

2. Kupujici uhradi fakturu v piné vysi, neni opravnén zapocitat zadné
ze svych pohledavek vici dodavateli bez ohledu na to, zda takové
pohledavky vznikly na zékladé Kupni smlouvy nebo jiného ujednani
mezi Stranami.

3. Uhrada za Produkt bude k datu splatnosti uvedenému na fakture
poukazéna bankovnim pfevodem na Ucet Prodavajiciho uvedeny
na faktufe. Bude se mit za to, Ze povinnost uhradit platbu byla
spinéna, k datu, kdy byla ¢astka uvedena na fakture pfipsana na
ucet Prodavajiciho.

4.V pfipadé prodleni s platbou je Prodavajici opravnén pozadovat a
Kupuijici je povinen zaplatit uroky z prodleni, vy$e Groku z prodleni
bude stanovena podle nafizeni vlady ¢. 351/2013 Sb., kterym se
stanovi vy$e Urokl z prodleni a podle zakona €. 89/2012, obc¢ansky
zakonik, ve znéni pozdéjSich predpisti (dale jen ,Obé&ansky
zakonik"“) nebo podle prislu§né pravni Gpravy, kterd by v budoucnu
nahradila vy$e zminéné nafizeni v dot€¢eném rozsahu. Déle, bude-
li prodleni s Uhradou del$i nez 3 (ifi) kalendarni dny, bude
Prodavajici opravnén pozastavit dalsi dodavky Produktu, dokud
nebude neuhrazena ¢astka zaplacena nebo vyuZit jiz uhrazené
zalohy na jiné dodavky.

5. Prodej/dodani Produktu se uskuteéni v ramci Gvérového limitu
poskytnutého Prodavajicim nebo na zakladé zalohy. Pro Gcely
ovéreni Uvérového limitu Prodavajici vyhodnoti finanéni spolehlivost
Kupujiciho nebo rucitele, a to na zakladé finan¢nich dokumentt
predlozenych Kupujicim nebo rucitelem Kupujiciho, Prodavajici si
vyhrazuje pravo pozadat o poskytnuti dodate¢né zaruky, ktera bude
poskytnuta ve |h(té stanovené Prodavajicim a bude odpovidat
Urovni rizika.

6. V pfipadé zmény Gvérového limitu bude Prodavajici Kupujiciho
neprodlené informovat o veSkerych zménach ve vysi Gvérového
limitu a uvede zdGvodnéni.

7. Bude-li platba za Produkt (objemy Produktu) provadéna formou
zalohy, bude provedena pred uvolnénim Produktu (nebo daného
objemu Produktu) ve vysi odpovidajici 100 % hodnoty Produktu
(nebo daného objemu Produktu) za ceny platné k datu uvolnéni
Produktu. Pokud v den provedeni platby zalohy za Produkt nebude
cena ke dni uvolnéni Produktu zndma, provede Kupujici Uhradu
zalohy ve vysi 100 % hodnoty Produktu podle cen platnych k datu
platby zalohy, v takovém pfipadé si ovSem Prodavajici vyhrazuje
pravo prodat/dodat Produkt pouze v mnozZstvi odpovidajicim
hodnoté zalohy uhrazené Kupujicim. Bude-li hodnota zalohy za
Produkt uhrazené Kupujicim vy$$i, nez je hodnota Produktu
vypoctend podle ceny platné k datu uvolnéni Produktu, bude ¢astka,
kterou Kupujici uhradil navic, v zavislosti na dohodé Stran bud
vracena Prodavajicim na bankovni G€et Kupujiciho nebo s ni bude
nakladano jako se zalohou na dalsi prodej/dodani Produktu.

8. Prodavajici prohladuje, ze je platcem dané z pfidané hodnoty ve
smyslu dariovych predpist a je za timto G¢elem registrovan pod
dariovym identifikanim ¢islem CZ 699000139.

9. Prodavajici vystavi Kupujicimu pokazdé, pokud o né&j Kupujici
pozada, pfislusné potvrzeni, kterym tuto skute€nost dolozi. Kupujici
prohlasuje, Ze je platcem dané z pfidané hodnoty ve smyslu
dariovych predpisU, a je za timto G€elem registrovan pod darovym
identifikaénim &islem uvedenym v objednavce. Kupujici vystavi
Prodavajicimu pokazdé, pokud o né&j Prodavajici pozada, pfislusné
potvrzeni, kterym tuto skute¢nost dolozi. V pfipadé zmény se budou
obé Strany neprodlené vzajemné informovat o jakékoli zméné vyse
uvedeného stavu a/nebo darnovych identifikacnich &isel.

10. Kupujici povéfuje dodavatele, aby vystavoval faktury s DPH i bez
podpisu jim povéFfené osoby.
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13.

An invoice may be issued in the foreign currency agreed by the
Parties. The basis for issuance of an invoice shall be the quantity
of the Product indicated in: (i) the delivery note in the event of
sale/delivery with the use of road means of transport; (ii) the
shipment advice in the event of sale/delivery with the use of railway
means of transport; (iii) the reloading douments in the event of
sale/delivery with the use of railway means of transport from
ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. reloading point located in Litvinov or
Kralupy nad Vltavou.

A proper invoice should, besides meeting statutory requirements,
contain the following information: (i) the quantity of goods, (ii) the
name/description of the goods, (iii) the number of the Seller’'s
Purchase Agreement, (iv) the number of Purchaser’s Order — on
Purchaser’s demand, (v) the terms and date(s) of payment in
accordance with the Purchase Agreement, (vi) tax identification
numbers of the Seller and the Purchaser for deliveries within
European Union.

Should it be necessary to issue a corrective invoice, it shall be paid
within 14 (fourteen) calendar days of the invoice date.

Article 7: TAXES AND CUSTOMS DUTIES

1.

All fees and prices stated in the Purchase Agreement are stated
without sales tax, excise duty and similar taxes, duties, fees and
other levies ("tax"). All possible taxes will be added to the price or
customs fees paid by the Purchaser.

The Seller shall be responsible for export customs clearance of
goods in the Czech Republic and shall bear all the costs connected
with it despite INCOTERMS 2020 conditions applied. The
Purchaser shall be responsible for the import customs clearance
and shall bear all the costs connected with the importation of goods
into the country of destination and any other country, if so required
by the respective country legislation, including customs duties,
taxes and other charges due under that legislation. If the Parties
appoint the Purchaser to be responsible also for the export
customs clearance of goods, the Purchaser shall as soon as is
practicable or by the 3 (third) business day following the exportation
deliver to the Seller all appropriate documentation, confirming the
exportation of the goods, as required by ORLEN Unipetrol RPA
s.r.0. (e.g. in invoice) according to local, supranational or EU law.
Excise duty and value added tax (VAT). The Purchaser shall be
solely responsible for VAT, excise duties and all other similar taxes
and charges (the “duties”, the “duty”) due in the country into which
the goods are imported, regardless of whether such country
correspond to the country of destination indicated in the Purchase
Agreement. The Purchaser shall also take all possible preventive
measures, including without limitation a timely furnishing the Seller
with the appropriate information and documentation as required by
the Seller (e.g. in invoice) according to local, supranational or EU
law to release the Seller from being imposed with the duties in the
country of dispatch or any other country where the duties may be
imposed on the Seller. If the Seller is obliged by the tax law or the
relevant authorities to pay the duties for reasons attributable to the
Purchaser or any providers of transport, logistic, warehousing and
other services related to the Goods, acting for or on behalf of the
Purchaser (including without limitation the Purchaser's or his
service providers’ failure to furnish the Seller with the appropriate
information and documentation (e.g. the Purchaser’s obligation to
sign delivery receipt according to the statement on delivery note )
on time or delivering such an information/documentation
incomplete, incorrect, including untrue or out-of-date information or
indicating deficiency or any other discrepancy between the
quantities loaded and discharged, irrespective of their reason), the
Purchaser shall pay in a full amount these duties, in addition to a
price set forth in the Purchase Agreement. The Purchaser shall
also indemnify the Seller for all other damages and costs incurred
directly or indirectly by the Seller in this respect, including interest,
penalties and the related administrative costs.

To the extent that the payment(s) for the Product to be made under
the Purchase Agreement are subject to VAT, the appropriate
amount of such VAT will be shown as a separate item on the
invoice and shall be added to the price for the Product and the
Purchaser shall pay such amount.

Where legally possible, the Seler will apply a tax exemption, zero
percent (0%) rate, or any other tax facility applicable in the relevant
country. The Purchaser shall provide such documentation as the
Seller may reasonably request to assist the Seller in applying for
any such tax exemption, zero percent (0%) rate, or any other tax
facility.

11.

12.

13.

Faktura miZe byt vystavena v cizi méné, na které se Strany
dohodnou. Faktura bude vystavena na zakladé mnozstvi Produktu
uvedeného v: (i) dodacim listu v pfipadé prodeje/dodani s
pfepravou po silnici; (i) aviza o pfepravé v pfipadé prodeje/dodani
s prepravou po Zeleznici; (iii) dokladd o prekladce v pripadé
prodeje/dodani s prepravou po Zeleznici z prekladového mista
spole¢nosti ORLEN  Unipetrol RPA s.r.o. v Litvinové nebo
Kralupech nad Vitavou.

Kromé nalezitosti danych zakonem musi byt na fadné vystavené
faktufe uvedeny nasledujici informace: (i) mnozstvi zbozi, (ii)
nazev/popis zboZi, (iii) ¢islo Kupni smlouvy ozna¢ené Prodavajicim,
(iv) ¢islo objednavky oznagené Kupujicim - na zadost Kupujiciho,
(v) platebni podminky a datum platby podle Kupni smlouvy, (vi) pro
dodavky v ramci Evropské unie také darové identifikaéni Cisla
Prodavajiciho a Kupujiciho.

Bude-li tfeba vystavit opravnou fakturu, tato bude uhrazena do 14
(Etrnacti) dnli od data vystaveni faktury.

Clanek 7: DANE A CLA

1.

VSechny poplatky a ceny uvedené v Kupni smlouvé jsou uvadény
bez dané z obratu, spotfebni dané a podobnych dani, cel, poplatkd
a dalsich odvodl (,dar”). Veskeré pfipadné dané budou pripocteny
k cené nebo celnim poplatkdm, které uhradi Kupujici.

Prodavajici odpovida za celni odbaveni zboZi pii vyvozu z Ceské
repubiky a ponese vSechny s nim souvisejici naklady, i presto, ze
se uplatni podminky INCOTERMS 2020. Kupujici odpovida za celni
odbaveni zbozi pfi dovozu a ponese veskeré néklady souvisejici s
dovozem zbozi do zemé urCeni a jakékoli jiné zemé, bude-li to
vyzadovat legislativa dané zemé, a to vcetné cla, dani a dalSich
poplatkd  stanovenych mistni legislativou. Pokud se Strany
dohodnou, Zze Kupujici bude zajistovat i procleni zbozi na vyvozu,
Kupuijici, co nejdfive to bude mozné, nebo do 3 (tFi) pracovnich dnt
po vyvozu pfedad Prodavajicimu veskerou pfislusnou dokumentaci
potvrzujici vyvoz zbozi dle pozadavkl spoleénosti ORLEN Unipetrol
RPA s.r.o. (napf. fakturu) v souladu s narodnimi a mezinarodnimi
zakony a zakony EU.

Spotfebni dar a dan z pfidané hodnoty (DPH). Kupujici bude
odpovédny za zaplaceni DPH, spotfebni dané a dal$ich podobnych
dani a poplatkd (,dan”, ,dané“), které je tfeba uhradit, v zemi, do
které je zbozZi dovezeno, a to bez ohledu na to, zda dana zemé
odpovida destinaci uvedené v Kupni smlouvé. Kupujici také pfijme
veskera mozn4 preventivni opatfeni, kromé jiného véetné véasného
dodani pfislusnych informaci a dokument Prodavajicimu tak, jak si
je Prodavajici vyzada (napf. faktury) v souladu s narodni,
mezinarodni nebo EU legislativou, aby Prodavajiciho zprostil
povinnosti uhradit darfi v zemi vyvozu nebo v jiné zemi, ve které by
mohlo byt po Prodavajicim pozadovano jeji uhrazeni. Bude-li
Prodavajici podle dariovych zakonl nebo pfislusnych organi
povinen uhradit daf z ddvodd na strané Kupujiciho nebo nékterého
z prepravcu, poskytovatele logistickych, skladovacich nebo jinych
sluzeb souvisejicich se sluzbami, a bude tedy jednat za nebo
jménem Kupujiciho (kromé jiného véetné pripadi, kdy Kupujici
nebo ti, kdo mu poskytuji sluzby, neposkytnou véas Prodavajicimu
prislusné informace a dokumentaci (. povinnost Kupujiciho
podepisovat potvrzeni o doru¢eni podle prohlaseni uvedeného na
dodacim listé), nebo tyto informace/dokumentaci predlozi netpiné,
chybné, a to vcetné uvedeni nepravdivych nebo zastaralych
informaci nebo informace/dokumenty poukazi na chybu nebo jinou
nesrovnalost v nalozeném a vylozeném mnozstvi bez ohledu na to,
jak vznikly), uhradi Kupujici tyto poplatky v plné vysi spole¢né s
cenou uvedenou v Kupni smlouvé. Kupujici také odSkodni
Prodavajiciho za v8echny dalsi 8Skody a naklady, které
Prodavajicimu pfimo nebo nepfimo v této souvislosti vzniknou, a to
véetné Uroku, pendle a souvisejicich administrativnich nakladd.
Bude-li se na platby, které budou hrazeny podle kupni smlouvy,
vztahovat DPH, bude pfislusnd sazba DPH uvedena jako
samostatna polozka na faktufe a bude priétena k cené za Produkt a
Kupujici tuto ¢astku uhradi.

Tam, kde to zadkon umoznuje, uplatni Prodavajici osvobozeni od
dané, nulovou sazbu dané (0 %) nebo jiny darfovy nastroj
uplatnitelny v dané zemi. Kupujici poskytne Prodavajicimu
dokumentaci, kterou si tento mize v rozumné mife vyzadat, a ktera
podpofi narok Prodavajiciho na uplatnéni uvedeného osvobozeni
od dané, nulové sazby dané (0 %) nebo jiného dariového nastroje.
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Article 8: INTRA-COMMUNITY SUPPLIES, VAT & EXPORT

1. The Seller shall exempt the delivery of goods from Czech VAT only
if all of the following conditions are met:

- goods are sent or transported to a different member state —
DMS,

- goods are sent or transported by the Seller, the Purchaser or
third party authorised by them,

- goods are the subject of purchase of goods in a DMS,

- the Purchaser has provided a tax number for VAT registered
in the DMS,

The Purchaser shall be obliged to inform the Seller if it has failed to
meet any of these conditions.

2. If the Purchaser is a tax payer in the EU and the goods are intended

for delivery in the EU and are supplied under the parity EXW, FCA,
CPT (territory of CZ), or DAP (territory of CZ), the Purchaser
declares that the goods covered by the Purchase Agreement
(Order), will be transported by him or by a carrier authorized by it,
and not by a customer of the Purchaser or carrier authorised by
them. The Purchaser undertakes not to sell and/or supply goods to
any other entity within the territory of the Czech Republic.
Should tax proceedings be initiated with the Seller, the Purchaser
undertakes to immediately provide the Seller with all documents
that demonstrate the fact that the goods left the Czech Republic and
that the transport was executed by the Purchaser or a transportation
provider authorized by it.

3. If goods are sent or transported by the Purchaser or third party
authorised by it to a DMS, the Purchaser shall be obliged to have at
its disposal and, subject to request, to provide the Seller proof of
transportation of goods to a DMS such as a signed document or
CMR bill of lading, consignment note, invoice from the carrier of the
goods etc., this being in the form of at least 2 (two) items of such
evidence, whereas such evidence must not be contradictory, must
be issued by two different parties independent of each other,
independent of the Seller and the Purchaser. Confirmation by the
recipient in EMCS only proves the fact that goods were
sent/transported to a different member state.

4. If only 1 (one) item of evidence as specified in paragraph 3 is
provided, the Purchaser must also have at least 1 (one) of the
following documents for the Seller:

- an insurance policy relating to sending or transportation of
goods or bank documents proving payment for sending or
transportation of goods;

- official documents issued by a public authority, for example
a notary, confirming completion of transportation of goods in
the destination member state;

- confirmation by a storage provider in the destination member
state regarding receipt of goods confirming storage of goods
in that member state.

5. The Purchaser shall also be obliged to provide written confirmation,
e.g. in the form of a confirmed delivery note in which the following
shall be stated:

- that the goods were sent or transported by it or on its account
by a third party,

- the destination member state where the goods were
delivered,

- date of issue,

- name and address of the Purchaser,

- quantity and type of goods,

- the date and place of completion of transportation of goods,

- the identity of the natural person receiving the goods on
behalf of the Purchaser.

This obligation may also be met by means of collective confirmation,

which must however specify all of the details for the individual

deliveries.

6.  Confirmation pursuant to paragraph 5 proving delivery to the
delivery location must be sent to the Seller by the 10" (tenth) day of
the month following delivery of goods by e-mail to the customer
service department. The Seller may additionally request sending of
these documents in documentary format. The Purchaser
undertakes to send these documents on request.

7. If the Purchaser fails to meet the conditions for exemption from VAT
pursuant to paragraph 1 and 2 or if the Seller is not, subject to
request, provided documents confirming transportation to a DMS as
specified in article 8 paragraphs 3 to 5, the delivery of goods shall
be taxed with Czech VAT rate, even post facto. If goods are

Elanek 8: INTRAKOMUNITARNi DODANI, DPH & VYVOZ

1. Prodavajici osvobodi dodavku zbozi Kupujicimu od ¢eské DPH,
pouze pokud jsou splnény vSechny tyto podminky:
- zbozi je odeslano nebo pfepraveno do jiného ¢lenského statu
-JCS,

- zbozi je odeslano nebo prepraveno Prodavajicim, Kupujicim
nebo jimi zmocnénou treti osobou,

- zbozi je predmétem pofizeni zbozi v JCS,
- Kupuijici poskytl DIC k DPH registrované v JCS.

Kupujici ma povinnost informovat Prodavajiciho, pokud nesplnil
kteroukoliv z téchto podminek.

2. Je-li Kupujici platcem dané v EU a zbozi je uréeno k dodani do EU
a je dodavano s paritou EXW, FCA nebo DAP (Gzemi CR), Kupuijici
prohlasuje, ze =zbozi, které je prfedmétem Kupni smlouvy
(Objednavky), bude pFepraveno jim nebo jim zmocnénym
dopravcem, nikoliv zdkaznikem Kupujiciho nebo jim zmocnénym
dopravcem. Kupujici se zavazuje neprodat a/nebo nedodat zbozi
dal$imu subjektu na tzemi Ceské republiky.

V pfipadé zahajeni dariového Fizeni u Prodavajiciho se Kupujici
zavazuje bezodkladné poskytnout Prodavajicimu  veSkeré
dokumenty prokazujici skuteénost, Ze zbozi opustilo tzemi Ceské
republiky a skoncilo v jiném ¢&lenském staté Evropské unie a
pfeprava byla realizovana Kupujicim nebo jim zmocnénym
dopravcem.

3.  V pripadé, Ze zboZi je odeslano nebo prepraveno Kupujicim nebo
jim zmocnénou treti osobou do JCS, je Kupuijici povinen mit k
dispozici a na pozadani poskytnout Prodavajicimu dikazy o
prepravé zbozi do JCS jako je podepsany doklad nebo nakladni list
CMR, nélozny list, faktura od dopravce zbozi, apod., a to minimalné
2 (dva) takové diikazy, pfi¢emz dikazy si nesmi protifecit, musi byt
vydany dvéma ruznymi Stranami nezavislymi navzajem, na
Prodavajicim a na Kupujicim. Potvrzeni pfijemce v EMCS
prokazuje pouze skute€nost, ze zboZi bylo odeslano/ptepraveno do
jiného ¢Elenského statu urceni.

4. Pokud bude opatfen pouze 1 (jeden) z dikazd uvedenych
v odstavci 3 musi Kupujici mit pro Prodavajiciho jesté alespori 1
(jeden) z nasledujicich dokumenta:

- pojistku vztahujici se na odeslani nebo pfepravu zbozi nebo
bankovni doklady prokazujici Uhradu za odeslani nebo
prepravu zbozi;

- Uredni dokumenty vydané orgdnem verejné moci, napfiklad
notafem, potvrzujici ukonéeni prepravy zbozi v ¢lenském
state;

- potvrzeni skladovatele v Elenském staté uréeni o prevzeti
zbozi potvrzujici skladovani zbozi v tomto Elenském staté.

5.  Dale je Kupujici povinen poskytnout pisemné potvrzeni napf. i
formou potvrzeného dodaciho listu, v némz bude uvedeno:

- Ze zbozi bylo odeslano nebo pfepraveno jim nebo na jeho
ucet tieti osobou,

- ¢lensky stat uréeni, kam bylo zbozi dodano,

- datum vystaveni,

- jméno a adresu Kupujiciho,

- mnozstvi a druh zboZzi,

- datum a misto ukonéeni pfepravy zbozi,

- totoznost fyzické osoby pfijimajici zbozi za Kupujiciho.

Tuto povinnosti Ize splnit i souhrnnym potvrzenim, kde v8ak musi
byt specifikovany v§echny Udaje za jednotlivé dodavky.

6. Potvrzeni dle odstavce 5 do mista ur€eni musi byt zaslany
Prodavajicimu nejpozdéji do 10. (desatého) dne nasledujiciho
mésice od dodani zbozi emailem na zékaznicky servis. Prodavajici
si mUze dodate¢né vyzadat zaslani téchto dokumentl v papirové
podobé. Kupujici se zavazuje tyto dokumenty na vyzadani zaslat.

7. Pokud ze Strany Kupujiciho nebudou spinény podminky pro
osvobozeni od DPH dle odstavce 1 a 2 nebo nebudou
Prodavajicimu na vyzadani poskytnuty doklady potvrzujici pfepravu
do JCS uvedené v ¢lanku 8 odstavcich 3 az 5, dodavka zbozi bude
zdanéna ceskou sazbou DPH, a to i dodate¢né. Bude-li zbozi
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transported by the Purchaser’s customer, or carrier authorised by
such a customer, Czech VAT shall always be applied, even post
facto. If goods are sold and/or delivered by the Purchaser to a
different entity within the territory of the Czech Republic, VAT shall
always be applied, even post facto.
In such a case, the Purchaser shall be obliged to pay this VAT to
the Seller including accessories (penalties and interest on arrears),
if applied. The Purchaser shall also be obliged to reimburse the
Seller all taxes including accessories and, where applicable, any
other damages if the information provided by the Purchaser as
specified in the above-mentioned paragraphs is false or if the
Purchaser misleads the Seller.
For the purposes of the General Terms and Conditions, export of
goods shall be understood to mean departure of goods from the
territory of the European Union to the territory of a third country.
Export of goods is exempt from tax, if this concerns delivery of
goods by a payer, which is sent or transported from this country to
a third country
a) by the Seller or a party authorised by it, or
b) by the Purchaser or a party authorised by it if the
Purchaser does not have a registered office or place
of residence or business premises in this country,
with the exception of goods transported by the
Purchaser for the purpose of equipment or supplying
recreational ships or aircraft, or any other means of
transport for private use.
The Purchaser shall be obliged to inform the Seller if it has not met
the respective conditions.

The payer shall be obliged to prove departure of goods from the
territory of the European Union

a) by means of decision by the customs authority on
export of goods to a third country, in which departure
of goods from the European Union is confirmed with
release into the customs regime of export, outward
processing, internal transit, or re-export, or

b) using other means of proof.

If the Purchaser is from a third country and the goods are intended

for export, and are supplied under parity EXW, FCA, DAP border

(territory of CZ) INCOTERMS 2020, the Purchaser declares that the

goods covered by the Purchase Agreement (Order) will be

transported by him or by a carrier authorised by it, and not by a

customer of the Purchaser or carrier authorised by it. Furthermore,

the Purchaser solemnly declares that it does not have a registered

office, business establishment or business premises within the

territory of the Czech Republic. The Purchaser declares that the

goods which are the subject of the Purchase Agreement shall not

be sold and/or delivered to any other entity within the territory of the

EU.

If the goods are sent or transported by the Purchaser or third party

authorised by it, the Purchaser shall be obliged to provide the Seller

a copy of the delivery note, signed or verified by the recipient

outside of the customs area of the EU, including the particulars

specified in paragraph 12, i.e. including confirmation that the goods

were sent or transported by the Purchaser or on its account by a

carrier authorised by it.

If a confirmed delivery note is not available in accordance with

paragraph 11, the Purchaser shall be obliged to provide written

confirmation stating the following:

- that the goods were sent or transported by it or on its account
by a third party,

- the destination country of the goods,

- date of issue,

- name and address of the Purchaser,

- quantity and type of goods,

- the date and place of completion of transportation of goods,

- the identity of the natural person accepting goods on behalf
of the Purchaser.

Documents confirming transportation of goods to the destination
(outside the EU) must be sent to the Seller no later than the 10th
(tenth) day of the month following delivery, this being by e-mail to
the Seller’s customer service department. The Seller may
additionally request sending of these documents in documentary
format. The Purchaser undertakes to send these documents on
request. Should tax proceedings be initiated with the Seller, the
Purchaser undertakes immediately to provide the Seller with all
documents that demonstrate the fact that the goods left the
European Union and that the transport was executed by the
Purchaser or a carrier authorised by it.

10.

11

12.

13.

pfepraveno zakaznikem Kupujiciho, pfipadné jim zmocnénym
dopravcem, bude ¢eska DPH uplatnéna vzdy, a to i dodatec¢né.
Bude-li zbozi prodano a/nebo dodano Kupujicim dal§imu subjektu
na Guzemi Ceské republiky, bude DPH uplatnéno vzdy, a to i
dodatec¢né.

V takovém pripadé ma Kupujici povinnost tuto DPH Prodavajicimu
zaplatit vcetné prislusenstvi (pendle, Urok z prodleni), bude-li
aplikovano. Kupujici ma rovnéz povinnost uhradit Prodavajicimu
v8echny dané vcetné jejich prisluSenstvi pripadné dalSi Skodu,
pokud budou Kupujicim poskytnuty dle vy$e uvedenych odstavcu
nepravdivé Udaje nebo Kupujici uvede Prodavajiciho v omyl.

Vyvozem zbozi se pro Ucely téchto VSeobecnych obchodnich
podminek rozumi vystup zbozi z Gzemi Evropské unie na Gzemi treti
zemé. Vyvoz zbozi je osvobozen od dané, pokud jde o dodani zbozi
platcem, které je odeslano nebo prepraveno z tuzemska do treti
zemé

Prodavajicim nebo jim zmocnénou osobou, nebo
Kupujicim nebo jim zmocnénou osobou, jestlize
Kupujici neméa v tuzemsku sidlo ani misto pobytu, ani
provozovnu, s vyjimkou zbozi prepravovaného
Kupujicim za G€elem vybaveni nebo z&asobeni
rekreacnich lodi nebo letadel, popfipadé jiného
prostfedku pro dopravu pro soukromé pouziti.

RNC

Kupujici mé& povinnost informovat Prodavajiciho, pokud pfislusné
podminky nesplnil.

Vystup zbozi z Uzemi Evropské unie je platce povinen prokazat

a) rozhodnutim celniho Ufadu o vyvozu zbozi do ffeti
zemé, u kterého je potvrzen vystup zbozi z Gzemi
Evropské unie o propusténi do celniho rezimu
vyvozu, pasivniho zuS$lechtovaciho styku, vnitfniho
tranzitu nebo o zpétném vyvozu nebo
b) jinymi dGkaznimi prostfedky.
Je-li Kupujici z tfeti zemé a zboZi je ur€eno na vyvoz a je
dodavano podle parity EXW, FCA, DAP hranice (Gzemi CR)
INCOTERMS 2020, Kupuijici prohlasuje, ze zbozi, které je
predmétem Kupni smlouvy (Objednavky), bude prepraveno jim
nebo jim zmocnénym dopravcem, nikoliv zédkaznikem Kupujiciho
nebo jim zmocnénym dopravcem. Kupujici dale ¢estné prohlasuje,
%e na Gzemi Ceské republiky nema sidlo, misto podnikani nebo
provozovnu. Kupujici prohlasuje, ze zbozi, které je predmétem
Kupnismlouvy, nebude na Uzemi EU prodano a/nebo dodano
dalSimu subjektu.

V pripadé, ze zbozi je odeslano nebo prepraveno Kupujicim nebo
jim zmocnénou tfeti osobou, ma Kupujici povinnost opatfit pro
Prodavajiciho kopii dodaciho listu podepsaného nebo ovéfeného
pfijemcem mimo celni Gzemi EU s naleZitostmi dle odstavce 12 tj.
véetné potvrzeni, Ze zboZi bylo odeslano nebo prepraveno
Kupujicim nebo na jeho G¢et jim zmocnénym dopravcem.

Nebude-li k dispozici potvrzeny dodaci list dle odstavce 11, je

Kupujici povinen poskytnout pisemné potvrzeni, v némz bude

uvedeno:

- Ze zbozi bylo odeslano nebo pfepraveno jim nebo na jeho
ucet tieti osobou,

- stat ur¢eni, kam bylo zboZi dodano,

- datum vystaveni,

- jméno a adresu Kupujiciho,

- mnozstvi a druh zbozi,

- datum a misto ukoné&eni pfepravy zboZi,

- totoznost fyzické osoby pfijimajici zbozi za Kupujiciho.

Doklady potvrzujici prepravu do mista uréeni (mimo EU) musi byt
zaslany Prodavajicimu nejpozdéji do 10. (desatého) dne
néasledujiciho mésice od dodani emailem na zakaznicky servis
Prodavajiciho. Prodavajici si mize dodate¢né vyzadat zaslani
téchto dokumentd v papirové podobé. Kupujici se zavazuje tyto
dokumenty na vyzadani zaslat. V pfipadé zahajeni dafiového Fizeni
u Prodavajiciho se Kupujici zavazuje bezodkladné poskytnout
Prodavajicimu veskeré platné originaly dokumentli prokazujici
skute¢nost, ze zbozi opustilo zemi Evropské unie a pfeprava byla
realizovana Kupujicim nebo jim zmocnénym dopravcem.
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If the Purchaser fails to meet the conditions for exemption from VAT
in accordance with paragraph 9 or if documents confirming
transportation outside of the territory of the EU as specified in
paragraph 11 or 12 are not sent to the Seller, the delivery of goods
shall be taxed with Czech VAT, even post factum.

In such a case, the Purchaser shall be obliged to pay this VAT to
the Seller including accessories (penalties and interest on arrears),
if applied.

The Purchaser shall also be obliged to reimburse the Seller all taxes
including any accessories (penalties and interest on arrears) and,
where applicable, any other damages if the information provided by
the Purchaser as specified in the above-mentioned paragraphs is
false or if the Purchaser misleads the Seller.

Article 9: TOLERANCE AND CONTRACTUAL PENALTY

1.

The obligation of the Seller to deliver the agreed quantity of goods
to the Purchaser and the obligation of the Purchaser to accept the
agreed quantity of goods shall be regarded as having been met if
the quantity of actually physically delivered and accepted goods
differs from the quantity of goods agreed in the Purchase
Agreement by at most 10 %.

If the Seller delivers a smaller quantity of goods than agreed in the
Purchase Agreement to the Purchaser, decreased by the tolerance
specified in Section 1 above, the Seller undertakes to pay the
Purchaser a contractual penalty equal to 2 % of the price of this
undelivered amount, decreased by the tolerance specified Section
1 above.

If the Purchaser accepts a smaller quantity of goods than agreed in
the Purchase Agreement from the Seller, decreased by the
tolerance specified in Section1 above, the Purchaser undertakes to
pay the Seller a contractual penalty equal to 2 % of the price of this
undelivered amount, decreased by the tolerance specified in
Section 1 above.

Payment of the contractual penalty specified in the previous
provisions shall lead to expiry of the obligation to deliver and accept
the remaining quantity of goods with regards to which the
contractual penalty was paid, unless the Seller and the Purchaser
agree otherwise in writing.

The obligation to pay the contractual penalty specified in the
previous provisions shall not arise if the breach of obligations by
one of the Parties was a consequence of the breach of obligations
by the other Party or a consequence of the effects of circumstances
precluding liability, i.e. an extraordinary, unexpected and
insurmountable obstacle arising independently of the will of the
Party which is in breach of its obligation.

If either of the Parties withdraws from the Purchase Agreement, the
already existing entitlement to payment of a contractual penalty is
preserved.

Article 10: OWNERSHIP RIGHT AND RISK OF DAMAGE TO
GOODS

The ownership of the Product shall be transferred from the Seller to the
Purchaser at the same time as risk of loss or damage to the Products
according to the INCOTERMS 2020.

Article 11: LIABILITY FOR DEFECTS IN GOODS

1.

If it is proven that the quantity, quality, design or packaging of the
delivered goods do not correspond to the conditions specified in
the Purchase Agreement, the goods shall be deemed to be
defective. The complaint process is initiated after the Purchaser
sends a duly completed complaint protocol in writing form to the
Seller. For these purposes, an e-mail with a scan of the complaint
protocol is considered as written form (the complaint protocol is
located on the websites www.pe-liten.com or www.pp-mosten.com
or it will be provided by the Seller's business contact upon request).
The Purchaser shall be obliged to prove defects to the goods to the
Seller in a credible manner - the complaint protocol must be
supported by documents proving the defects of the goods. If the
Purchaser claims for a defect in loosely loaded goods as regards
their quantity, the second part of the delivery note must be filled in.
Otherwise the defect shall not be acknowledged by the Seller. The
provisions of the previous sentence shall also apply to claims for
defects to loosely loaded goods such as deformation,
contamination, foreign bodies and moisture. In this case, the
Purchaser shall also be obliged to have filled in the second part of
the delivery note, where the course of unloading is recorded.

The Purchaser shall be obliged to view the goods without
unnecessary delay after transfer of risk of damage to the goods to
the Purchaser or after their delivery to the delivery location. Defects
detectable during the inspection of the goods must be reported by
the Purchaser in writing to the Seller immediately but no later than

14,

Pokud ze Strany Kupujiciho nebudou splnény podminky pro
osvobozeni od DPH dle odstavce 9 nebo nebudou Prodavajicimu
zaslany doklady potvrzujici pfepravu mimo celni tzemi EU uvedené
v odstavci 11 nebo 12, dodavka zbozi bude zdanéna ¢eskou DPH,
ato i dodate¢né.

V takovém pripadé ma Kupujici povinnost tuto DPH Prodavajicimu
zaplatit vcetné prisluSenstvi (pendle, Urok z prodleni), bude-li
aplikovano.

Kupujici ma rovnéz povinnost uhradit Prodavajicimu vSechny dané
véetné jejich prisluSenstvi (penale, Urok z prodleni) ptipadné dalsi
Skodu, pokud budou Kupujicim poskytnuty dle vySe uvedenych
odstavcll nepravdivé Gdaje nebo Kupuijici uvede Prodavajiciho v
omyl.

Clanek 9: TOLERANCE A SMLUVNi POKUTA

1.

Povinnost Prodavajiciho dodat Kupujicimu sjednané mnozstvi
zboZi a povinnost Kupujiciho odebrat sjednané mnozstvi zbozi se
povazuje za splnénou, pokud mnozstvi skute¢né fyzicky dodaného
a odebraného zbozi se bude od mnozstvi zbozi sjednaného Kupni
smlouvou liSit maximainé o 10 %.

Pokud Prodavajici doda Kupujicimu mensi mnozstvi zbozi, nez je
sjednano Kupni smlouvou sniZzené o toleranci dle odstavce 1 vySe,
zavazuje se Prodavajici zaplatit Kupujicimu smluvni pokutu ve vysi
2 % z ceny takto nedodaného mnozstvi zbozi snizeného o toleranci
odstavce 1 vyse.

Pokud Kupujici odebere od Prodavajiciho mensi mnozstvi zboZzi,
nez je sjednano Kupni smlouvou snizené o toleranci odstavce 1
vySe, zavazuje se Kupuijici zaplatit Prodavajicimu smluvni pokutu
ve vy8i 2 % z ceny takto nedodaného mnozstvi zboZi snizeného o
toleranci dle odstavce 1 vySe.

Uhradou smluvni pokuty dle predchazejicich odstavct zanika
povinnost Stran dodat nebo odebrat zbyvajici mnozstvi zboZzi,
ohledné néhoz je smluvni pokuta uplatnéna, pokud si Prodavajici a
Kupujici pisemné nedohodnou néco jiného.

Zavazek zaplatit smluvni pokutu dle pfedchazejicich ustanoveni
nevznika, pokud poruSeni povinnosti nékteré ze Stran bylo
disledkem poruSeni povinnosti druhé Strany nebo dusledkem
plsobeni okolnosti vyluGujici odpovédnost, tj. mimofadné
nepredvidatelné a neprekonatelné prekazky vzniklé nezavisle na
vili porusujici Strany.

Pokud néktera ze Stran odstoupi od Kupni smlouvy, zlstava jiz
vzniklé pravo na zaplaceni smluvni pokuty dle pfedchazejicich
ustanoveni zachovano.

Clanek 10: VLASTNICKE PRAVO A NEBEZPECi SKODY NA ZBOZi

Vlastnické pravo prejde z Prodavajiciho na Kupujiciho ve stejny okamzik
jako riziko ztraty a S§kody na Produktu podle INCOTERMS 2020.

Clanek 11: ODPOVEDNOST ZA VADY ZBOZi

1.

Pokud se prokdze, ze mnozstvi, jakosti, provedeni nebo baleni
dodaného zboZzi neodpovidd podminkdm stanovenym v Kupni
smlouvé, ma se za to, ze zbozi ma vady. Reklamacni proces je
zahdjen poté, co Kupujici fadné vyplnény reklamaéni protokol v
pisemné formé zasle Prodavajicimu. Pisemnou formou se pro tyto
Ucely povazuje elektronickd posta se scanem reklamaéniho
protokolu (reklamaéni protokol je umistén na webovych strankach
www.pe-liten.com nebo www.pp-mosten.com, pfipadné ho na
vyzadani poskytne obchodni kontakt Prodavajiciho). Vady zbozi je
Kupujici povinen Prodavajicimu hodnovérnym zpusobem prokazat
— reklamacni protokol musi byt dolozen dokumenty prokazujicimi
vady zbozi. Pokud bude Kupujici uplatriovat vadu volné lozeného
zbozi co do mnozstvi, musi mit vypinénou druhou ¢ast dodaciho
listu, jinak nebude vada Prodavajicim uznana. Ustanoveni
predchozi véty plati i pro vytknuti vady volné loZzeného zbozi jako je
deformace, kontaminace cizorodymi latkami a vlhkosti, v tomto
pfipadé je Kupujici taktéz povinen mit vypinénou druhou c&ast
dodaciho listu, kde bude zaznamenén pribéh vykladky.

Kupujici je povinen prohlédnout zboZi bez zbyte¢ného odkladu po
prechodu nebezpedi Skody na zboZi na Kupujiciho nebo po jeho
dodani do mista uréeni. Vady zjistitelné pfi prohlidce zbozi je
Kupujici povinen pisemné oznamit Prodavajicimu neprodleng,
nejpozdéji vSak do 7 (sedmi) kalendafnich dnG od provedeni
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7 (seven) calendar days from the inspection. In the event of finding
any hidden defects, the Purchaser shall, immediately following
detection thereof but no later than 7 (seven) days of the date of
detection of the defect, file a complaint protocol in writing to the
Seller. The Purchaser shall be obliged to notify the Seller in writing
of defects in quality in the case of goods delivered by road
transportation and which can be ascertained by laboratory analysis,
this being within 14 (fourteen) calendar days of the inspection
having been made. The Seller shall bear no liability for defects
which are reported later.

In the case of transport of the goods in RC which do not correspond
to the agreed quality, the Purchaser shall be obliged to notify the
Seller without delay, to discontinue acceptance of the goods and to
call the Seller to draw up a joint protocol of quality of the delivery.
Claimed goods must be kept in the original packaging until the
protocol is drawn up.

The Purchaser undertakes to accept measuring/ascertainment of
weight on the Seller’s weighbridge. On dispatch of goods in railway
wagons, this ascertainment of weight is assigned the validity of
official weighing. In the case of claims for quantity, the claim must
be duly supported by a commercial record and weighing ticket with
the validity of official weighing.

The Seller shall inform the Purchaser, within the deadline as per
valid international conventions (CMR, CIM) after the receipt of
notification by the Purchaser regarding defects ascertained, of its
proposal for further course of action in resolution of the claim or
reject the claim. The Seller shall be entitled to reject a claim even
after this deadline if it proves to be unjustified.

The Purchaser is obliged to store the goods, with respect to which
it is claiming defects, separately from other goods and shall not
handle the goods in a manner that could impede or prevent the
inspection of the claimed goods by the Seller. The Seller shall be
entitled to send its representatives to the Purchaser for the purpose
of checking the claim and the Purchaser shall be obliged to allow
the representatives of the Seller to inspect and verify the goods to
which the claim pertains.

If a claim is acknowledged in writing by the Seller as justified, the
Purchaser may request delivery of the missing or defective goods
or a discount on the purchase price. The Purchaser may only
withdraw from the Purchase Agreement if the Purchase Agreement
was breached in a fundamental manner due to delivery of defective
goods. The right to withdraw from the Contract shall not arise,
however, if the Purchaser is unable to return goods in the condition,
quantity and packaging (if any was used by the Seller) in which it
received them.

In the event of delivery of replacement goods or in the event of the
Purchaser withdrawing from the Purchase Agreement, the
Purchaser shall be obliged to return goods to the Seller in the
condition, quantity and packaging (if any was used by the Seller) in
which it accepted them from the Seller. The Purchaser shall not be
entitled to return goods to the Seller before claims proceedings
have ended without explicit written consent from the Seller.

If the Purchaser breaches its obligation to perform timely inspection
of the goods or to notify the Seller of defects in accordance with
these General Terms and Conditions, the Seller shall be entitled to
reject such a claim and in such a case, no entitlement shall arise
from liability for defects for the Purchaser.

Article 12: WITHDRAWAL FROM THE PURCHASE AGREEMENT

1.

The Seller and the Purchaser are entitled to withdraw from the
Purchase Agreement, in addition to the other cases determined
herein, if the other Party is guilty of a fundamental breach of the
obligations arising for it from the Purchase Agreement. The
following shall be particularly regarded as a fundamental breach of
contractual obligations:

1.1.  Delay on the part of the Purchaser in payment of the
purchase price or any amounts due in accordance with the
Purchase Agreement or these General Terms and
Conditions.

1.2. Delay on the part of the Seller in delivery of goods for a
period of more than 1 (one) month.

1.3.  Delay on the part of the Purchaser in acceptance of goods.

1.4. The Party shall also be entitled to withdraw from the
Purchase Agreement if the other Party submits an
insolvency proposal as a debtor; the insolvency court does
not arrive at a decision with regard to the insolvency
proposal against the other Party within 3 (three) months of
commencement of the insolvency proceedings; the
insolvency court issues a decision on bankruptcy of the
other Party; the insolvency court initiates bankruptcy

prohlidky. Budou-li zjistény skryté vady, Kupujici ihned po jejich
zjisténi ale nejpozdéji do 7 (sedmi) dnG od data zjisténi, zasle
Prodavajicimu reklamaéni protokol. Vady kvality u zbozi dodaného
silniéni prepravou a zjistitelné laboratornim rozborem je Kupujici
povinen pisemné ozndmit Prodavajicimu do 14 (Etrnacti)
kalendafnich dnii od provedeni prohlidky. Prodavajici nenese
odpovédnost za pozdéji oznamené vady.

V pFipadé prepravy zbozi v ZC, ktera neodpovida sjednané kvalitg,
je Kupujici povinen neprodlené upozornit Prodavajiciho, zastavit
prejimku zboZi a vyzvat Prodavajiciho ke spole€nému sepsani
protokolu o kvalité dodavky. Reklamované zbozi musi byt az do
sepsani protokolu ponechano v ptvodnim obalu.

Kupujici se zavazuje akceptovat méfeni/zjiStovani hmotnosti na
kolejovych vahach Prodavajiciho. PFi expedici zbozi v Zelezni¢nich
vozech ma toto zjistovani hmotnosti pridélenou platnost Grfedniho
vazeni. U reklamace mnozstvi musi byt reklamace fadné dolozena
komerénim zapisem a vaznim listkem s platnosti Gfedniho vazeni.

Prodavajici sdéli v terminu dle platnych mezinarodnich Umluv
(CMR, CIM) od obdrzeni oznameni Kupujiciho o zjisténych vadach
navrh dalSiho postupu feSeni reklamace nebo reklamaci odmitne. |
po této Ihté je Prodavajici opravnén reklamaci odmitnout, pokud
se prokaze jako neopravnéna.

Kupujici je povinen uskladnit zboZi, ohledné néhoz uplatfiuje vady,
oddélené od ostatniho zbozi a nesmi se zbozim nakladat
zpusobem, ktery by mohl ztizit nebo znemoznit kontrolu
reklamovanych vad Prodavajicim. Prodavajici je opravnén vyslat
své zastupce ke Kupujicimu za U€elem provéreni reklamace a
Kupuijici je povinen umoznit zastupcim Prodavajiciho prohlidku a
provéfeni zbozi, ohledné néhoz uplatriuje vady.

Je-li Prodavajicim pisemné reklamace uznana jako opravnéna,
muize Kupujici pozadovat dodani chybéjiciho nebo vadného zbozi
nebo slevu z kupni ceny. Odstoupit od Kupni smlouvy muze
Kupujici pouze v tom pfipadé, Zze dodanim vadného zbozi byla
Kupni smlouva poru$ena podstatnym zpusobem. Pravo odstoupit
od Kupni smlouvy v8ak nevznikd, pokud Kupujici neni schopen
vratit zbozi ve stavu, v mnozstvi a v obalu (byl-li néjaky
Prodavajicim pouzit), v jakém je obdrzel.

V pfipadé dodani nahradniho zbozi nebo v pfipadé odstoupeni
Kupujiciho od Kupni smlouvy je Kupujici povinen vratit
Prodavajicimu zbozZi ve stavu, v mnozstvi a v obalu (byl-li néjaky
Prodavajicim pouzit), v jakém je od Prodavajiciho prevzal. Kupujici
neni opravnén bez vyslovného pisemného souhlasu Prodavajiciho
vratit zbozi Prodavajicimu pfed skonéenim reklamacniho fizeni.

Porusi-li Kupujici svoji povinnost k v€asné prohlidce zboZi nebo k
oznameni vad Prodavajicimu dle téchto V8eobecnych obchodnich
podminek, je Prodavajici opravnén reklamaci odmitnout a prava
Kupujiciho z odpovédnosti za vady v takovém pFipadé nevznikaji.

Clanek 12: ODSTOUPENI OD KUPNi SMLOUVY

1.

Prodavajici a Kupujici jsou opravnéni odstoupit od Kupni smlouvy
kromé jinych pripadid stanovenych témito V§eobecnymi obchodnimi
podminkami, pokud se druha Strana dopusti podstatného poruseni
povinnosti vyplyvajicich pro ni z Kupni smlouvy. Za podstatné
poruseni smluvnich povinnosti se povazuji zejména:

1.1.  Prodleni Kupujiciho s Ghradou kupni ceny nebo jakychkoli
¢astek splatnych dle Kupni smlouvy nebo téchto
V8eobecnych obchodnich podminek.

1.2.  Prodleni Prodavajiciho s dodanim zbozi po dobu del$i nez 1
(jeden) mésic.

1.3.  Prodleni Kupujiciho s pfijetim zbozi.

1.4. Strana je opravnéna odstoupit od kupni smlouvy téZz v
pfipadé, Ze druha smiuvni Strana poda insolvenéni navrh
jako dluznik; insolvenéni soud nerozhodne o insolvenénim
navrhu na druhou Stranu do 3 (tfi) mésicl od zahajeni
insolvenéniho Fizeni; insolvenéni soud vyda rozhodnuti o
Upadku druhé Strany; insolvenéni soud prohlasi konkurs na
majetek druhé Strany; nebo je pfijato rozhodnuti o povinném
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proceedings with regard to the assets of the other Party; or
a decision is adopted on obligatory or voluntary dissolution
of the other Party (excluding cases of company
transformations).
If the Purchaser is granted court protection against creditors.
Expiry in vain of the additional deadline provided by one Party to the
other Party to meet its contractual obligations, the meeting of which
the other Party is in delay with, shall not lead to withdrawal from the
Purchase Agreement, even if the entitled Party communicates that
it shall no longer be extending the additional deadline for
performance.
Withdrawal from the Purchase Agreement shall be effective on
delivery of written notice by the Party withdrawing from the
Purchase Agreement to the other Party. If any doubts arise between
the Parties as to the date of delivery of notice of withdrawal from the
Purchase Agreement, the third day after notice has been sent shall
be regarded as the date of delivery. Notice of withdrawal from the
Purchase Agreement must specifically state the reason for
withdrawal.
Withdrawal from the Purchase Agreement shall lead to expiry of all
rights and obligations of the Parties resulting from the Purchase
Agreement, with the exception of entitlement to compensation for
damage and to payment of contractual penalties, and the provisions
of the Purchase Agreement and these General Terms and
Conditions which relate to the choice of governing law, resolution of
disputes between the Parties and regulation of the rights and
obligations of the parties in the event of termination of the Purchase
Agreement.

Article 13: COMPENSATION OF DAMAGES

1.

The Party breaching any obligation arising from the Purchase
Agreement, including transportation and breach (noncompliance,
exceeding specific limits) of delivery deadlines in transportation,
shall be obliged to provide the other Party with compensation for
damage caused to this party through such breach of obligation.
The Seller shall be liable for damage up to the amount which is
equal to the purchase price agreed in the Purchase Agreement
which the breach relates to. This provision shall not apply if property
damage was caused intentionally or due to gross negligence.

The obligation to provide compensation for damage for shut-down
of the Purchaser’s production line due to late delivery of goods shall
not be created until 24 (twenty-four) hours from the agreed delivery
date and the Purchaser shall be obliged to keep minimum stock of
goods for operation of its production lines in such a way that they
may remain in operation for at least a period of 24 (twenty-four)
hours in the event of any delay in delivery.

The obligation to provide compensation for damage shall not arise
if the obligation to pay a contractual penalty arose or if failure to
meet the obligation by the obliged party was caused by the actions
of the aggrieved party or lack of cooperation which the aggrieved
party was obliged to provide. The Party which is guilty of the breach
of obligation shall not be obliged to provide the other Party
compensation of damages thus caused if it is proven that such
breach of obligation was a consequence of the effects of
circumstances precluding liability or force majeure.

If any obligation arising from the Purchase Agreement is breached
by either of the Parties and as a result of such breach of obligation,
damage is caused to the other Party or both Parties, the Parties
shall exert all possible efforts and means to ensure an amicable out-
of-court solution for provision of compensation for this damage.

If either of the Parties withdraws from the Purchase Agreement,
entitlement to compensation for damage and contractual penalties
which were established as a result of breach of obligation shall be
preserved.

Article 14: FORCE MAJEURE

1.

Neither Party shall be liable for non-performance of its obligations
under the Purchase Agreement to the extent performance is
prevented as a result of Force Majeure Event, if the Party (i)
immediately notifies the other Party in writing of the Force Majeure
Event and provide detailed information on the causes and
predicted duration thereof, and (ii) makes every effort, justified
economically, to remedy or overcome the reason for delay or non-
performance of its obligations as soon as practicable.

A "Force Majeure Event" shall be understood as an event being
beyond the Party's control; for avoidance of any doubts, such
events include inter alia (i) war activities, a war, a civil war, a state
of war, riots, revolutions, acts of piracy, banditism or sabotage, (ii)
natural disasters, including in particular severe storms, hurricanes,
cyclones, earthquakes, lightnings, floods; (iii) explosions, fires,

2.

nebo dobrovolném zruSeni druhé Strany (vyjma pripadi
pfemén spoleénosti).

Pokud je Kupujicimu poskytnuta soudni ochrana pred véfiteli.
Marnym uplynutim dodateéné Ihaty, kterd je poskytnuta jednou
Stranou druhé Strané k pInéni smluvni povinnosti, s jejimz plnénim
je druha Strana v prodleni, nedochazi k odstoupeni od Kupni
smlouvy, a to ani v pfipadé, kdy opravnéna Strana sdéli, ze
dodate¢nou Ihatu k plnéni jiz neprodlouzi.

Odstoupeni od Kupni smlouvy je G¢inné doruc¢enim pisemného
oznameni Strany odstupujici od Kupni smlouvy druhé Strané.
Vzniknou-li mezi Stranami pochybnosti o dni doruéeni oznameni o
odstoupeni od Kupni smlouvy, povazuje se za den doruceni tfeti
den po odeslani ozndmeni. V oznameni o odstoupeni od Kupni
smlouvy musi byt divod odstoupeni konkrétné uveden.

Odstoupenim od Kupni smlouvy zanikaji vS8echna prava a
povinnosti stran z Kupni smlouvy, s vyjimkou prava na nahradu
Skody a na zaplaceni smluvni pokuty a ustanoveni Kupni smlouvy
a téchto V8eobecnych obchodnich podminek, které se tykaji volby
prava, feSeni sporli mezi Stranami a Upravy prav a povinnosti Stran
pro pfipad ukon&eni Kupni smlouvy.

Clanek 13: NAHRADA SKODY

1.

Smluvni Strana, ktera porusi kteroukoli povinnost vyplyvajici
z Kupni smlouvy véetné pfepravy a poruSeni (nedodrzeni,
prekroceni) dodacich |hat v pfepravé, je povinna nahradit druhé
Strané Skodu, kterou ji timto svym poru$enim povinnosti zplsobila.

Prodavajici odpovida za Skodu do vySe &astky rovnajici se kupni
cené sjednané v Kupni smlouvé, které se poruSeni tyka. Toto
ustanoveni neplati, byla-li majetkova Skoda zplGsobena umysiné ¢i
z hrubé nedbalosti.

Povinnost k ndhradé Skody za odstaveni vyrobni linky Kupujiciho z
ddvodu pozdniho dodani zbozi vznika az 24 (dvacetétyfi) hodin od
sjednaného data dodani a Kupujici je povinen drzet minimalni
zasoby zbozi pro provoz své vyrobni linky tak, aby mohla byt v
provozu nejméné na dobu 24 (dvacettyfi) hodin, v pfipadé
pozdniho dodani zbozi.

Povinnost k nahradé $kody nevznikda, pokud vznikla povinnost
zaplatit smluvni pokutu nebo pokud nesplnéni povinnosti povinnou
stranou bylo zpUsobeno jednanim poskozené Strany nebo
nedostatkem soucinnosti, ke které byla poSkozena Strana povinna.
Strana, ktera se dopustila poruSeni povinnosti, neni povinna
nahradit druhé Strané Skodu tim zpUsobenou, pokud prokaze, ze
takové poruseni povinnosti bylo disledkem pusobeni okolnosti
vylucujici odpovédnost nebo vy$si moci.

Pokud dojde k poruseni kterékoli povinnosti z Kupni smlouvy
kteroukoli ze Stran a v disledku takového porusSeni povinnosti
vznikne druhé Strané nebo obéma Stranam $koda, vyuziji smluvni
Strany vesSkerého Gsili a prostfedkd ke smirnému mimosoudnimu
feSeni nahrady této Skody.

Pokud néktera ze Stran odstoupi od Kupni smlouvy, zistava pravo
na nahradu $kody a smluvni pokuty vzniklé v disledku poruseni
povinnosti zachovano.

Clanek 14: VY$Si MOC

1.

Zadna ze Stran neponese odpovédnost za neplnéni svych zavazku
vyplyvajicich z Kupni smlouvy v rozsahu, ve kterém bude jejich
plnéni znemoznéno zasahem vy$§i moci, bude-li Strana (i)
neprodlené pisemné informovat druhou Stranu o zdsahu vy$§i moci
a podrobné jej zdGvodni a uvede informaci o jeho o¢ekavaném
trvani a (i) vynalozi pfiméfené, ekonomicky oduvodnéné, asili, aby
co nejdfive napravila nebo odstranila dlivod, ktery zpGsobil zdrzeni
nebo ji znemoziuje pInéni zavazku.

,Zasahem vys$s$i moci“ se rozumi udélost, kterou Strana nemuze
ovlivnit; pro vylou¢eni pochybnosti se jedna o udalosti, jako jsou
mimo jiné: (i) valecné aktivity, valka, ob&anska valka, vale¢ny stav,
nepokoje, revoluce, piratstvi, lupiéstvi a sabotaz; (ii) pfirodni
katastrofy, jako jsou zejména silné boufe, hurikany, cyklony,
zemétieseni, zadsahy bleskem, povodné; (iii) exploze, pozary,
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construction disasters of machinery, plant or production systems,
as well as other accidents or events (including breakdowns of
machinery), related to the said systems at the premises of the plant,
production facility or infrastructure thereof, including transmission,
storage and handling equipment; (iv) boycott, strike, lockout,
occupation of buildings or systems, lack of supplies or considerable
disturbances in supply of raw materials necessary for production of
the Product; (v) actions (or omissions) of state or international
authorities, institutions or authorities, e.g. the European Union,
public or self-government administration, whether or not they are
carried out in compliance with or against legal provisions in force,
such as economic sanctions, embargoes.

3.  The obligations of the Party whose performance was affected by the
occurrence of the Force Majeure Event shall be suspended to the
extent they may not be performed as a result of the said event until
the event ceases to exist or its consequences no longer affect the
performance.

4. The Parties shall make effort in good faith to limit the consequences
of the Force Majeure Event and cooperate for the purpose of
development of a strategy related to taking relevant remedial
actions and alternative measures aimed to remove the effects of the
Force Majeure Event.

5. At the time of removal or overcoming of the causes of the Force
Majeure Event the affected Party shall immediately notify the other
Party in writing of the removal of causes of the delays or non-
performance of its obligations. The time limits for performance of
particular obligations shall be extended proportionally to the
duration of suspension of the performance thereof.

Article 15: PRECLUSION OF EXCLUSIVITY

None of the provisions of the Purchase Agreement or these General
Terms and Conditions shall be interpreted as the provision of any
exclusivity by the Seller to the Purchaser for a specific region or for
specific customers of the Purchaser.

Article 16: GOVERNING LAW

1. The legalrelationship, respectively the rights and obligations of the
Parties arising from the Purchase Agreement, securing them,
changes to them and their expiry shall be governed exclusively by
Czech law, in particular by the Civil Code.

2.  The Parties hereby rule out application of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods to the rights and
obligations arising from the Purchase Agreement. The Parties have
also agreed that commercial practice shall not take precedence
over the provisions of the law, even over the provisions of the law
which do not have peremptory effects.

Article 17: RESOLVING DISPUTES

1. If any disputes arise between the Parties in relation to the Purchase
Agreement, its application or interpretation, the Pparties shall exert
maximum efforts to ensure that such dispute is resolved amicably.

2. If a dispute between the Parties originating in relation to the
Purchase Agreement cannot be resolved amicably, the dispute
shall be resolved by the designated court of the Czech Republic.

Article 18: HANDLING NON-RECYCLABLE PACKAGING

—_

Packaging constitutes a part of the goods.

2. The Seller shall ensure fulfilment of the obligation to utilise waste

from the packaging of packed products in accordance with Section

12 of the Act No. 477/2001 Coll., on Packaging, as amended

(hereinafter referred to only as the “Packaging Act”)

- in the case of other end users, via contractual organisations,
a list of which shall be provided to the Purchaser by the
Seller’s sales department upon request;

- in the case of distributors, the Seller shall transfer the
obligation to utilise waste from packaging to the Purchaser
together with transfer of ownership to the goods and their
packaging.

3.  The Seller declares that packaging meets the requirements of the

Packaging Act:

3.1.  Packaging is designed and manufactured in accordance
with the technical regulations for the weight and volume of
the products for which it is intended.

3.2. Packaging material does not contain any classified
hazardous substances.

3.3.  The sum content of heavy metals Pb, Cd, Hg and CRVI in
the packaging does not exceed the limit value of 100 pg/g.

zhrouceni konstrukce stroju, zafizeni nebo vyrobnich systému a
dalSi nehody a udalosti (vEéetné poruch stroji) souvisejici s
uvedenymi systémy v tovarné, vyrobnim zafizeni nebo jejich
infrastrukturou véetné prenosového, skladového a manipula¢niho
vybaveni; (iv) bojkot, stavka, vyluka ze strany zaméstnanc(,
okupace budov nebo systému, nedostatek surovin nebo vyznamné
naruseni dodavek surovin potfebnych pro vyrobu Produktu; (v)
jednani (nebo opomenuti) ze strany narodnich nebo mezinarodnich
instituci napf. Evropské unie, vefejnych nebo samospravnych
organud bez ohledu na to, zda je, nebo neni v rozporu s platnou
legislativou, napfiklad ekonomickymi sankcemi nebo embargy.

3. Zavazky Strany, jejiz pInéni je dotéeno dusledky zasahu vy$si moci,
budou pozastaveny v mife, do které je pro ni nemozné v disledku
takové udalosti tyto zavazky plnit, a to az do doby, kdy tato udalost
prestane existovat nebo jeji dusledky nebudou jeji plnéni nadale
ovliviiovat.

4.  Strany se v dobré vife vynasnazi, aby omezily G€inky Zasahu vyssi
moci a budou spolupracovat na vytvofeni strategie pro pfijeti
odpovidajicich napravnych krokl a alternativnich opatfeni, jejichz
cilem bude odstranéni dusledki Zasahu vys$i moci

5. Poté, co budou dusledky zasahu vyS$S$i moci napraveny nebo
prekonany, dotéend Strana bude druhou Stranu neprodlené
pisemné informovat o odstranéni pfi¢in zdrzeni nebo nepinéni
svych zavazkd. Lhdty pro plnéni jednotlivych zavazki budou
prodlouzeny o dobu, po kterou bylo plnéni zavazku znemoznéno.

Clanek 15: VYLOUCENI EXKLUZIVITY

Zadné ustanoveni Kupni smlouvy nebo t&chto V&eobecnych obchodnich
podminek nebude vykladano jako poskytnuti jakékoli exkluzivity
Prodavajicim Kupujicimu pro uréitou oblast nebo pro uréité zakazniky
Kupujiciho.

Clanek 16: VOLBA PRAVA

1. Pravni vztah, resp. prava a povinnosti Stran z Kupni smlouvy, jejich
zaji$téni, zmény a zénik se Fidi vyhradné pravnim radem Ceské
republiky, a to zejména Obcanskym zakonikem.

2. Strany timto vyluéuji pouziti Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zboZi na prava a povinnosti z ni vyplyvajici.
Strany se déle dohodly, Ze obchodni zvyklosti nemaji pfednost pred
zadnym ustanovenim zakona, a to ani pfed ustanovenimi zakona,
jez nemaji donucujici Gginky.

Clanek 17: RESENi SPORU

1. Vznikne-li mezi Stranami ve vztahu ke Kupni smlouvé, jeji aplikaci
nebo vykladu jakykoli spor, vyvinou Strany maximalni usili, aby
takovy spor byl vyfeSen smirné.

2. Nepodafi-li se spor vznikly mezi Stranami v souvislosti s Kupni
smlouvou vyfesit smirné, bude spor rozhodovan u vécné a mistné
prislusného obecného soudu Ceské republiky.

Clanek 18: NAKLADANI S NEVRATNYMI OBALY

—_

Soucasti zbozi je obal.

2. Prodavajici zajiStuje plnéni povinnosti vyuZiti odpadu z oball
balenych vyrobkd podle § 12 zékona €. 477/2001 Sb., o obalech, v
platném znéni (dale jen ,Zakon o obalech*)

- u jinych koneénych uzivateld prostfednictvim smluvnich
organizaci, jejichz seznam sdéli Kupujicimu na vyzadani
obchodni Usek Prodavajiciho;

- u distributort pfenasi Prodavajici povinnost za vyuziti odpadu
z oballi na Kupujiciho spolu s pfevedenim vlastnického prava
ke zboZzi a jeho obaltim.

3. Prodavajici prohlasuje, Ze obaly splfiuji pozadavky Zakona o
obalech:

3.1. Obaly jsou navrzeny a vyrobeny dle technickych predpist
pro hmotnost a objem vyrobkd, pro které jsou uréeny.

3.2.  Material obalti neobsahuje klasifikované nebezpeéné latky.

3.3.  Soucet obsahu tézkych kovt Pb, Cd, Hg a CRVI v obalu
neprekracuje limitni hodnotu 100 pg/g.
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3.4. Waste from used packaging can be recycled or used to
create energy.

4. The Seller declares that the packaging meets the requirements of
Sections 3 and 4 of the Packaging Act and shall provide a written
declaration upon request.

5. By purchasing the goods, the Purchaser becomes the owner of the
packaging with all the rights and obligations arising for it from the
Packaging Act, in particular:

a) It accepts from the Seller information about the type
(material) of packaging and whether the packaging
is reusable;

b) If the packaging is reusable, the Purchaser shall

ensure its reuse in accordance with the systems
defined in Annex No. 2 to the Packaging Act;

c) If the packaging cannot be used in the defined
system for reasons of damage or contamination, it
shall ensure the handling of this packaging as waste
pursuant to Section 4(1c) of the Packaging Act;

d) If the packaging is not reusable, the customer must
ensure its recycling or use in the production of
energy so that the scope of overall use of waste is in
accordance with Annex No. 3 to the Packaging Act.

6. The Purchaser shall keep the necessary records of packaging
managing to prove the foregoing. At the agreed intervals, the
Purchaser shall provide the Seller with summarised information
about the manner of using packaging, i.e. the quantity of packaging
that was recycled, used to produce energy, handed over as waste
or reused.

7. If the Purchaser is a distributor, the Seller transfers fulfilment of the
obligations to reuse waste from industrial packaging pursuant to
Section 12 of the Packaging Act, to the Purchaser along with
transfer of ownership of the goods and packaging thereof.

Article 19: EXTENSION OF THE STATUTE OF LIMITATIONS

In compliance with the provisions of Section 630 of the Civil Code (“The
parties may agree on a shorter or longer period of limitation calculated
from the date on which the right could first have been exercised, than
determined by law, which must however last at least one year and which
may at most last fifteen years.”) extension of the periods of limitation for
all rights arising from the Purchase Agreement is hereby agreed at a
length of 4 (four) years from the moment when this period begins. It is
also agreed that extension of the periods of limitation shall also relate to
rights created through withdrawal from the Purchase Agreement. The
agreement on extension of the period of limitation of the rights of the
Seller cannot be separated from extension of the period of limitation of
the rights of the Purchaser.

Article 20: CONTRACTUAL ANTI-CORRUPTION CLAUSE

1. Both Parties declare that they shall exert appropriate care in
relation to the performance of the Purchase Agreement and will
adhere to all legal regulations that are binding for the parties in the
area of preventing corruption issued by authorized bodies in the
Czech Republic and in the European Union, directly as well as
when acting through subsidiaries or closely linked economic
entities of the Parties.

2. Each Party furthermore declares that in relation to the performance
of the Purchase Agreement they shall adhere to all internal
regulations that are binding for the given party and which govern
the standard of ethical behaviour, prevention of corruption, related
to laws governing transactions, costs and expenses, conflicts of
interest, provision and accepting of gifts and anonymous reporting
as well as explanation of errors, directly as well as when acting
through subsidiaries or closely linked economic entities of the
Parties.

3. The Parties declare that in relation to the conclusion and
performance of the Purchase Agreement, neither Party and also
none of their owners, shareholders, members of the board,
directors, employees, subcontractors and no other person acting
on their behalf had implemented, proposed, promised, or
authorized to make a payment or provide other services/activities
which could lead to financial or other enrichment and/or other direct
income of any of the following persons:

a) a member of a statutory body, director, employee or
representative of the given Party or any subsidiary or
closely related economic entity of the Parties;

b) a state official, i.e. a natural person that holds a
public office as defined in the legal system of the
country where the performance of the Purchase
Agreement takes place or where the official

3.4. Odpad z pouzitych oball je vyuzitelny recyklaci nebo
energetickym vyuzitim.
4. Prodavajici prohlasuje, Ze obaly splfiuji poZzadavky § 3 a 4 Zakona
o obalech a na vyzadani poskytne pisemné prohlaseni.

5. Koupi zbozZi se Kupujici stava vilastnikem obalu se vSemi pravy a
povinnostmi pro néj vyplyvajici ze Zakona o obalech, predevsim:

a) Prebira od Prodavajiciho informaci, o jaky druh
(material) obalu se jedna a zda se jedna o obal k
opakovanému vyuziti;

b) V pfipadé, Ze se jedna o obal k opakovanému pouZiti,
Kupujici zajisti jeho opakované pouziti v souladu se
systémy uvedenymi v Pfiloze ¢. 2 Zakona o obalech;

c) V pfipadé, Ze jej z davodu poskozeni nebo znecisténi
nelze vyuzit v uvedeném systému, zajisti nakladani s
timto obalem jako s odpadem dle s § 4 odst. 1c)
Zakona o obalech;

d) Pokud neni obal opakované pouzitelny, musi
prednostné zajistit jejich recyklaci, energetické
vyuziti, tak aby rozsah recyklace celkového vyuziti
odpadu v souladu s Pfilohou €. 3 Zakona €. o obalech.

6.  Kupujici o nakladani s obalem vede evidenci nezbytnou k prokazani
vySe uvedeného. Kupujici v dohodnutych intervalech poskytne
Prodavajicimu souhrnné informace o zplsobu vyuZiti obalu, tedy
jaké mnozstvi obali bylo vSe recyklovano, energeticky vyuZito,
predano ke skladkovani, ¢i opakované vyuzito.

7. V pfipadé, ze Kupujicim je distributor, pfenasi na néj Prodavajici
plnéni povinnosti za vyuziti odpadu z primyslovych oballl balenych
vyrobkt podle § 12 Zakona o obalech, spolu s prevedenim
vlastnického prava ke zboZzi a jeho obaldm.

Clanek 19: PRODLOUZENI PROMLCECI LHUTY

V souladu s ustanovenim § 630 Ob&anského zakoniku (,Strany si mohou
ujednat krat$i nebo delsi proml€eci Ihitu pocitanou ode dne, kdy pravo
mohlo byt uplatnéno poprvé, nez jakou stanovi zakon, nejméné vsak v
trvani jednoho roku a nejdéle v trvani patndcti let.“) je timto sjednano
prodlouzeni promléeci lhity veskerych prav vzniklych z Kupni smlouvy na
délku 4 (EtyF) let od okamziku, kdy za¢ne tato lhita béZet, a Zze prodlouzeni
promiéeci lhuty se vztahuje i na prava vznikld odstoupenim od Kupni
smlouvy. Ujednani o prodlouzeni promi€eci lhuty prav Prodavajiciho
nelze oddélit od ujednani o prodlouzeni promleci Ihity prav Kupujiciho.

Clanek 20: PROTIKORUPCNI DOLOZKA

1. Obé Strany prohlasuji, Ze v souvislosti s plnénim Kupni smlouvy
vynalozi nélezitou péci a budou dodrzovat v§echny pravni predpisy,
které jsou pro Strany zavazné, v oblasti pfedchazeni korupce
vydané opravnénymi organy v Ceské republice a na Gzemi
Evropské unie, jak pfimo, tak i pfi jednani prosttednictvim dcefinych
nebo provazanych hospodarskych subjektt Stran.

2. Kazda Strana navic prohladuje, Zze v souvislosti s plnénim Kupni
smlouvy bude dodrzovat vSechny interni pozadavky, které jsou pro
Strany zavazné, ohledné standardi etického jednani, predchazeni
korupci, odpovidajici zadkonim o vyGétovani transakei, nakladd a
vydaju, stfetu zajml, davani a pfijimani dard a anonymnim
oznamovani a vysvétlovani pochybeni, jak pfimo, tak i pfi jednani
prostfednictvim dcefinych nebo provazanych hospodafskych
subjekth Stran.

3.  Strany prohlasuji, Ze v souvislosti s uzavienim a plnénim Kupni
smlouvy Zzadna smluvni Strana ani zadny z jejich majiteld,
spole¢nikd, akcionar, ¢lena predstavenstva, feditelu,
zaméstnancl, subdodavateld ani Zadna jina osoba, ktera jedna
jejich jménem, neprovadéla, nenavrhovala, neslibovala, Zze udéla,
ani neopraviovala a ani neudéla, nenavrhne, neslibi, ze udéla, ani
neopravni k provedeni platby nebo jiné €innosti, ktera by mohla vést
k finan€énimu nebo jinému obohaceni, ani jinému zisku pfimo nebo
nepfimo pro nikoho z niZe uvedenych:

a) ¢lena statutarniho organu, feditele, zaméstnance ani
zastupce dané Strany nebo jakéhokoli dcefiného
nebo provazaného hospodaiského subjektu Stran;

b) statniho Ufednika chapaného jako fyzickou osobu,
ktera pIni vefejnou funkci ve smyslu, ktery tento
pojem ma v pravnim systému zemé, kde dochazi k
pIlnéni Kupni smlouvy nebo kde se nachazeji oficialni
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headquarters of the Parties and/or of any subsidiary
or closely related entity of the Party is located;

c) a political party, a member of a political party or an
applicant for a position in a government office;
d) a representative or mediator acting as a recipient of

payments on behalf of any of the aforementioned
persons; and/or

e) any other person or entity - with the aim of securing
their influence, positive decision or activities which
may lead to any illegal advantage or any other
undesirable purpose, if such an activity violates or
would violate legal regulations in the area of
preventing corruption issued by authorized entities in
the Czech Republic and in the territory of EU, directly
as well as when acting through subsidiaries or
closely linked economic entities of the Parties.

4.  The Parties are obliged to immediately inform each other of each
case of violation of the provisions of this clause. Upon written
request of one Party, the other Party will provide information and a
response to a justified question of the first party that will pertain to
performance of the Purchase Agreement as per the provisions of
this clause.

5. In order to ensure the due performance of the aforementioned
obligations, both Parties declare that during the performance of the
Purchase Agreement they will ensure that every person acting in
good faith will have the option to anonymously report problems via
an email sent via the Anonymous System for Reporting Unethical
Behavior: securityreport@orlenunipetrol.cz.

6. If there is a suspicion that corruption took place in relation or for the
purpose of providing performance as per the Purchase Agreement
by any representative of the contractual parties, ORLEN Unipetrol
RPA s.r.0. reserves the right to perform an anti-corruption audit at
the other Party in order to verify whether the other Party adheres
to the provisions of this article, notably in order to explain all
matters related to potential corruption.

Article 21: EXCISE DUTY

1. For the sale of dicyklopentadiene, ethylene, propylene, benzene,
BTX, C10, naphthalene concentrate and butadiene, it applies that:
The customer acknowledges that the goods are primarily
determined for purposes other than powering engines, heat
production and production of the mixes specified in Section 45(2)
of Act No. 353/2003 Coll., on Excise Duty, as amended (hereinafter
referred to only as the “Act on Excise Duty”). The customer shall
confirm this once a year by a written declaration, otherwise he will
be charged excise duty in accordance with the Excise Duty Act on
the price of the product collected. Furthermore, the customer shall
endorse the SAD (simplified accompanying document x simplified
accompanying document) which shall be attached to each delivery.
In the case of the introduction of an electronic procedure for the
registration of free circulation transports, if the customer is the
registered consignee for the receipt of the product selected, he
shall validate the electronic simplified accompanying document in
the EMCS module for electronic free circulation within 5 working
days after the completion of this transport. If the customer is not
the registered consignee for the receipt of the selected product, he
shall communicate the receipt of the selected product to the seller
within 3 days of receipt. In the absence of such declaration, the
customer acknowledges that excise duty shall be added to the
price of the selected product pursuant to Act on Excise Duty.

2.  The Purchaser agrees to secure provision of excise duty for the
transport of selected products under a conditional exemption mode
pursuant to Section 24 and Section 25 of Act on Excise Duty or
exemption mode under Section 50 of the Act on Excise Duty or tax
free circulation of liquefied petroleum gases pursuant to Section 60
of the Act on Excise Duty, unless otherwise agreed with the Seller.
The Seller cannot sell the product exempted from excise duty,
unless the Purchaser presents a special license to buy it free of the
duty.

3. If the Seller secures payment of excise duty for the period of
transportation of selected products in accordance with Act on
Excise Duty, the Seller shall be entitled to demand of the Purchaser
remittance of financial security or issuance of a bank guarantee in
its favour in the amount of the total tax liability which is the subject
of security for the period of transportation.

Per Section 27a of Act on Excise Duty, the Purchaser (recipient) is
obliged to submit to the locally competent customs office no later
than 5 (five) working days after the completion of the transport a
notification of acceptance of selected products under the

sidla Stran nebo jakéhokoli dcefiného nebo
provazaného hospodarského subjektu Stran;

c) politickou stranu, ¢lena politické strany ani uchazeci o
pozici ve statnim uradé;

d) zastupce ani zprostfedkovatele jednajici jako
prijemce plateb kterékoli z vySe uvedenych osob;
a/nebo

e) zadnou jinou osobu nebo subjekt - za GEelem ziskani

jejich rozhodnuti, vlivu nebo ¢innosti, kterd mize vést
k jakémukoli nezdkonnému upfednostnéni nebo
jakémukoli jinému nezadoucimu UGéelu, pokud tato
¢innost porusuje nebo by porusovala pravni predpisy
v oblasti predchazeni korupce, které vydaly
opravnéné organy v Ceské republice a na Gzemi
Evropské unie, jak pfimo, tak i pfi jednani
prostfednictvim  dcefinych  nebo  provazanych
hospodarskych subjekta Stran.

4.  Strany jsou povinny okamzité se vzajemné informovat o kazdém
pfipadé poruseni ustanoveni tohoto ¢lanku. Na pisemnou zadost
jedné Strany druha Strana doda informace a poskytne odpovéd na
oduvodnény dotaz druhé Strany, ktery se bude tykat plnéni Kupni
smlouvy podle ustanoveni tohoto €lanku.

5. Za Ucelem rfadného plnéni vy$e uvedenych povinnosti obé Strany
prohlasuji, Ze béhem pInéni Kupni smlouvy zajisti kazdé osobé,
kterd jedna v dobré vife, moznost anonymniho oznameni pochybeni
prostfednictvim elektronické posty Anonymniho systému hlaseni

neetického jednani: securityreport@orlenunipetrol.cz.

6. V pfipadech podezieni z korupéniho jednani, k némuz doslo v
souvislosti nebo za u€elem pInéni Kupni smlouvy jakymikoli
zastupci obou Stran, si ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. vyhrazuje
prévo provést protikorupéni audit druhé Strany, aby provéfil, jestli
druhd Strana dodrzuje ustanoveni tohoto ¢lanku, pfedev§im za
UCelem vysvétleni v8ech zalezitosti tykajicich se korupéniho
jednani.

Clanek 21: SPOTREBNIi DAN

1. Pro prodej dicyklopentadienu, etylenu, propylenu, benzenu, BTX,
C10, naftalenového koncentratu a butadienu plati: Odbératel bere
na védomi, Ze toto zboZi je primarné uréeno pro jiny Gcel nez je
pohon motort, vyroba tepla a vyroba smési uvedenych v §45 odst.
2 zékona €.353/2003 Sb., o spotfebnich danich, v aktualnim znéni
(dale jen ,Zakon o spotfebnich danich). Toto odbératel stvrdi
jednou roéné pisemnym prohlaSenim, jinak mu k cené vybraného
vyrobku bude Uc¢tovana spotiebni dar dle Zakona o spotfebnich
danich. Dale odbératel potvrdi dokument SAD (zjednoduseny
pravodni doklad x simplified accompanying document ), ktery se
priklada ke kazdé dodavce. V pfipadé zavedeni elektronické
procedury pro registraci doprav ve volném darového obéhu, je-li
odbératel evidovanym pfijemcem pro pfijeti vybraného vyrobku,
potvrdi elektronicky zjednoduseny pravodni doklad v EMCS modulu
pro elektronicky volny dariovy obéh do 5 pracovnich dnli po
ukonéeni této dopravy. Neni-li odbératel evidovanym pfijemcem pro
prijeti vybraného vyrobku, sdéli pfijeti vybraného vyrobku
prodavajicimu do 3 dnu od prijeti. V pfipadé absence tohoto
prohlaSeni bere odbératel na védomi, Ze mu k cené vybraného
vyrobku bude Uétovana spotfebni dan dle Zakona o spotfebnich
danich.

2. Kupujici souhlasi s tim, Zze poskytne zaji§téni spotfebni dané pro
dopravu vybranych vyrobk( v rezimu podminéného osvobozeni dle
§24 a §25 Zakona o spotfebnich danich nebo rezimu osvobozeni
dle §50 Zakona o spotfebnich danich nebo rezimu volného
dariového obé&hu pro zkapalnéné ropné plyny dle § 60 Zakona o
spottebnich danich, pokud nebude dojednano s Prodavajicim jinak.
Prodavajici nemuze prodat vyrobek osvobozeny od spotfebni dané,
pokud Kupujici nepfedlozi zvlastni povoleni pfislusné pro tento
ucel.

3.  V pripadé, Ze Prodavajici zajistuje platbu spotiebni dané po dobu
prepravy vybranych vyrobkl dle Zakona o spotfebnich danich, je
Prodavajici opravnén po Kupujicim pozadovat slozeni finanéni
jistiny &i vystaveni bankovni zaruky ve svUlj prospéch ve vysi
hodnoty celkové darové povinnosti, ktera je predmétem zajisténi po
dobu prepravy.

Kupujici (pfijemce) je povinen dle § 27a Zakona. o spotfebnich
danich, a to nejdéle do 5 (péti) pracovnich dni po ukonéeni dopravy,
predlozit ozndmeni o pfijeti vybranych vyrobkd v rezimu
podminéného osvobozeni od dané, pomoci elektronického systému
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conditional tax exemption mode using the electronic EMCS (Excise
Movement and Control System).

Notification requirements on acceptance of selected products
under the conditional tax exemption are set out in the Commission
Regulation no. 684/2009 of 24 July 2009 implementing the Council
Directive on the general arrangements for excise duty.

In the event that the notification will not be made by the Purchaser
(the recipient) in a proper and timely manner, the Seller is entitled
to suspend further deliveries of goods to the Purchaser until the
moment of termination of transportation by submitting a notice of
acceptance of selected products under the Act on Excise Duty.
Within the meaning of the provisions of Sections 2890 - 2893 of the
Civil Code, without prejudice to the privileges of the Seller in the
previous sentence, the Purchaser is obliged, in case it breaches its
obligation to end the transport by submitting the notification of
acceptance of selected products under the Act on Excise Duty, to
compensate the Seller for any costs and any damage suffered as
a result of the Purchaser's delay. This damage may arise due to
the fact that the Seller becomes liable to pay the excise duty.

Article 22: DOWNTIME

1.

In the event of occurrence of any unplanned shutdown, understood
as occurrence of unplanned shutdown, unplanned timely
withdrawal from operation or unplanned slow-down of operation of
production systems of the Seller for unexpected, unpredictable and
objective technical, technological reasons, breakdowns or
emergency situations that might affect the activity or functioning of
the production systems owned by the Seller or constituting a
source of threat to human life or health, the Seller shall notify in
writing of the occurrence of unplanned shutdowntime, immediately
following detection or occurrence thereof, and in the event of any
risk of occurrence of Unplanned Downtime after learning about the
possibility of occurrence thereof.

Immediately following the receipt of the notice set out in paragraph
1 above, the Parties shall proceed to talks in good faith for the
purpose of reviewing both the projected and already set
sales/deliveries of the Product, because of the duration of the
unplanned shutdown.

In the event of occurrence of unplanned shutdown the Seller shall
be released from its obligation to sell/deliver the Product to the
extent the said events affect the said sale/delivery, save that the
Seller shall make every effort to minimise the influence of the
unplanned downtime on the sale/delivery.

Article 23: PROTECTED INFORMATION

1.

The Purchaser agrees to maintain confidentiality of information
provided directly or indirectly by the Seller (in any form, i.e. in
particular in oral, written, electronic form), as well as information
obtained by the Purchaser in any other way during mutual
cooperation, inter alia in connection with conclusion and
performance of the Purchase Agreement, if such information
relates directly or indirectly to the Seller, companies of the Seller’s
Group or their counterparts/contractors, including the contents
hereof. The Parties agree that all technical, competitively
significant, identifiable  and protectable,  technological,
organisational or other information of commercial value, which are
kept secret by the Seller against unauthorized disclosure, divulge
or other similar misuse, undisclosed to the public or accessible to
persons in circles who normally deal with this type of information,
transmitted by the Seller or on its behalf or otherwise obtained by
the Purchaser while negotiating, concluding and performing the
Purchase Agreement shall be treated as business secrets within
the meaning of Section 504 of the Civil Code (hereinafter referred
to only as the "Business Secrets").

As commitment to maintain the confidentiality of the Business

Secrets, the Parties understand the prohibition to use, disclose,

divulge, make publicly known and transfer the Business Secrets in

any manner and to any third Party, except in case if:

2.1. disclosure or use of the Business Secrets is necessary for
proper implementation of the Purchase Agreement and in
accordance therewith, or

2.2. the Business Secrets at the time of its disclosure were
already publicly available and had been disclosed by the
Seller or with its consent or in manner other than through
act or omission that was unlawful or contrary to any
agreement, or

2.3. the Business Secrets are requested by authorities involved
in criminal proceedings in order to investigate the person
suspicious of committing a crime or other public authorities,

EMCS (Excise Movement and Control System), celnimu Gfadu
mistné pfislusnému mistu pfijeti vybranych vyrobku.

Nalezitosti oznadmeni o pfijeti vybranych vyrobkd v rezimu
podminéného osvobozeni od dané stanovi Nafizeni Komise ¢&.
684/2009 ze dne 24. ¢ervence 2009, kterym se provadi smérnice
Rady o obecné Upravé spotfebnich dani.

V pfipadé, Zze oznameni nebude Kupujicim (pfijemcem) uéinéno
fadnym zpisobem a véas, je Prodavajici opravnén pozastavit dalsi
dodavky zbozi Kupujicimu, a to az do okamziku ukonéeni dopravy
predlozenim oznameni o pfijeti vybranych vyrobkda dle Zakona o
spotfebnich danich. Ve smyslu ustanoveni § 2890 - 2893
Obc¢anského zakoniku, aniz by bylo dotéeno opravnéni
Prodavajiciho v predchozi vété, je Kupuijici povinen, v pfipadé kdy
porusi svoji povinnost k ukonéeni dopravy pfedlozenim oznameni o
prijeti vybranych vyrobkd dle dakona o spotfebnich danich, nahradit
Prodavajicimu veskeré naklady a veskerou $kodu, kterd mu v
dasledku prodleni Kupujiciho vznikne. Tato $koda muze spocivat
predev§im v tom, ze Prodavajicimu vznikne povinnost zaplatit
spotrebni dan.

Clanek 22: ODSTAVKA

1.

V pfipadé neplanované odstavky, tedy dojde-li k neplanovanému
odstaveni, neplanovanému zastaveni provozu nebo
nepldnovanému  zpomaleni  provozu  vyrobnich  systému
Prodavajiciho z divodu neocekavanych, nepfedvidateinych nebo
objektivnich technickych ¢&i technologickych divodu, poruch &i
naléhavych situaci, které mohou ovlivnit ¢innost nebo fungovani
vyrobnich systémi Prodavajiciho nebo za¢nou ohroZovat lidské
zivoty ¢&i zdravi, bude Prodavajici pisemné informovat o
neplanované odstavce ihned po jejim zjisténi, a pokud zjisti, ze
existuje riziko, ze by mohlo k takové neplanované odstavce dojit,
bude o této skute¢nosti informovat poté, co se o této moznosti dozvi.

Strany neprodlené po doru¢eni oznameni uvedeného v odstavci 1
vySe zahdji s ohledem na dobu trvani neplanované odstavky v
dobré vife jednani za u¢elem pfezkoumani jak planovanych, tak i jiz
stanovenych prodeji/dodavek Produktu.

V ptipadé neplanované odstavky bude Prodavajici zprostén vSech
svych zavazkl na prodej/dodani Produktu, a to v rozsahu, ve kterém
budou uvedené udalosti prodej/dodani ovliviiovat, Prodavajici se
ovSem co nejvice vynasnazi minimalizovat dopad neplanované
odstavky na prodej/dodani Produktu.

Clanek 23: CHRANENE INFORMACE

1.

Kupujici souhlasi, ze zachova divérnost vSech informaci, které
ziska pfimo nebo nepfimo od Prodavajiciho (v jakékoli podobé, tj.
zejména v Ustni, pisemné, elektronické podobé) i informaci, jez
Kupujici po dobu vzajemné spoluprace ziska jakymkoli jinym
zpGsobem, kromé jiného v souvislosti s uzavienim a plnénim této
Kupni smlouvy, pokud se budou informace tykat pfimo nebo
nepfimo Prodavajiciho, spole¢nosti v ramci skupiny Prodavajiciho
nebo jejich obchodnich partnerd/dodavateld, a to véetné obsahu
Kupni smlouvy. Strany souhlasi, Zze s veskerymi konkuren¢né
vyznamnymi, urciteinymi a  ochranitelnymi  technickymi,
technologickymi, organiza¢nimi a dal§imi informacemi majicimi
obchodni hodnotu, jez jsou Prodavajicim drzeny v tajnosti pred
neopravnénym zvefejnénim, vyzrazenim nebo jinym obdobnym
zneuzitim a jez nejsou znamy vefejnosti nebo pfistupné osobam
v kruzich, které se bézné timto druhem informaci zabyvaji, a které
jsou sdélovany Prodavajicim nebo jeho jménem, nebo je Kupujici
ziska v prabéhu vyjednavani o Kupni smlouveé, pfi jejim uzavirani
nebo pInéni, by mélo byt nakladano jako s obchodnim tajemstvim
ve smyslu ustanoveni § 504 Obcanského zakoniku (dale jen
,Obchodni tajemstvi‘).

V souladu se zavazkem zachovani divérnosti Obchodnich
tajemstvi Strany rozumi, Zze Obchodni tajemstvi je zakazano
jakymkoli zpGsobem pouzivat, sdélovat, zvefejnit, vyzradit a
predavat dale tfetim stranam s vyjimkou pfipadd, kdy:

2.1. je sdéleni Obchodnich tajemstvi nutné pro fadné pinéni

Kupni smlouvy a v souladu s ni; nebo

2.2. byly Obchodni tajemstvi v okamziku sdéleni jiz vefejné
dostupné a byly sdéleny Prodavajicim nebo s jeho
souhlasem & jinym zplsobem nez v dusledku
protizakonného jednani nebo opomenuti nebo v rozporu s
touto smlouvou, nebo

2.3. jsou Obchodni tajemstvi na Kupujicim vyzadany organy
¢innymi v trestnim Fizeni za Ucelem $etfeni podezieni pro
spachani trestné ¢innosti, popf. dal$imi organy vefejné moci,
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if the obligation to provide the Business Secrets arises from
generally binding legal regulations (the Purchaser is obliged
to always inform the Seller and proceed according to the
instructions issued by the Seller), or
2.4. the Seller has expressed its written consent to contractor's
disclosure or use of the Business Secrets for a specific
purpose, in manner indicated by the Purchaser.
The Purchaser shall undertake such safety measures and follow
such procedures that will be appropriate and sufficient to ensure
safe processing of Business Secrets, including compliance with the
Purchase Agreement and the provisions of law, to prevent any
unauthorised use, transfer, disclosure, make publicly known,
divulgence or access to the Business Secrets. The Purchaser shall
not, in particular, copy or fix the Business Secrets if it is not justified
by its due performance of the Purchase Agreement. The Purchaser
shall immediately notify the Seller of any violation of protection
rules or unauthorised disclosure or use of the Business Secrets
processed in connection with the performance of the Purchase
Agreement.
The obligation to maintain confidentiality of the Business Secrets
also extends to the Purchaser's staff and other persons, including,
in particular, auditors, consultants and subcontractors, to whom the
Purchaser shall disclose such information. The Purchaser shall
impose on the above mentioned persons, in writing, an obligation
to protect the Business Secrets under at least the same terms and
conditions as stipulated herein. The Purchaser shall bear full
responsibility for acts or omissions of persons who have been
provided with access to the Business Secrets, including liability
referred to in Section 8.
At the request of the Seller, the Purchaser shall, within a period not
longer than 5 (five) days, send to the Seller a list of persons and
entities that have been provided by the Purchaser with access to
the Business Secrets. Failure to fulfil the obligation referred to in
this section shall be considered as unauthorised disclosure of the
Business Secrets resulting in liability referred to in Section 8.
The obligation to maintain confidentiality of information having the
character of a trade secret continues even after the expiry of the
Purchase Agreement.
In the event of unauthorised use, transfer or disclosure by the
Purchaser, make publicly known, or other misuse of the Business
Secrets, the Seller shall be entitled to request from the Purchaser
to pay a contractual penalty in the amount of CZK 200,000.00 (in
words: two hundred thousand CZK) for each case of unauthorised
use, transfer, disclosure, other misuse of the Business Secrets.
Payment of the contractual penalty specified above shall not limit
the right of the Seller to claim from the Purchaser compensation
under the general principles, where the value of the incurred
damage exceeds the penalty amount stipulated herein. This does
not exclude in any way other sanctions and entitlements of the
Seller as provided by law including unfair competition provisions.
For the avoidance of doubt, the Parties confirm that the Purchaser,
beside its obligations under the Purchase Agreement, shall be also
required to comply with additional requirements for the protection
of certain types of information (e. g. personal data, confidential
information) resulting from applicable laws.
The Parties declare that for the purposes of fulfilling the Purchase
Agreement, they will, if necessary and to the extent necessary,
make certain categories of personal data of their employees, i.e.
identification data and contact details (hereinafter referred to only
as the "Personal Data") available to each other, if necessary and
to the extent necessary, for the purpose of performance of the
Purchase Agreement. Each of the Parties will process the Personal
Data made available to it on the basis of theis Purchase Agreement
as an independent controller only for the purposes of fulfilling the
Pruchase Agreement.
Each Party fulfills the information obligation towards its employees
who perform activities within the performance of the Purchase
Agreement and whose Personal Data may be made available in
accordance with this Purchase Agreement separately.
The Parties undertake to process Personal Data in accordance
with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of
the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data and repealing Directive 95/46/EC, the Act
No. 110/2019 Coll., on the processing of personal data, as
amended and other applicable legislation.
The Parties undertake to maintain the confidentiality of the
Personal Data made available and to oblige all their employees, as
well as all cooperating persons, in relation to the Personal Data
made available, unless the obligation of confidentiality is already
imposed on them by law. The duty of confidentiality continues even

10.

11

12.

vyplyva-li povinnost prfedat Obchodni tajemstvi z obecné
zavaznych pravnich pfedpist (Kupujici je o tom povinen vzdy
informovat Prodavajiciho a dale postupovat dle Prodavajicim
vydanych pokyn(); nebo
2.4. Prodavajici dal dodavateli vyslovny pisemny souhlas se
sdélenim nebo pouzitim Obchodnich tajemstvi za
konkrétnim ¢elem a zpusobem stanovenym Kupujicim.
Kupuijici pfijme vhodna a dostateéna bezpec€nostni opatieni a bude
uplatiovat postupy pro zajiSténi bezpecného zpracovani
Obchodnich tajemstvi, které kromé jiného musi byt v souladu s
Kupni smlouvu a z&konnymi ustanovenimi, aby se pfedeslo
neopravnénému pouziti Obchodnich tajemstvi, jejich sdéleni,
zverejnéni, vyzrazeni, predani nebo pfistupu k nim. Kupujici
zejména nebude Obchodni tajemstvi kopirovat nebo upravovat,
pokud jej k tomu nebude opraviiovat fadné pinéni Kupni smiouvy.
Kupujici bude Prodavajiciho neprodlené informovat o jakémkoli
poruSeni pravidel na ochranu Obchodnich tajemstvi nebo
neopravnéném pouziti obchodniho tajemstvi v souvislosti s plnénim
Kupni smlouvy.
Zavazek zachovani dvérnosti Obchodnich tajemstvi se také
vztahuje na zaméstnance Kupujiciho a dal$i osoby zejména véetné
auditorGi, konzultantd a subdodavatelG, kterym Kupujici tyto
informace sdéli. Kupujici vySe uvedené osoby pisemné zavaze, aby
chranily Obchodni tajemstvi nejméné za stejnych podminek, jako
jsou zde sjednané podminky. Kupujici ponese plnou odpovédnost
za jednani nebo opomenuti osob, kterym poskytl piistup k
Obchodnim tajemstvim, a to vetné odpovédnosti uvedené v
odstavci 8.

Kupujici na zadost Prodavajiciho nejpozdéji do 5 (péti) dnu zasle
Prodavajicimu seznam osob a subjektl, kterym poskytl pristup k
Obchodnim tajemstvim. Nesplnéni povinnosti uvedené v tomto
odstavci bude povazovano za neopravnéné sdéleni Obchodnich
tajemstvi a povede k odpovédnosti sjednané v tomto odstavci 8.

Povinnost zachovani divérnosti o informacich majicich charakter
obchodniho tajemstvi trva i po skonéeni G¢innosti Kupni smlouvy.

V pfipadé neopravnéného pouZziti, pfedani, sdéleni, zvefejnéni
nebo jiného zneuziti Obchodnich tajemstvi Kupujicim bude
Prodavajici opravnén pozadovat po Kupujicim uhrazeni smluvni
pokuty ve vysi CZK 200,000.00 za kazdy pfipad neopravnéného
pouziti, predani, sdéleni, zvefejnéni nebo jiného zneuziti
Obchodnich tajemstvi. Pokud hodnota vzniklé $kody prevysi zde
sjednanou pokutu, uhrazeni vySe uvedené smluvni pokuty nebude
mit vliv na pravo Prodavajiciho, aby po Kupujicim pozadoval
kompenzaci podle obecnych pravidel. Timto se v Zadném pfipadé
nevyluéuji jiné pravni sankce a naroky Prodavajiciho, véetné
ustanoveni na ochranu proti nekalé soutézi.

Pro vylouceni pochybnosti Strany potvrzuji, Ze Kupujici bude kromé
povinnosti sjednanych v Kupni smlouvé také povinen dodrzet
v8echny dodate¢né pozadavky na ochranu uréitych typd informaci
(napf. osobnich Gdaji, davérnych informaci) podle prislusnych
pravnich predpis(.

Strany prohladuji, ze pro Ucgely pInéni této Kupni smlouvy si
navzajem, v pripadé potfeby a v nezbytném rozsahu, zpfistupni
uréité kategorie osobnich Udaju svych zaméstnancd, tj. identifikaéni
a kontaktni udaje (dale jen ,Osobni Gdaje”), za ucelem realizace
Kupni smlouvy. Kazda ze Stran bude ji zpfistupnéné Osobni Gdaje
na zakladé Kupni smlouvy zpracovavat jako samostatny spravce
pouze pro Ucely plnéni Kupni smlouvy.

Informaéni povinnost vici svym zaméstnancum, ktefi vykonavaji
¢innosti v ramci realizace Kupni smlouvy a jejichz Osobni Gdaje
mohou byt zpfistupnény dle této Kupni smlouvy, pIni kazda Strana
samostatné.

Strany se zavazuji zpracovavat Osobni Udaje v souladu s nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna
2016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto Gdaju a o zruSeni
smérnice 95/46/ES, zakonem ¢. 110/2019 Sb., o zpracovani
osobnich Udaju, ve znéni pozdéjSich predpist a dalSimi platnymi
pravnimi pfedpisy.

Strany se zavazuji zachovavat micenlivost o zpfistupnénych
Osobnich Udajich a zavazat povinnosti mi€enlivosti ve vztahu ke
zpfistupnénym Osobnim ddajum v§echny své zaméstnance, jakoz i
v8echny spolupracujici osoby, neni-li jim povinnost mi€enlivosti jiz
uloZzena zakonem. Povinnost micenlivosti trva i po ukonceni
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15.

after the termination of the contractual relationship. The duty of
confidentiality does not apply to Personal Data that the Party is
obliged to provide to third parties under the law or on the basis of
a court or administrative decision, or access to Personal Data for
determining, exercising or defending the legal rights of the Party,
especially in court proceedings.

The Parties undertake to take into account the nature of such
Personal Data when working with Personal Data and to secure
them against accidental or unlawful destruction, loss, alteration or
unauthorized disclosure. In this regard, the Parties undertake, in
particular, to assess the risks of the specific handling of Personal
Data and to put in place technical and organizational measures
appropriate to the risk posed by the processing of Personal Data
and the nature of the Personal Data to be protected.

If both Parties of the Purchase Agreement are subject to disclosure
requirements towards capital market, regulated by the Regulation
(EU) No 596/2014 of the European Parliament and of the Council
of 16 April 2014 on market abuse (market abuse regulation) and
repealing Directive 2003/6/EC of the European Parliament and of
the Council and Commission Directives 2003/124/EC,
2003/125/EC and 2004/72/EC (hereinafter referred to only as the
LMAR Regulation”), then in applying the provisions of the MAR
Regulation:

a) both Parties of the Purchase Agreement inform each
other about the intention of publishing the
information regarding that Purchase Agreement if
this information will be recognized as an inside
information within the meaning of MAR Regulation
and consult the scope of information to be published;

b) the information deemed by any Party of the
Purchase Agreement as an inside information within
the meaning of MAR Regulation can not be used and
unlawfully disclosed by the other Party and persons
working on its behalf. In case of use of inside
information and its unlawful disclosure, the sanctions
according to the MAR Regulation apply.

If ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. is subject to disclosure requirements
towards capital market, regulated by the MAR Regulation then in
applying the provisions of the MAR Regulation:

a) ORLEN Unipetrol RPA s.r.0. informs the Purchaser
about the intention of publishing the information
regarding the Purchase Agreement if this information
will be recognized as an inside information within the
meaning of MAR Regulation and consult the scope
of information to be published;

b) the information deemed by ORLEN Unipetrol RPA
s.r.0. as an inside information within the meaning of
MAR Regulation cannot be used and unlawfully
disclosed by the other Party and persons working on
its behalf. In case of use of inside information and its
unlawful disclosure, the sanctions according to MAR
Regulation apply.

If during execution of the Purchase Agreement it is necessary to
access or disclose to the Purchaser in any form -information
constituting the Business Secret of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
understood as especially protected type of the Seller’s Business
Secret which is thus identified by the Seller and marked as a secret
of the company, in respect of which special activities defined in the
Seller’s internal legal acts have been undertaken in order to keep
it confidential and in case of which its use, transfer or disclosure to
an unauthorised person threatens or infringes the Seller’s interests
to a significant extent, the Purchaser undertakes to enter into a
confidential disclosure agreement immediately with the Seller
before receipt and commencement of processing of such
information, in compliance with the Seller’s internal legal acts on
the principles and conditions of protection of the Business Secret
of ORLEN Unipetrol RPA s.r.0.

To avoid doubts, the Parties confirm that regardless of the
obligations defined in the Purchase Agreement, the Purchaser is
also obliged to comply with additional requirements of protection of
special type of information (e.g. personal data, confidential
information), which result from legal provisions.

Article 24: OTHER PROVISIONS

1.

The Purchaser shall notify the Seller's press office of its intention
to provide mass media with information related to the Purchase
Agreement and will provide the Seller's press office with
information to be used in communication with media so that the
communication and its content may be discussed.

13.

14.

15.

16.

17.

smluvniho vztahu. Povinnost mi€enlivosti se nevztahuje na Osobni
udaje, které je Strana povinna poskytnout tfetim osobam dle zakona
¢&i na zakladé soudniho ¢&i spravniho rozhodnuti, &i na zpfistupnéni
Osobnich Gdaji pro uréeni, vykon ¢i obhajobu pravnich naroku
Strany, zejm. v soudnim fizeni.

Strany se zavazuji, Ze pfi praci s Osobnimi Gdaji zohledni povahu
téchto osobnich Udaju a zabezpedi je vzdy pfed ndhodnym nebo
protipravnim zni¢enim, ztratou, pozménovanim ¢&i neopravnénym
zpfistupnénim. V tomto ohledu se Strany zavazuji zejména posoudit
rizika konkrétniho nakladani s osobnimi Gdaji a zavést takova
technicka a organizaéni opatfeni, kterd odpovidaji danému riziku,
které predstavuje zpracovani osobnich udajd, a povaze osobnich
udaju, které maji byt chranény.

Pokud se na obé& Strany Kupni smlouvy vztahuje ohlaSovaci
povinnost smérem ke kapitalovému trhu regulovanému podle
Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) €. 596/2014 ze dne
16. dubna 2014 o zneuzivani trhu (nafizeni o zneuzivani trhu) a o
zru$eni smérnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES a
smérnic Komise 2003/124/ES, 2003/125/ES a 2004/72/ES (dale jen
,Narizeni MAR") , tak pfi pouziti ustanoveni Nafizeni MAR:

a) obé Strany Kupni smlouvy se budou vzajemné
informovat, Ze maji v amyslu zvefejnit informace o
Kupni smlouvé, a to bude-li je kterdkoli ze stran
povazovat za divérné informace ve smyslu nafizeni
MAR, a predlozi obsah informaci, které maji byt
zvefejnény, druhé strané ke konzultaci;

b) informace, jez bude kterakoli ze Stran Kupni smlouvy
povazovat za davérné ve smyslu Nafizeni MAR,
nesmi druha Strana ani osoby, které pro ni pracuji,
pouzit ani je sdélit v rozporu se zakonem. Budou-li
davérné informace pouzity a sdéleny v rozporu se
zakonem, uplatni se postihy stanovené v Nafizeni
MAR.

Bude-li se na spole¢nost ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. vztahovat
ohlasovaci povinnost smérem ke kapitalovému trhu podle Nafizeni
MAR, tak bude pfi pInéni ustanoveni Nafizeni MAR:

a) ORLEN Unipetrol RPA s.r.o. informovat Kupujiciho o
svém zaméru zverfejnit informace o Kupni smlouvé, a
to bude-li je povazovat za duavérné informace ve
smyslu Nafizeni MAR a predlozi obsah informaci,
které maji byt zvefejnény, ke konzultaci;

b) informace, jez bude ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.
povazovat za duavérné ve smyslu Nafizeni MAR,
nesmi druha Strana ani osoby, které pro ni pracuij,
pouzit ani je sdélit v rozporu se zakonem. Budou-li
davérné informace pouzity a sdéleny v rozporu se
zakonem, uplatni se postihy stanovené v nafizeni
MAR.

Bude-li kdykoli po dobu trvani Kupni smlouvy nutné dat Kupujicimu
pristup nebo mu jakoukoli formou sdélit informace predstavujici
Obchodni tajemstvi spole¢nosti ORLEN Unipetrol RPA s.r.0., jez je
povazovano za zvlasté chranény druh obchodniho tajemstvi, které
je tak Prodavajicim identifkovano a oznaceno jakozto Obchodni
tajemstvi spole¢nosti, které podléha zvlastnimu zachazeni
definovanému v internich dokumentech Prodavajiciho, aby bylo
zajiSténo zachovani jejich divérnosti, a jejich pouziti, pfedani nebo
sdéleni neopravnéné osobé do znaéné miry ohrozuje nebo narusuje
zajmy Prodavajiciho, Kupujici se zavazuje, Ze okamzité s
Prodavajicim, jesté pfed tim, nez mu budou tyto informace
poskytnuty a zaéne je zpracovavat, uzavie smlouvu o predani
obchodniho tajemstvi v souladu s internimi dokumenty upravujicimi
zadsady a podminky pro ochranu Obchodniho tajemstvi ORLEN
Unipetrol RPA s.r.o.

Pro vylouéeni pochybnosti Strany potvrzuji, ze bez ohledu na
zavazky definované v Kupni smlouvé je Kupujici zarover povinen
splnit dodate¢né pozadavky na ochranu informaci zvlastniho typu
(napf. osobni Gdaje, divérné informace) stanovené zakonem.

Clanek 24: DALSI USTANOVENI

1.

Kupujici bude informovat tiskové oddéleni Prodavajiciho o svém
zaméru sdélit informace o Kupni smlouvé hromadnym sdélovacim
prostfedkim a preda tiskovému oddéleni Prodavajiciho informace,
které budou pouzity v komunikaci s médii tak, aby bylo mozné
projednat komunikaci a jeji obsah.
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2.  The Purchaser shall obtain the Seller's consent to placing the
Seller's trademark or logo on its website, list of contracting parties,
in brochures, advertisements and any advertising and marketing
materials. In the said event the Purchaser shall present the Seller
with a design of the materials in which the said data is to be
contained, together with the request for consent.

3. Brands and marks included in the Seller's brand portfolio are legally
protected and any use thereof without the said consent and
granting a licence to any third parties shall be considered as
violation of the Seller's rights.

4. In the event of a failure to perform or undue performance of the
obligations defined in this Article the Purchaser shall pay the Seller
a contractual penalty in the amount of CZK 100,000 (in words: one
hundred thousand CZK) for each breach. The payment of the
contractual penalty shall not limit the right of the Seller to pursue
damages under general principles, in the event that the value of
the suffered damage exceeds the amount of the reserved
contractual penalty.

Article 25: SANCTION CLAUSES

1. REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

The Parties represent that, to the best of their knowledge, as of the

date of the Agreement, they and their subsidiaries, parent

companies and members of its bodies and persons acting in their
name and on their behalf:

1.1.  comply with sanctions provisions introduced by the United
Nations, the European Union, Member States of the
European Union and the European Economic Area, the
United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and by other authorities of a
similar nature and bodies acting on their behalf (hereinafter:
the “Sanction Provisions”);

1.2. are not subject to any sanctions, including economic
sanctions, trade embargoes or other restrictive measures
under the Sanction Provisions and are not legal or natural
persons with whom the Sanction Provisions prohibit
transactions (hereinafter: the “Sanctioned Entity”);

1.8. are not directly or indirectly owned or controlled by legal or
natural persons meeting the criteria set out in point (ii)
above;

1.4.  do not have their domicile or their principal place of business
in a country subject to the Sanction Provisions or are not
incorporated under the laws of a country subject to the
Sanction Provisions;

1.5. are neither subject to nor involved in proceedings or an
investigation against them in relation to the Sanction
Provisions.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties hereby undertake to ensure that during the term of the
Agreement:

2.1. they and their subsidiaries, and members of its bodies and
persons acting on its behalf and for its benefit, shall comply
with the Sanction Provisions;;

2.2. any remuneration to which they are entitled under the
Agreement will not be available (directly or indirectly) to the
Sanctioned Entity and neither used for the advantage of the
Sanctioned Entity to the extent that such action is prohibited
under the Sanction Provisions;;

2.3. any of the representations represented in Clause 1 will
remain correct, and in the event that any of the
representations represented in Clause 1 becomes incorrect,
it shall, unless prohibited by law, promptly, but in any event
within 10 days of becoming aware of such a case, inform
the other Party of each such event and of the steps
undertaken to restore the correctness of such
representations;

2.4. cover any damage of the other Party arising out of any act
or omission by it, its subsidiaries, parent companies and
members of its bodies and persons acting for and on its
behalf in connection with the non-performance or improper
performance of the obligations referred to in this Clause 2.

Article 26: TERM AND TERMINATION OF THE PURCHASE

AGREEMENT

1. The Seller shall be entitled to terminate the Purchase Agreement
with effect as of the date of delivery of a written notice to the

2. Kupujici  ziska souhlas Prodavajiciho, aby mohl na svych
internetovych strankach, na seznamu dodavatelli, v brozurach,
reklamé a jakychkoliv reklamnich a marketingovych materidlech
pouzit ochrannou znamku Prodavajiciho nebo jeho logo. Kupujici v
takovém pfipadé predlozi Prodavajicimu spole¢né s Zzadosti o
schvaleni navrh materiall, ve kterych budou uvedené informace
obsazeny.

3. Znacka a ochranné znamky z portfolia znacky Prodavajiciho jsou
chranény podle zékona a jakékoli jejich pouZiti bez vySe uvedeného
souhlasu nebo poskytnuti licence tfetim stranam bude fe$eno jako
poruseni prav Prodavajiciho.

4.V pfipadé poruseni nebo nedodrzeni zavazk( stanovenych v tomto
¢lanku bude Kupuijici povinen uhradit Prodavajicimu smluvni pokutu
ve vysi CZK 100,000 (slovy: sto tisic korun) za jednotlivé poruseni.
Bude-li vznikla Skoda svou hodnotou prevySovat ¢astku sjednané

smluvni pokuty, uhrazeni smluvni pokuty neovlivni pravo
Prodavajiciho, aby pozadoval odSkodnéni podle obecnych
podminek.

Clanek 25: SANKCNi USTANOVENI

1. PROHLASENI STRAN

Smluvni strany prohlasuiji, ze podle jejich nejlepsiho védomi ke dni

uzavieni Smlouvy, oni a jejich dcefiné spole¢nosti, matefské

spole¢nosti a ¢lenové jejich organh a osoby jednajici jejich jménem

a na jejich ucet:

1.1.  dodrzuji sankéni ustanoveni zavedend Organizaci
spojenych narodu, Evropskou unii, lenskymi staty Evropské
unie a Evropskym hospodafskym prostorem, Spojenymi
staty americkymi, Spojenym kralovstvim Velké Britanie a
Severniho Irska a dal$imi organy podobné povahy a organy
jednajici jejich jménem (dale jen ,Sankéni ustanoveni®);;

1.2.  nepodléhaji zadnym sankcim, véetné ekonomickych sankci,
obchodnich embarg nebo jinym omezujicim opatfenim podle
Sankénich ustanoveni a nejsou pravnickymi nebo fyzickymi
osobami, se kterymi Sankéni ustanoveni zakazuji transakce
(déle jen: ,Sankcionovany subjekt®);

1.8.  (nejsou pfimo ani nepfimo vlastnény ani kontrolovany
pravnickymi nebo fyzickymi osobami splfiujicimi kritéria
stanovena v bodé ii) vyse;

1.4.  nemaji sidlo nebo hlavni misto podnikani v zemi podIéhajici
Sankénim ustanovenim nebo nejsou zapsani v obchodnim
rejstfiku podle zakonl zemé, na kterou se vztahuji Sankéni
ustanoveni;

1.5.  nejsou v souvislosti se Sank&nimi ustanovenimi pfedmétem
fizeni nebo vySetfovani vedeného proti nim.

2. POVINNOSTI STRAN

Smluvni strany se zavazuji zajistit, ze po dobu trvani Smlouvy:

2.1.  oni a jejich dcefiné spole¢nosti a ¢lenové jejich organl a
osoby jednajici jejich jménem a v jejich prospéch budou
dodrzovat Sankéni ustanoventi;

2.2. jakdkoliv odména, na kterou maji narok podle Smlouvy,
nebude (pfimo ani nepfimo) k dispozici Sankcionovanému
subjektu a ani pouzita ve prospéch Sankcionovaného
subjektu v rozsahu, v jakém je takové jednani zakdzano
podle Sankénich ustanoventi;

2.3. kterékoli z prohlaSeni uvedenych v c¢lanku 1 zlstane
pravdivé, av pfipadé, ze se kterékoli z prohlaseni uvedenych
v ¢lanku 1 stane nepravdivé, bude, pokud to nezakazuje
zakon, neprodlené, ale v kazdém pfipadé do 10 dnG od
okamziku, kdy se o tom dozvédél, o takovém piipadu
informovat druhou Stranu o kazdé takové udalosti a o krocich
podniknutych k obnoveni pravdivosti takovych prohlasent;

2.4.  kryt jakoukoli S8kodu druhé Strany vyplyvajici z jakéhokoli
jednani nebo opomenuti ze druhé Strany, jejich dcefinych
spole¢nosti, matefskych spole¢nosti a ¢lenl jejich organu a
osob jednajicich na jeji UCet a jejim jménem v souvislosti s
neplnénim nebo nespravnym plnénim povinnosti uvedenych
v tomto ¢lanku 2.

Clanek 26: DOBA TRVANI A UKONCENI KUPNi SMLOUVY

1. Prodavajici bude opravnén ukongit Kupni smlouvu s Géinnosti od
data doru¢eni pisemné vypovédi Kupujicimu v nasledujicich
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Purchaser in the following events, unless they result from any
actions or omissions on the part of the Purchaser or Force Majeure
Event:
a) a failure by the Purchaser to collect the Product
within the time limits determined in the Purchase
Agreement and to remedy it despite the expiry of 14
(fourteen) day period indicated in the request sent by
the Purchaser to the Seller to collect the Product
within no more than 14 (fourteen) days of the service
thereof; or
b) a failure by the Purchaser to pay for the delivered
Product on time, in the whole or a part, and to
remedy it despite the expiry of 14 (fourteen) days
indicated in the request sent by the Purchaser to the
Seller to pay for the Product within no more than 7
(seven) days of the service thereof; or
c) the financial situation of the Purchaser does not
guarantee the proper performance of the Purchase
Agreement, in particular if a business loan provided
to him in connection with the conclusion of the
Purchase Agreement has been cancelled to the
Purchaser; or
d) if the Purchase Agreement becomes unenforceable
for reasons for which neither Party is liable.

The termination of the Purchase Agreement shall not release the
Parties hereto from any obligations arisen prior to the termination.
In the said event each Party shall be entitled to take all and any
necessary actions for the purpose of enforcing the performance by
the other Party of the obligations arisen before.

Article 27: FINAL PROVISIONS

1.

If one of more provisions of the Purchase Agreement is considered
invalid, illegal or unenforceable in any scope or due to any reason,
such invalidity, illegality or enforceability shall not affect the validity,
legality and enforceability of the remaining scope of the Purchase
Agreement.

Unless binding legal provisions provide otherwise, any
amendments and supplements to the Purchase Agreement must
be approved in writing by both Parties, otherwise being null and
void.

In case of discrepancies between English and Czech version of
these General Terms and Conditions, the Czech version shall
prevail.

Without a written consent of ORLEN Unipetrol RPA s.r.o., the
Purchaser is not allowed to transfer (assign) receivables including
an obligation to pay the fee for services defined in the Purchase
Agreement to any third party.

Any letters, notifications, declarations made and provided under or
in relation to the Purchase Agreement shall be considered
effectively made, if they are made in writing and delivered:

a) in person to the service addresses specified
respectively: in case of the Purchaser — in the Order,
and in case of the Seller — in the Purchase
Agreement, or

b) sent via registered letter with advice of delivery or via
e-mail: in case of the Purchaser — in the Order, and
in case of the Seller —in the Purchase Agreement.

Delivery is considered to take place: (i) in case of
personal delivery — upon delivery to an address
specified above, (i) in case of a registered letter —on
the date of delivery confirmed by respective post
office staff to an address specified above, (iii) in case
of delivery via e-mail - when the computer system of
the dispatching party makes a record confirming that
a message has reached an addressee.

Personal data processing information by the Seller is available on
the website www.orlenunipetrolrpa.cz.

The provisions of Section 1740 (3) of the Civil Code (“A reply with
an amendment or difference which does not fundamentally alter
the conditions of the offer shall be deemed acceptance of the offer
unless the proposing party rejects such acceptance without
unnecessary delay. The proposing party may rule out acceptance
of the offer with an amendment or difference in advance, this
already being in terms of the offer or in a different manner which
does not give rise to any doubt’), which determine that a Purchase
Agreement is also concluded even if complete agreement on the
declarations of will of the contracting parties is not reached, shall
not be applied to these contractual relations.

pfipadech, pokud ovéem uvedené udalosti nenastaly v disledku
jednani nebo opomenuti ze strany Kupujiciho nebo Zasahem vyssi
moci:

a) neschopnost Kupujiciho odebrat si Produkt ve Ihatach
uvedenych v Kupni smlouvé a neschopnost toto
napravit i pfes uplynuti lhaty 14 (Etrnacti) dnd
uvedené v zadosti o vyzvednuti Produktu nejpozdéji
do 14 (Ctrnact) dnd od jejiho doruceni, kterou
Prodavajici zasle Kupujicimu;

b) pokud Kupujici zcela nebo ¢aste¢né véas neuhradi
dodany Produkt a neni schopen toto napravit i pfes
uplynuti 14 (Ctrnacti) dnG uvedenych v Zzadosti o
uhrazeni  Produktu, kterou  Kupujici zaslal
Prodavajicimu, maximalné do 7 (sedmi) dnli od jeho
dodani; nebo

c) pokud finanéni situace Kupujiciho nezaruéuje fadné
plnéni Kupni smlouvy, zejména pokud byl Kupujicimu
zruSen obchodni Gveér, ktery mu byl poskytnuty v
souvislosti s uzavienim Kupni smlouvy; nebo

d) nevynutitelnost Kupni smlouvy z davodl, za které
nenese odpovédnost ani jedna ze Stran.

Ukon¢eni Kupni smlouvy nezpro$tuje Strany odpovédnosti za
zavazky vzniklé pfed jejim ukonéenim. V uvedeném pfipadé bude
kazda ze Stran opravnéna podniknout veskeré potfebné kroky za
Ucelem vynuceni pinéni dfive vzniklych zavazki druhou Stranou.

Clanek 27: ZAVERECNA USTANOVENI

1.

Bude-li jedno nebo vice ustanoveni Kupni smlouvy povazovano v
jakémkoli rozsahu nebo z jakéhokoli divodu za neplatné nebo
nevynutitelné, jeho neplatnost, nezakonnost nebo nevynutitelnost
nebude mit vliv na zbyvajici ¢asti Kupni smlouvy.

Pokud zavazna zakonna ustanoveni neumozfiuji jinak, veskeré
dodatky a doplnéni k Kupni smlouvé musi byt schvaleny pisemné
obéma Stranami, pokud tomu tak nebude, budou neplatna.

V pfipadé rozdili mezi anglickym a &eskym znénim téchto
VSeobecnych obchodnich podminek ma prednost ¢eska verze.

Kupujici nesmi bez pisemného souhlasu spole¢nosti ORLEN

Unipetrol RPA s.r.o. prevést (postoupit) pohledavky, a to véetné

povinnosti uhradit poplatek za sluzby stanoveny v Kupni smlouvé,

na tfeti stranu.

Veskeré dopisy, oznameni, prohlaSeni uéinéna a zasilana podle

Kupni smlouvy nebo v souvislosti s ni budou povazovany za

dorucené, budou-li vyhotoveny pisemné a doruéeny:

a) osobné na adresu doruéeni uvedenou: v pripadé

Kupujiciho - v Objednéavce a v pfipadé Prodavajiciho
- v Kupni smlouvé, nebo

b) Odeslany doporucené s potvrzenim o doruceni nebo
e-mailem uvedenym: v pfipadé Kupujiciho - v
Objednavce a v pfipadé Prodavajiciho - v Kupni
smlouvé.

Bude se mit za to, Ze dorugeni probéhlo, pokud (i) v
pfipadé osobniho doruéeni - bude oznameni
doru¢eno na vy$e uvedenou adresu, (ii) v pfipadé
doporuéeného dopisu - k datu doruceni na vyse
uvedenou adresu, které je potvrzeno zaméstnanci
prislusné posty, (iii) v pfipadé zaslani e-mailem - v
okamziku, kdy pocitacovy systém odesilajici Strany
zaznamenda zpravu potvrzujici, Ze zprava byla
doru¢ena adresatovi.

Informace o zpracovani osobnich Gdaji Prodavajicim jsou k

dispozici na webovych strankach www.orlenunipetrolrpa.cz.

Ustanoveni § 1740 odst. 3 Obcanského zékoniku (,Odpovéd s
dodatkem nebo odchylkou, ktera podstatné nemeéni podminky
nabidky, je prijetim nabidky, pokud navrhovatel bez zbytecného
odkladu takové prijeti neodmitne. Navrhovatel mizZe prijeti nabidky
sdodatkem nebo odchylkou prfedem vyloucit jiZz v nabidce nebo
jinym zplsobem, ktery nevzbuzuje pochybnost”), ktery stanovi, ze
kupni smlouva je uzaviena i tehdy, kdy nedojde k GpIné shodé
projeva vale smiuvnich stran, se pro tyto smluvni vztahy nepouzije.
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The provisions of Section 1799 of the Civil Code (“A clause in a
contract concluded as a standard form contract, which refers to
conditions specified outside of the actual text of the contract, is
valid if the weaker party was familiarised with the clause and its
meaning or if it is proven that he must have known the meaning of
the clause.”) and Section of the 1800 Civil Code (“(1) If a contract
concluded as a standard form contract contains a clause which can
only be read with great difficulties, or a clause which is
incomprehensible to a person of average intelligence, such a
clause shall be valid if it does not cause any injury to the weaker
party or if the other party proves that the meaning of the clause was
sufficiently explained to the weaker party. (2) If a contract
concluded as a standard form contract contains a clause which is
especially disadvantageous for the weaker party, without there
even being a reasonable reason for this, in particular if the contract
differs seriously and for no special reason from the usual conditions
agreed in similar cases, the clause shall be invalid. If fair requlation
of the rights and obligations of the parties so requires, the court
shall decide similarly in accordance with Section 577.”), which
regulate references to General Terms and Conditions in standard
form contracts, which define incomprehensible or especially
disadvantageous clauses and conditions for their validity, shall not
be applied to these contractual relations.

The Purchaser assumes risk of change in circumstances within the
meaning of Section 1765 of the Civil Code (“(1) If any change in
circumstances occurs which is so fundamental that such change
establishes a particularly grave disproportion in the rights and
obligations of the parties by putting one of them at a disadvantage
either through a disproportionate increase in costs for
performance, or disproportionate decrease in value of the subject
of performance, the affected party shall be entitled to demand of
the other contracting party renewal of negotiations on the contract,
if it is proven that it could not have reasonably anticipated the
change or influence it and that the fact did not occur until after
conclusion of the contract, or it did not become known to the
affected party until after conclusion of the contract. Exercising of
this right shall not entitle the affected party to defer performance.
(2) The right specified in clause (1) shall not arise for the affected
party if it has assumed risk of change in circumstances.”)

The Parties declare that neither of them feels or considers itself to
be the weaker contracting party in comparison to the other
contracting party and that they were able to familiarise themselves
with the text and content of the Purchase Agreement and these
General Terms and Conditions, that they understand the content,
they wish to be bound by it. They also declare that they have
mutually and sufficiently consulted each other with regard to the
individual contractual provisions. The Parties also declare that
performance of the Purchase Agreement shall not lead to either of
the Parties gaining a disproportionately worse deal than the other
in accordance with Section 1793 of the Civil Code (“If the parties
undertake to provide mutual performance and if performance by
the one party is grossly disproportionate to that which the other
party provided, the contracting party which received the worse deal
may demand cancellation of the contract and return of everything
to the original state of affairs, unless the other party additionally
provides the first party with performance to make the transaction
fair, with an emphasis on the usual price at the time and in the
location of conclusion of the contract. This shall not apply if the
disproportion between mutual performances provided is based on
a fact which the other party did not know of and need not
necessarily have known of.”)

OCS program

The Seller as an enviroment responsible company signed a
commitment to comply with the Operation Clean Sweep program
to prevent plastics pellets loss and in accordance with this program
issued also measures with goal to reduce loss of pellets during
loading at the Seller’s premises and transport at the premises. In
case of transport carried out by the Purchaser or by the
Purchaser’s carrier after the loading at the Seller's premises
following rules apply in accordance with this program and its
obeying by the Purchaser or its carrier can be monitored by the
Seller, more information can be found at hitps:/www.pe-
liten.cz/product/liten.

10.

11

Ustanoveni § 1799 Obc¢anského zakoniku (,Dolozka ve smlouvé
uzaviené adheznim zpusobem, ktera odkazuje na podminky
uvedené mimo vlastni text smlouvy, je platna, byla-li slabsi Strana
s dolozkou a jejim vyznamem sezndmena nebo prokaZe-li se, Ze
vyznam doloZky musela znat.“) a § 1800 Obcanského zakoniku (,(1)
Obsahuje-li smlouva uzaviena adheznim zptisobem dolozku, kterou
Ize precist jen se zvidastnimi obtiZzemi, nebo doloZku, ktera je pro
osobu pramérného rozumu nesrozumitelnd, je tato dolozka platna,
neplsobi-li slabsi strané djmu nebo prokaZe-li druha Strana, Ze
slabsi strané byl vyznam doloZky dostatecné vysvétlen. (2)
Obsahuje-li smlouva uzaviena adheznim zptisobem dolozZku, ktera
je pro slabsi stranu zvlasté nevyhodna, aniz je pro to rozumny
divod, zejména odchyluje-li se smlouva zavazné a bez zvlastniho
divodu od obvyklych podminek ujedndvanych v obdobnych
pripadech, je dolozka neplatna. VyZadujeli to spravedlivé
usporadani prav a povinnosti stran, soud rozhodne obdobné podle
§ 577.%), ktera upravuji odkazy na VSeobecné obchodni podminky
ve formulafovych smlouvéch, definuji nesrozumitelné nebo zvlasté
nevyhodné dolozky a podminky jejich platnosti, se pro tyto smluvni
vztahy nepouziji.

Kupujici na sebe prebira nebezpeci zmény okolnosti ve smyslu §
1765 Obcanského zakoniku (,(7) Dojde-li ke zméné okolnosti tak
podstatné, Ze zména zaloZi v pravech a povinnostech stran zviast
hruby nepomér znevyhodnénim jedné z nich bud neumérnym
zvysenim nakladl pinéni, anebo neumérnym sniZenim hodnoty
predmétu plnéni, ma dotéena strana pravo domahat se vici druhé
strané obnoveni jednani o smlouvé, prokaZe-li, Ze zménu nemohla
rozumné predpokladat ani ovlivnit a Ze skute¢nost nastala az po
uzavieni smlouvy, anebo se dottené strané stala aZ po uzavieni
smlouvy znamou. Uplatnéni tohoto prdva neopravriuje dotéenou
stranu, aby odloZila plnéni. (2) Pravo podle odst. 1 dotéené strané
nevznikne, prevzala-li na sebe nebezpec¢i zmény okolnosti.”).

Strany prohlasuji, Ze se zadna z nich neciti byt a nepovazuje se za
slabsi smluvni stranu v porovnani s druhou smluvni stranou, a ze
mély moznost seznamit se s textem a obsahem Kupni smlouvy a
téchto V8eobecnych obchodnich podminek, obsahu rozumi, chtéji
jim byt vazany a smluvni ujednani spole¢né dostate¢né projednaly.
Strany dale prohlasuji, Ze realizaci Kupni smlouvy nedochazi
k neimérnému zkraceni jedné ze Stran dle § 1793 Obcanského
zakoniku (,Zavazi-li se strany k vzajemnému plnéni, a je-li plnéni
jedné ze stran v hrubém nepoméru k tomu, co poskytla druha
strana, miZe zkrdcena strana poZadovat zruseni smlouvy a
navraceni vseho do plvodniho stavu, ledaZe ji druha strana dopini,
o¢ byla zkracena, se zietelem k cené obvyklé v dobé a misté
uzavieni smlouvy. To neplati, pokud se nepomér vzajemnych pinéni
zaklada na skutecnosti, o které druha strana nevédeéla ani védet
nemusela.”).

OCS program

Prodavajici jako enviromentalné zodpovédna spole¢nost podepsal
zavazek dodrzovat Operation Clean Sweep program za Gcelem
prevence pred ztratou plastovych pelet a v souladu s timto
programem vydal také opatfeni s cilem redukovat ztratu pelet
béhem nakladky v prostorach Prodavajiciho a transportu v danych
prostorach. V pfipadé transportu provadéného Kupujicim nebo
dopravcem Kupujiciho se aplikuji nasledujici pravidla podle tohoto
programu a jejich dodrzovani Kupujicim a dopravcem Kupujiciho
muize byt kontrolovano Prodavajicim, vice informaci najdete na
https://www.pe-liten.cz/product/liten.
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ANNEX NO. 1
TECHNICAL SPECIFICATION OF TRANSPORT
MEANS AND UNITS USED FOR THE TRANSPORT
OF GOODS, GENERAL SALES AND DELIVERY
TERMS AND CONDITIONS FOR PETROCHEMICAL
PRODUCTS OF ORLEN Unipetrol RPA s.r.o

PRILOHA C. 1

_ TECHNICKA SPECIFIKACE DOPRAVNICH A
PREPRAVNICH PROSTREDKU POUZIVANYCH PRO

PREPRAVU ZBOZi K

VSEOBECNYM PRODEJNIM A DODACIM

PODMINKAM

PRO PETROCHEMICKE PRODUKTY spoleénosti

ORLEN Unipetrol RPA s.r.o.

TECHNICAL SPECIFICATION OF RAILWAY TANK CARS

TECHNICKA SPECIFIKACE KOLEJOVYCH VOZIDEL

1. Overview of the RTCs parameters

1.

Piehled technickych parametru pro ZC

1.1. Benzene RTCs

- RID classification (class 3): UN 1114.

- Tank volume minimally 70 m3

- Bogie Y25

- May be used in international transport

- Fitted with a gas pendulum (system for recovery of vapours
during unloading) DN 50 with ARTA connection

- Fitted with unloading connections /lateral valves DN100 with
ARTA connection

- The maximal outer wheelbase of the axle is 13.5 meters.

- Inner diameter of the manhole's probe is: 500-550 mm,
placed horizontally (centricity of the opening)

- Inner height of the manhole's probe is: 150-200 mm and has
appropriate  smoothness (no “burrs”); this arises from
cooperation with a rubber sealing cushion

- It shall be possible to tilt the lid of the filling hole by 135° and
180°.

- The space in the clear span of the manhole to the bottom of
the tank car shall be free from any obstacles (ladders,
heaters, bottom valves, valves control lines etc.), however, in
justified cases it is possible, in agreement with ORLEN
UNIPETROL RPA, to apply inside the tank of special
horizontal screens mounted on the heaters

- The bolt of the manhole cover's hinge must be protected from
its easy dismantlement

- The vertical backlash of the manhole cover's hinge shall not
make it possible to lift the cover over the manhole edge

- In the external vicinity of the manhole, over its edge, there
shall not be any elements of the tank car's equipment - free
area within a radius

- = 310 mm from the center of the manhole in two directions
along the container's longitudinal axis - it is the condition for
leaning the external telescopic tube against the edge of the
manhole's probe

- = 355 mm from the center of the manhole in two directions
along the container's crosswise axis

- The area free from obstacles is determined by the plane at a
level of 10 mm below the plane set by the manhole edge

- Handling surfaces and structures for securing the manhole
cap by seals must be mounted near the manhole.

- conditions for sealing, safeguarding the handling places:

o handling places include: manhole cover, bottom
valve drives, side valves

o holes for reeving seals shall have a diameter of
min. 5 mm, the distance of the mounting places
shall not be greater than 115 mm

o place where the manhole cover is sealed shall be
placed opposite the hinge,

- Other locations that allow for accessing the RTC, which are
not used as handling locations and which are placed on the
RTC, should be protected firmly against easy access to the
transported product; the RTC should meet the requirements
of Regulation Concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Railway (RID).

- RTC operation manuals in the Czech, English and German
languages.

- Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

- RTC shall comply with all European RID regulations related
to warning labels and hazard signs:

o Railway tanks car shall be equipped on both sides
with a box for the placement of orange signs with
a size of 40 x 30 cm, marked 33/1114, and class
3 safety symbols with a size of 250 x 250 mm.
(5.3.2.1.1. RID and 5.3.1.1.1 RID);

o Railway tank car shall have the LGBF or a stricter
code (4.3.4.1.2. RID);

1.1.

ZC na Benzen

Klasifikace dle RID (tfida 3): UN 1114

Min. objem tanku ZC 70 m3

Podvozek ZC Y25

Lze pouzit pro mezinarodni prepravu

vybavena GAS pendlem (systém pro zpétné ziskavani par pfi
vykladce) DN 50 s koncovkami ARTA

Vybavena vypoustécimi ventily/boénimi ventily DN100 s
koncovkami ARTA

ZC maji rozvor vnéjsi os dvojkoli maximalné 13,5 metru
Pfiruba plniciho otvoru ,Prilez* ZC 500-550 mm, umistény v
horizontalni roviné uprostred ZC

Pfiruba piniciho otvoru ,Prilez* by méla byt alespori 150 mm
az 200 mm vysokd a dostatecné hladka (bez ,hrubych
okraju“); osazena gumovym tésnénim pro zajiSténi
vzduchotésnosti.

Viko plniciho otvoru by mélo byt mozné odklopit v Uhlu 135°
a 180°

Prostor mezi pInicim otvorem a dnem nadrze by méla byt bez
prekazek (ukazateld vysky kapaliny, Zebtik(, topnych civek,
kabelll k ovladani ventild, ostrych hran), avSak v
odGvodnénych pfipadech je to mozné, po dohodé s
UNIPETROL RPA, napf. u specialnich vodorovnych clon
namontovanych na ohfivacich do nadrze.

Zajisténi vika pralezu musi byt chranéno pred snadnou
demontazi

Vertikalni vale vika pralezu neumoziiuje zvednout Viko pres
okraj prulezu

Ve vngjsi blizkosti prdlezu a pfes jeho okraj nemohou byt
zadné prvky vybaveni ZC — musi zde byt zachovan volny
prostor v okruhu: }

2 310 mm od stfedu prilezu ve sméru podélné osy ZC - je to
podminka pro opfeni vnéjsi teleskopické trubice o okraj
pralezu ;

2 355 mm od stfedu prilezu ve sméru pri¢né osy ZC

oblast volného prostoru je uréena v trovni 10 mm pod hranou
pralezu

v blizkosti prilezu musi byt namontovany manipulaéni plochy
a konstrukce pro zajisténi vika pralezu plombami

podminky pro utésnéni a zabezpeceni manipulaénich mist:

o vika prulezu, ovladani spodnich ventill a boénich
ventild,

o na ZC by méla byt mista pro umisténi plomb -
pramér takového mista by mél byt min. 5 mm, u
netypického umisténi plomb, by neméla byt
vzdalenost mezi pfipevnénim vyssi nez 115 mm.

o misto, kde je viko prulezu utésnéno, by mélo byt
umisténo naproti pantu vika,

dal$i mista umoznuijici pfistup do ZC, které neslouZi jako
manipulaéni mista a jsou na ZC umisténa, by mély byt pevné
chranény pfed snadnym pfistupem k pfepravovanému
Produktu, ZC by mély spliovat pozadavky nafizeni o
mezinarodni Zelezniéni pfepravé nebezpecnych véci (RID).
Navod k obsluze ZC v &eském, anglickém a némeckém
jazyce

Brzdové zdrze nekovové (‘LL” nebo “K”)

ZC by mély splfiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych stitkd a tabulek nebezpeci:

o Zelezni¢éni cisterny budou vybaveny z obou
boénich stran schrankou pro umisténi oranzové
cedule o velikosti 40 x 30 cm s oznacenim
33/1114 a bezpecnostni znacky pro tfidu 3 o
velikosti 250 x 250 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1
RID)

o Zeleznigni cisterny budou mit kéd LGBF nebo
prisnéjsi. (4.3.4.1.2. RID)
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o The benzene filling level of the railway tank car
shall be ruled by the relation of 4.3.2.2.1 (a) RID
when the tanker is not closed hermetically, and
4.3.2.2.1 (c) RID if the tanker is hermetically
closed;

o The tanks and their equipment must be a subject
to periodic tests at least once every 8 years and
to interim tests every 4 years (6.8.2.4.2 RID and
6.8.2.4.3 RID);

o The tanks shall be marked using metal labels with
the required information (6.8.2.5 RID).

1.2. Liquid gases (LPG/propylene/ammonia)

- RID classification (class 2): UN 1965, 1011, 1077, 1978
(LPG) + 1005 (ammonia)’

- RTC preferred age/lifespan 15 years maximum

- Tank volume minimally 90 m3

- Maximum distance between outer axles: 15 500 mm

- Gaseous phase side closing valve DN 50.

- Liquid phase side closing valve DN 80.

- Filling (exhaust) valves equidistant from the axis of the tank

- Distance between the gaseous phase and liquid phase
valves: 500 — 800 mm.

- Distance of the gaseous phase and liquid phase valve axes
from the railway surface: 700 — 850 mm.

- Transport possibility in class “D”.

- Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

- RTC operation manuals in the Czech, English and German.

- RTC shall comply to all European RID regulations related to
warning labels and hazard signs:

Ammonia

- RTC shall be equipped on both sides with a box for the
placement of orange signs with a size of 40 x 30 cm, marked
268/1005, class 6.1 and 8 safety symbols, and a symbol for
substances that are harmful to the environment with a size of
250 x 250 mm (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID and 5.3.6 RID);

- RTC shall have the PxBH or a stricter code (4.3.3.1.2
ADR/RID);

- The maximal ammonia RTC filling level is 0.53 kg per litre of
the internal tanker volume (4.3.3.2.5 ADR/RID);

- Railway tank car and equipment must be subjected to
periodic tests at least once every eight years after being put
into operation and to interim tests that must be conducted
within six years after each periodic test (6.8.3.4.6 ADR/RID);

- The tank shall be marked using metal labels with the required
information (6.8.2.5 ADR/RID);

- Railway tank car must be marked with a continuous,
approximately 30-cm-wide orange stripe, which does not
reflect light and which encircles the tanker at the height of its
axis (5.3.5 RID).

Propylene

Railway tank shall be equipped on both sides with a box for
the placement of orange signs with a size of 40 x 30 cm,
marked 23/1077 for propylene, 23/1965 for butadiene and
propane butane, safety symbol 2.1 and safety sign no. 13,
Move carefully (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID and 5.3.4.2
RID);

Railway tank car shall have the PxBN(M) or a stricter code
(4.3.3.1.2 RID);

The propylene railway tank car filling level is 0.43 kg per litre
of the internal tanker volume, 0.5 kg per litre of the internal
tanker volume for butadiene, and 0.43 kg per litre of the
internal tanker volume for propane butane (4.3.3.2.5. RID);
The tanks and equipment must be a subject to periodic tests
at least once every 8 years after being put into operation, and
to interim tests that must be conducted within six years after
each periodic test (6.8.3.4.6 RID);

The tank should be marked using metal labels with the
required information (6.8.2.5 RID);

Railway tank car must be marked with a continuous,
approximately 30-cm-wide orange stripe, which does not
reflect light and which encircles the tanker at the height of its
axis (5.3.5 RID).

o Stupefi plnéni zelezni€nich cisteren benzenem se
bude Fidit vztahem 4.3.2.2.1 (a) RID pro pfipad,
kdy cisterna neni hermeticky uzaviend a 4.3.2.2.1
(c) RID pro pfipad, kdy cisterna je hermeticky
uzavfena.

o Nadrze a jejich vystroj musi byt podrobeny
periodickym zkouskam nejpozdéji kazdych 8 let a
mezidobym zkouskam kazdé 4 roky. (6.8.2.4.2
RID a 6.8.2.4.3 RID)

o Nadrze budou znacéeny kovovym Stitkem s
pozadovanymi informacemi. (6.8.2.5 RID)

1.2. Tekuté plyny (LPG/propylen/Cpavek)

- Klasifikace dle RID (tfida 2): UN 1965, 1011, 1077, 1978
(LPG) + 1005 (Epavek)

- Pozadované stafi ZC - do 15 let

- Min. objem tanku ZC 90 m3

- ZC maji rozvor vnéjsi os dvojkoli maximalné 15 000 mm

- Bo¢ni zaviraci ventil plynné faze DN 50

- Bo¢ni zaviraci ventil kapalné faze DN 80

- Osy bocnich zaviracich ventild ve stejné vzdalenosti od osy
ZC (svisle i vodorovng)

- Vzdalenost mezi osami ventili plynné faze a kapalné faze
500 — 800 mm

- Vzdalenost os ventili plynné faze a kapalné faze od temene
koleje 700 — 850 mm

- Moznost prepravy ve tfidé “D”

- Brzdové zdrze nekovové (“LL” nebo “K”)

- Navod k obsluze ZC v eském, anglickém a némeckém
jazyce

- ZC by mély spliiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych §titk a tabulek nebezpeci:

Cpavek

- ZC cisterny budou vybaveny z obou boénich stran schrankou
pro umisténi oranzové cedule o velikosti 40 x 30 cm s
oznacenim 268/1005 a bezpec€nostni znacky pro tfidu 6.1, 8
a znackou pro latky ohroZzujici Zivotni prosttedi o velikosti 250
x 250 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID a 5.3.6 RID)

- ZC budou mit kod PxBH nebo pFisnéjsi. (4.3.3.1.2 ADR/RID)

- Stupeni plnéni ZC ¢pavkem je maximalné 0,53 kg na litr
vnitfniho objemu cisterny. (4.3.3.2.5 ADR/RID)

- Nadrze a vystroj zelezni€nich cisteren se musi podrobit
periodickym inspekcim nejpozdéji kazdych osm rokd po
uvedeni do provozu Mezidobé zkousky musi byt provedeny
nejpozdéji Sest let po kazdé periodické prohlidce. (6.8.3.4.6
ADR/RID)

- Nadrze budou znaceny kovovym Stitkem s poZadovanymi
informacemi. (6.8.2.5 ADR/RID)

- Zelezni¢ni cisternové vozy musi byt oznaceny souvislym, asi
30 cm Sirokym oranzovym pruhem, ktery neodrazi svétlo a
ktery cisternu obepina ve vysce jeji osy. (5.3.5 RID)

Propylen

Zeleznigni cisterny budou vybaveny z obou bog&nich stran
schrankou pro umisténi oranzové cedule o velikosti 40 x 30
cm s oznacenim 23/1077 pro propylene, 23/1965 pro
butadiene a propan-butan a bezpecnostni znacky 2.1 a
bezpeénostni znackou €. 13 Opatrné posunovat. (5.3.2.1.1.
RID, 5.3.1.1.1 RID a 5.3.4.2 RID)

Zelezniéni cisterny budou mit kod PxBN(M) nebo prisngjsi.
(4.3.3.1.2 RID)

Stupen pInéni Zelezni¢nich cisteren propylenem bude 0,43 kg
na litr vnitfniho objemu cisterny a 0,5 kg na litr vnitfniho
objemu cisterny pro butadiene a 0,43 kg na litr vnitfniho
objemu cisterny pro propan-butan. (4.3.3.2.5. RID)

Nadrze a jejich vystroj musi byt podrobeny periodickym
zkouskam nejpozdéji kazdych 8 rokd po uvedeni do provozu
a mezidobym zkouskam nejpozdéji Sest let po kazdé
periodické prohlidce. (6.8.3.4.6 RID)

Nadrze budou znaceny kovovym Stitkem s poZadovanymi
informacemi. (6.8.2.5 RID)

Cisternové vozy musi byt oznageny souvislym, asi 30 cm
Sirokym oranzovym pruhem, ktery neodrazi svétlo a ktery
cisternu obepina ve vysce jeji osy. (5.3.5 RID)
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Naphthalene concentrate

RID classification (class 8): UN 2304.

Tank volume minimally 60 m3

Maximum distance between outer axles: 13 000 mm

The tank of RTC is insulated.

Heating system (outside of the RTC tank) — connection type:
DN30 AG Koch.

RTC flange for the filling "manhole" 500 + 50 mm, located
horizontally in the middle of the RTC.

Flange of the manhole at least 150 mm, adequately smooth
because of the cooperation with seal

The space between the filling hole and the tank bottom shall
be free of any obstacles (liquid level gauges, ladders, heating
coils, valve control cables, sharp edges).

It shall be possible to tilt the lid of the filling hole by 135° and
180°.

Vapour recuperation system (gas pendulum) DN 50 with a 2”
thread, operated below the tank, with a white stripe on the
tank.

Heated unloading straight pipe

DN 100 discharge valve with a 5 2” Whitworth thread.
Mechanical control of the main valve.

Height of the RTC prepared for loading not exceeding 4,300
mm.

There shall be seal placement locations on the RTC — the
diameter of such locations shall be at least 5 mm; the distance
between the fastenings should not be greater than 115 mm
for atypical seal locations.

Transport possibility in class “D”.

Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

RTC operation manuals in the Czech, English and German
languages.

RTC required age up to 15 years maximum

RTC shall comply with all European RID regulations related
to warning labels and hazard signs:

o Railway tank car shall be equipped from both
sides with a box for the placement of orange signs
with a size of 40 x 30 cm, marked 44/2304, class
4.1 safety symbol, a symbol for substances that
are harmful to the environment with a size of 250
x 250 mm and a symbol for heated substances
(5.3.2.1.1.RID, 5.3.1.1.1 RID, 5.3.6 RID and 5.3.3
RID);

o Railway tank car shall have the LGBV or a stricter
code (4.3.4.1.1 RID);

o The naphthalene filling level of the railway tank
car shall be governed by relation 4.3.2.2.1 (a) RID
when the tanker is not hermetically closed and
4.3.2.2.1 (c) RID when the tank is hermetically
closed.

o The naphthalene filling level of the railway tank
shall be ruled by relation 4.3.2.2.1 (a) RID if the
tank is not hermetically closed, and 4.3.2.2.1 (c)
RID if the tanker is hermetically closed.

o The tank and equipment must be a subject to
periodic, or interim tests at least once every 8
years, or 4 years after the first test and after each
periodic test (6.8.2.4.2 RID and 6.8.2.4.3 RID);

o The railway tank car shall be marked using metal
labels with the required information (6.8.2.5 RID).

Liquid sulphur

RID classification (class 4.1): UN 2448.

Tank volume minimally 40 m3

Bogie Y25

Maximum distance between outer axles: 13 000 mm

The RTC tank is insulated.

Heating system (outside of the RTC tank) — connection type:
DN30 AG Koch.

RTC flange for the filling "manhole" 500 + 50 mm placed
horizontally in the middle of the RTC.

The flange for the filling "manhole" shall be at least 150 mm
high and sufficiently smooth (free of “rough edges”); it shall
be furnished with a rubber gasket to ensure airtightness.
The space between the filling hole and the tank bottom shall
be free of any obstacles (liquid level gauges, ladders, heating
coils, valve control cables, sharp edges).

1.3.

Naftalenovy koncentrat

Klasifikace dle RID (tfida 8): UN 2304

Min. objem tanku ZC 60 m3

ZC maji rozvor vnéjsi os dvojkoli maximalné: 13 000 mm
Tank ZC je izolovany B

Topny systém (mimo tank ZC) - typ pfipojeni DN30 AG Koch
Priruba piniciho otvoru ,Prilez* ZC 500 + 50 mm, umistény v
horizontalni roviné uprostfed ZC

Pfiruba plIniciho otvoru ,Prilez* musi byt minimalné 150 mm
vysoka a dostate¢né hladka (bez ,hrubych okraju“); osazena
gumovym tésnénim pro zajisténi vzduchotésnosti.

Prostor mezi plnicim otvorem a dnem nadrze by méla byt bez
prekazek (ukazateld vysky kapaliny, zebfiku, topnych civek,
kabeld k ovladani ventild, ostrych hran).

Viko plniciho otvoru by mélo byt mozné odklopit v thlu 135°
a 180°

Systém rekuperace par (gaspendel) DN 50 se zavitem 2 “
provozovatelny pod nadrzi, s bilym pruhem na nadrzi
Vyhfivané staceci potrubi

vypustny ventil DN 100 se zavitem 5 2 “Whitworth

ovladani hlavniho ventilu mechanicke

vyska ZC pfipravené pro nakladku nepfesahujici 4 300 mm
na ZC by méla byt mista pro umisténi plomb - pramér
takového mista by mél byt min. 5 mm, u netypického umisteni
plomb, by neméla byt vzdalenost mezi pfipevnénim vyssi nez
115 mm.

Moznost prepravy ve tfidé “D”

Brzdové zdrze nekovové (“LL” nebo “K”)

Navod k obsluze ZC v eském, anglickém a némeckém
jazyce ;

Pozadované stafi ZC - do 15 let

ZC by mély splfiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych &titkti a tabulek nebezpedi:

o Zelezniéni cisterny budou vybaveny z obou
bocnich stran schrankou pro umisténi oranzové
cedule o velikosti 40 x 30 cm s oznacenim
44/2304 a bezpecnostni znacky pro tfidu 4.1 a
znackou pro latky ohroZujici zivotni prostfedi o
velikosti 250 x 250 mm a znackou pro zahraté
latky. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID, 5.3.6 RID a
5.3.3 RID)

o  Zelezniéni cisterny budou mit kéd LGBV nebo
prisnéjsi. (4.3.4.1.1 RID)

o Stuperi plnéni Zelezni¢nich cisteren naftalenem
se bude fidit vztahem 4.3.2.2.1 (a) RID pro
pripad, kdy cisterna neni hermeticky uzaviena a
4.3.2.2.1 (c) RID pro pfipad, kdy cisterna je
hermeticky uzaviena.

o Stupeni plnéni Zelezni¢nich cisteren naftalenem
se bude fidit vztahem 4.3.2.2.1 (a) RID pro
pripad, kdy cisterna neni hermeticky uzaviena a
4.3.22.1 (c) RID pro pfipad, kdy cisterna je
hermeticky uzaviena.

o Nadrze Zelezni¢nich cisteren a jejich vystroj se
musi podrobit periodickym resp. mezidobym
zkouskam nejpozdéji kazdé(ych) 8 let resp. 4 roky
po prvni zkouSce a kazdé periodické zkousSce.
(6.8.2.4.2 RID 2 6.8.2.4.3 RID)

o Nadrze Zelezni¢nich cisteren budou znaceny
kovovym §titkem s pozadovanymi informacemi.
(6.8.2.5 RID)

Tekuta sira

Klasifikace dle RID (tfida 4.1): UN 2448

Min. objem tanku 40 m3

Podvozek ZC Y25

ZC maji rozvor vnéj$i os dvojkoli maximalné: 13 000 mm
Tank ZC je izolovany .

Topny systém (mimo tank ZC) - typ pfipojeni DN30 AG Koch
Priruba piniciho otvoru ,Prilez* ZC 500 + 50 mm, umistény v
horizontalni roviné uprostfed ZC

Pfiruba plIniciho otvoru ,Prilez* musi byt minimalné 150 mm
vysokd a dostatecné hladka (bez ,hrubych okraji“); osazena
gumovym tésnénim pro zajisténi vzduchotésnosti.

Prostor mezi plnicim otvorem a dnem nadrze by méla byt bez
prekazek (ukazateld vysky kapaliny, zebfiku, topnych civek,
kabell Vk ovladani ventila, ostrych hran).

Vyska ZC pfipravené pro nakladku nepresahujici 4 300 mm
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1.5.

Height of the RTC prepared for loading not exceeding 4,300
mm.

There shall be seal placement locations on the RTC — the
diameter of such locations shall be at least 5 mm; the distance
between the fastenings shall not be greater than 115 mm for
atypical seal locations.

Loading only from the RTC top — unloading using a needle.
Transport possibility in class “D”.

Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

RTC operation manuals in the Czech, English and German
languages.

RTC shall comply with all binding European RID regulations
related to warning labels and hazard signs:

o Railway tank car shall be equipped from both
sides with a box for the placement of orange signs
with a size of 40 x 30 cm, marked 44/2448, class
4.1 safety symbol with a size of 250 x 250 mm,
and a symbol for heated substances (5.3.2.1.1.
RID, 5.3.1.1.1 RID and 5.3.3 RID);

o Railway tank car shall have the LGBV(+) code. An
alternative use of the tank is only permitted if this
fact is stated on the given type approval
certification (3.2.1. RID);

o The maximal railway tank sulphur filling level is
98% of the given internal volume (4.3.5. RID TU
27);

o The tank and equipment must be subjected to
periodic tests at least once every 8 years and to
interim tests every 4 years (6.8.2.4.2 RID and
6.8.2.4.3 RID);

o The railway tank car shall be marked using metal
labels with the required information (6.8.2.5 RID);

o The tank must be furnished with thermal
insulation, made of materials that are not easily
flammable (6.8.4 RID TE 4);

o The tank can be equipped with such structures
that prevent their plugging by the transported
substance and that prevent leaks and excessive
overpressure or under pressure inside the tank
(6.8.4 RID TE 6).

RTCs for light goods (can be used for loading BTX
fraction and C10 fraction)
RTC preferred age/lifespan up to 15 years maximum
Class 3 according to RID classification UN 1202, 1203, 3295,
1268, 2398, 1179, 1993
Tank volume minimum 80 m3
Vapour recuperation system (gas pendulum) DN 50 with a 2”
thread.
Fitted with DN100 discharge side valves with a 5 1/2” thread.
May be used for international transport.
Railway tank car have extreme, external wheel base not
larger than 13260 mm
RTC flange for the filling "manhole" 500 + 50 mm, placed
horizontally in the middle of the RTC.
The flange for the filling "manhole" shall be at least 150-200
mm high and sufficiently smooth (free of “rough edges”); it
shall be furnished with a rubber gasket to ensure airtightness.
It shall be possible to tilt the lid of the filling hole by 135° and
180°.
The space between the filling hole and the tank bottom shall
be free of any obstacles (liquid level gauges, ladders, heating
coils, valve control cables, sharp edges); nevertheless, this
stipulation should not apply in justified cases upon agreement
ORLEN Unipetrol RPA s.r.0., for example, in the case of
special horizontal screens mounted to the heaters in the tank.
The manhole lid securing mechanism must be protected
against easy disassembly.
The vertical backlash of the manhole cover's hinge must not
make it possible to lift the cover over the manhole edge;
In the external vicinity of the manhole, over its edge, there
cannot be any elements of the tank car's equipment - free
area within a radius:

o = 310 mm from the center of the manhole in two
directions along the container's longitudinal axis -
it is the condition for leaning the external
telescopic tube against the edge of the manhole's
probe

o = 355 mm from the center of the manhole in two
directions along the container's crosswise axis

1.5.

na ZC by méla byt mista pro umisténi plomb - pramér
takového mista by mél byt min. 5 mm, u netypického umisténi
plomb, by neméla byt vzdalenost mezi pfipevnénim vyssi nez
115 mm.

Pozadavek pouze na umoznéni vykladky horem ZC -
vykladka s vyuzitim jehly

Moznost prepravy ve tfidé “D”

Brzdové zdrze nekovové (“LL” nebo “K”)

Navod k obsluze ZC v &eském, anglickém a némeckém
jazyce

ZC by mély spliiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych stitka a tabulek nebezpedi:

o Zelezni¢éni cisterny budou vybaveny z obou
boénich stran schrankou pro umisténi oranzové
cedule o velikosti 40 x 30 cm s oznacenim
44/2448 a bezpecnostni znacky pro tfidu 4.1 o
velikosti 250 x250 mm a znackou pro zahraté
latky. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID a 5.3.3 RID)

o Zelezniéni cisterny budou mit kéd LGBV(+).
Alternativni pouzivani cisteren je povoleno pouze
tehdy, je-li to uvedeno v osvédéeni o schvaleni
typu. (3.2.1. RID)

o Stupen pInéni Zelezni¢nich cisteren sirou je
nejvyse do 98 % vnitfniho objemu. (4.3.5. RID TU
27)

o Nadrze a jejich vystroj musi byt podrobeny
periodickym zkouskam nejpozdéji kazdych 8 let a
mezidobym zkouskam kazdé 4 roky. (6.8.2.4.2
RID a 6.8.2.4.3 RID)

o Nadrze budou znaceny kovovym Stitkem s
pozadovanymi informacemi. (6.8.2.5 RID)

o Nadrze musi byt opatfeny tepelnou izolaci
vyrobenou z materidlt, které nejsou snadno
hoflavé. (6.8.4 RID TE 4)

o Cisterny mohou byt vybaveny zafizenim takové
konstrukce, kterd& zabrani jeho  ucpani
prepravovanou latkou a ktera zabrani Gniku a
nadmérnému pretlaku nebo podtlaku uvnitf
nadrze. (6.8.4 RID TE 6).

ZC pro svétlé zbozi (Ize pouzit pro nakladku BTX frakce
a C10 frakce)
Pozadované stafi ZC - do 15 let
Klasifikace dle RID (tfida 3) UN 1202, 1203, 3295, 1268,
2398, 1179, 1993
Min. objem tanku 80 m3
Systém rekuperace par (gaspendel) DN 50 se zavitem 2 “
Vybaven vypoustécimi boéni ventily DN100 se zavitem 5 1/2

Lze pouzit pro mezinarodni prepravu

ZC maji rozvor vnéj$i os dvojkoli maximalné: 13 260 mm
Pfiruba plniciho otvoru ,Pralez* ZC 500 + 50 mm, umistény v
horizontalni roving uprostred ZC

Pfiruba plniciho otvoru ,Prilez* by méla byt alespori 150 mm
az 200 mm vysokd a dostatecné hladka (bez ,hrubych
okrajl“); osazena gumovym té&snénim pro zajisténi
vzduchotésnosti.

Viko plniciho otvoru by mélo byt mozné odklopit v Uhlu 135°
a 180°

Prostor mezi plnicim otvorem a dnem nadrze by méla byt bez
prekazek (ukazateld vysky kapaliny, Zebtik(, topnych civek,
kabelll k ovladani ventild, ostrych hran), avSak v
odlGvodnénych pfipadech je to mozné, po dohodé s Unipetrol
RPA s.r.o.,, napf. u specidlnich vodorovnych clon
namontovanych na ohfivacich do nadrze.

Zajisténi vika pralezu musi byt chranéno pred snadnou
demontazi

Vertikalni vale vika pralezu neumoziiuje zvednout Viko pres
okraj pralezu

Ve vnéjSi blizkosti pralezu a pres jeho okraj nemohou byt
zadné prvky vybaveni cisternového vozu — musi zde byt
zachovan volny prostor v okruhu:

o 2 310 mm od stfedu pralezu ve sméru podeiné
osy ZC - je to podminka pro opfeni vnéjsi
teleskopické trubice o okraj pralezu

o 2355 mm od stfedu pralezu ve sméru pficné osy
ZC

o oblast volného prostoru je uréena v trovni 10 mm
pod hranou prilezu
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o The area free from obstacles is determined by the
plane at a level of 10 mm below the plane set by
the manhole edge

The handling surfaces and structures for securing the
manhole lid by seals must be mounted near the manhole.
conditions for sealing, safeguarding the handling places:

o handling places include: manhole cover, bottom
valve drives, side valves

o holes for reeving seals shall have a diameter of
min. 5 mm, the distance of the mounting places
shall not be greater than 115 mm

o place where the manhole cover is sealed shall be
located opposite the hinge,

Other locations that allow for accessing the RTC, which are
not used as handling locations and which are located on the
RTC, shall be firmly protected against easy access to the
transported product; the RTC shall comply with the
requirements of the Regulation Concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Railway (RID).

Mechanical control of the main valve.

Unloading pipes placed perpendicularly to the horizontal RTC
axis.

A surface designated for marking pursuant to RID forms a
part of the RTC equipment and it must list all products that the
RTC can transport pursuant to the given UN code.

Transport possibility in class “D”

Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

Height of the RTC prepared for loading not exceeding 4,300
mm.

RTC operation manuals in the Czech, English and German
languages.

RTC shall comply with all binding European RID regulations
related to warning labels and hazard signs:

C10 fraction:

Railway tank car shall be equipped from both sides with a box
for the placement of orange signs with a size of 40 x 30 cm,
marked 30/3295, class 3 safety symbol, and a symbol for
substances that are harmful to the environment with a size of
250 x 250 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID and 5.3.6 RID);
RTC shall have the LGBF or a stricter code (4.3.4.1.1 RID);
The C10 fraction filling level of the railway tank shall be ruled
by relation 4.3.2.2.1 (a) RID if the tanker is not closed
hermetically, and 4.3.2.2.1 (c) RID if the tanker is hermetically
closed;

The railway tank car and equipment must be a subject to
periodic, or interim tests at least once every 8 years, or 4
years after the first test and after each periodic test (6.8.2.4.2
RID and 6.8.2.4.3 RID);

The railway tank car shall be marked using metal labels with
the required information (6.8.2.5 RID).

BTX fraction:

Railway tank car shall be equipped from both sides with a box
for the placement of orange signs with a size of 40 x 30 cm,
marked 33/1993, class 3 safety symbol, and a symbol for
substances that are harmful to the environment with a size of
250 x 250 mm (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID and 5.3.6 RID);
RTC shall have the LGBF or a stricter code (4.3.4.1.1 RID);
The BTX fraction filling level of the railway tank car shall be
ruled by relation 4.3.2.2.1 (a) RID if the tanker is not closed
hermetically, and 4.3.2.2.1 (c) RID if the tank is closed
hermetically;

The railway tank car and equipment must be a subject to
periodic or interim. tests at least once every 8 years, or 4
years after the first test and after each periodic test (6.8.2.4.2
RID a 6.8.2.4.3 RID);

The railway tank car should be marked using metal labels with
the required information (6.8.2.5 RID).

v blizkosti prilezu musi byt namontovany manipulaéni plochy
a konstrikce pro zajisténi vika pralezu plombami
podminky pro utésnéni a zabezpeceni manipulacnich mist:

o vika prulezu, ovladani spodnich ventilll a boénich
ventild,

o na ZC by méla byt mista pro umisténi plomb -
prameér takového mista by mél byt min. 5 mm, u
netypického umisténi plomb, by neméla byt
vzdalenost mezi pfipevnénim vys$si nez 115 mm.

o misto, kde je viko prllezu utésnéno, by mélo byt
umisténo naproti pantu vika,

dalsi mista umoznuijici pfistup do ZC, které neslouZi jako
manipulaéni mista a jsou na ZC umisténa, by mély byt pevné
chranény pfed snadnym pfistupem k pfepravovanému
Produktu, ZC by mély spliovat pozadavky nafizeni o
mezinarodni Zelezniéni pfepravé nebezpecnych véci (RID).
ovladani hlavniho ventilu mechanické ;
vykladaci potrubi umisténé kolmo k vodorovné ose ZC
plocha pro oznacgeni dle RID je soucast vybaveni ZC a musi
obsahovat veskeré vyrobky podle UN kédu, které ZC mize
prepravovat

Moznost prepravy ve tfidé “D”

Brzdové zdrze nekovoveé (“LL” nebo “K”)

Vyska ZC pfipravené pro nakladku nepresahujici 4 300 mm
Navod k obsluze ZC v &eském, anglickém a némeckém
jazyce

ZC by mély splfiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych §titkG a tabulek nebezpeci:

C10 frakce:

Zelezniéni cisterny budou vybaveny z obou bog&nich stran
schrankou pro umisténi oranzové cedule o velikosti 40 x 30
cm s oznacenim 30/3295 a bezpeénostni znacky pro tfidu 3
a znackou pro latky ohroZzujici Zivotni prostredi o velikosti 250
x 250 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID a 5.3.6 RID)
Zelezniéni cisterny budou mit kéd LGBF nebo prisn&jsi.
(4.3.4.1.1 RID)

Stupen pInéni Zelezni¢nich cisteren C10 frakci se bude Fidit
vztahem 4.3.2.2.1 (a) RID pro pfipad, kdy cisterna neni
hermeticky uzaviena a 4.3.2.2.1 (c) RID pro pfipad, kdy
cisterna je hermeticky uzavrena.

Nadrze Zelezni€nich cisteren a jejich vystroj se musi podrobit
periodickym resp. mezidobym zkouskdm nejpozdéji
kazdé(ych) 8 let resp. 4 roky po prvni zkouSce a kazdé
periodické zkous$ce. (6.8.2.4.2 RID a 6.8.2.4.3 RID)

Nadrze Zelezni¢nich cisteren budou znaéeny kovovym
Stitkem s pozadovanymi informacemi. (6.8.2.5 RID)

BTX frakce:

Zelezniéni cisterny budou vybaveny z obou bog&nich stran
schrankou pro umisténi oranzové cedule o velikosti 40 x 30
cm s oznacenim 33/1993 a bezpecénostni znacky pro tfidu 3
a znackou pro latky ohroZzuijici Zivotni prostredi o velikosti 250
x 260 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1 RID a 5.3.6 RID)
Zelezniéni cisterny budou mit kéd LGBF nebo pfisnégjsi.
(4.3.4.1.1 RID)

Stupen pInéni Zelezni¢nich cisteren BTX frakci se bude Fidit
vztahem 4.3.2.2.1 (a) RID pro pfipad, kdy cisterna neni
hermeticky uzaviena a 4.3.2.2.1 (c) RID pro pfipad, kdy
cisterna je hermeticky uzaviena.

Nadrze Zelezni¢nich cisteren a jejich vystroj se musi podrobit
periodickym resp. mezidobym zkouskam nejpozdé&ji
kazdé(ych) 8 let resp. 4 roky po prvni zkouSce a kazdé
periodické zkous$ce. (6.8.2.4.2 RID a 6.8.2.4.3 RID)

Nadrze Zzelezni¢nich cisteren budou znaceny kovovym
Stitkem s pozadovanymi informacemi. (6.8.2.5 RID)
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Ammonia solution

RID classification (class 8): UN: 2672.

RTC preferred age/lifespan up to 15 years maximum

Tank volume minimally: 40 m3.

Bogie Y25

Vapour recuperation system (gas pendulum) DN 50 with a 2”
thread.

Fitted with DN100 discharge side valves with a 5 1/2” thread.
The maximal RTC outer wheelbase of the axle is 15,000 mm.
RTC flange for the filling "manhole” 500 + 50 mm, placed
horizontally in the middle of the RTC.

The flange for the filling "manhole” shall be at least 150 mm
high and sufficiently smooth (free of “rough edges”); it shall
be furnished with a rubber gasket to ensure airtightness.
The space between the filling hole and the tank bottom shall
be free of any obstacles (liquid level gauges, ladders, heating
coils, valve control cables, sharp edges).

It shall be possible to tilt off the lid of the filling hole by 135°
and 180°.

There shall be seal placement locations on the RTC — the
diameter of such locations shall be at least 5 mm; the distance
between the fastenings should not be greater than 115 mm
for atypical seal locations.

Non-metal brake blocks (“LL” or “K”).

Height of the RTC prepared for loading not exceeding 4,300
mm.

RTC operation manuals in the Czech, English and German
languages.

The RTC shall comply with all European RID regulations

1.6.

Cpavkova voda

Klasifikace dle RID (tfida 8): UN: 2672

Pozadované stafi ZC - do 15 let

Min. objem tanku 40 m3

Podvozek ZC Y25

Systém rekuperace par (gaspendel) DN 50 se zavitem 2 “
Vybaven vypoustécimi boéni ventily DN100 se zavitem 5 1/2

ZC maji rozvor vnéjsi os dvojkoli maximaing 15 000 mm
Pfiruba plniciho otvoru ,Pralez* ZC 500 + 50 mm, umistény v
horizontalni roving uprostred ZC

Ptiruba plniciho otvoru ,Prilez“ musi byt minimalné 150 mm
vysokd a dostatecné hladka (bez ,hrubych okraji“); osazena
gumovym tésnénim pro zajisténi vzduchotésnosti.

Prostor mezi plnicim otvorem a dnem nadrze by méla byt bez
prekazek (ukazateld vysky kapaliny, Zebtik(, topnych civek,
kabeld k ovladani ventild, ostrych hran).

Viko plniciho otvoru by mélo byt mozné odklopit v thlu 135°
a 180°

na ZC by méla byt mista pro umisténi plomb - pramér
takového mista by mél byt min. 5 mm, u netypického umisténi
plomb, by neméla byt vzdalenost mezi pfipevnénim vyssi nez
115 mm.

Brzdové zdrze nekovové (“LL” nebo “K”)

Vyska ZC pfipravené pro nakladku nepfesahujici 4 300 mm
Navod k obsluze ZC v eském, anglickém a némeckém
jazyce

ZC by mély spliiovat zavazné predpisy RID v celé Evropé v
oblasti vystraznych $titku a tabulek nebezpedi:

related to warning labels and hazard signs: o Zelezniéni cisterny budou vybaveny z obou
o Railway tank car shall be equipped from both boénich stran schrankou pro umisténi oranzové
sides with a box for the placement of orange signs cedule o velikosti 40 x 30 cm s oznacenim
with a size of 40 x 30 cm, marked 80/2672, class 80/2672 a bezpecnostni znacky pro tfidu 8 (popf.
8 safety symbol (and, if applicable, a symbol for znackou pro latky ohroZujici Zivotni prostfedi) o
substances that are harmful to the environment) velikosti 250 x 250 mm. (5.3.2.1.1. RID, 5.3.1.1.1
with a size of 250 x 250 mm (5.3.2.1.1. RID, RID a 5.3.6 RID)
5.3.1.1.1 RID and 5.3.6 RID); o ZC budou mit kéd L4BN nebo piisnéjsi. (4.3.4.1.1
o RTC shall have the L4BN or a stricter code ADR/RID) .
(4.3.4.1.1 ADR/RID); o Stupen plnéni ZC ¢pavkovou vodou se bude Fidit
o The ammonia solution filling level of the railway vztahem 4.3.2.2.1 (b) ADR/RID pro pripad, kdy
tank car shall be ruled by relation 4.3.2.2.1 (b) cisterna neni hermeticky uzaviena a 4.3.2.2.1 (d)
ADR/RID if the tanker is not hermetically closed, ADR/RID pro pfipad, kdy cisterna je hermeticky
and 4.3.2.2.1 (d) ADR/RID if the tank is uzavfena.
hermetically closed. o Nadrze Zelezni¢nich cisteren a jejich vystroj se
o The railway tank car and equipment must be a musi podrobit periodickym resp. mezidobym
subject to periodic or. interim tests at least once zkouskam nejpozdéji kazdé(ych) 8 let resp. 4 roky
every 8 years, or. 4 years after the first test and po prvni zkouSce a kazdé periodické zkousSce.
after each periodic test (6.8.2.4.2 RID and (6.8.2.4.2 RID a 6.8.2.4.3 RID)
6.8.2.4.3 RID); o Nadrze ZC budou znaceny kovovym Stitkem s
o The railway tank car shall be marked using metal pozadovanymi informacemi. (6.8.2.5 ADR/RID)
labels with the required information (6.8.2.5
ADR/RID). }
Additional operation RTC requirements from the RID perspective Dodate€né provozni pozadavky na ZC z pohledu RID
UN Name Minimal ~ RTCs Special stipulation for RTCs UN Nazev Minimalni  kod Zvlastni ustanoveni pro cisternové
code (Tab. 3A cisterny vozy
column 12 of the (Tab. 3A column 13 of (Tab. 3A sloupec (Tab. 3A sloupec 13 Radu RID)
RID Regulation) the RID Regulation) 12 Radu RID)
1005 | AMMONIA, P26BH / P29BH TE 22 - Railway tank car must be 1005 | AMONIAK P26BH / P29BH TE 22 - Cisternové vozy musi byt na
ANHYDROUS furnished with crash (CPAVEK), kazdém konci
elements on both BEZVODY vybaveny crash
sides rvky
TE 25 — Railway tank car must be TE 25 - Nadrze cisternovych vozu
protected against musi byt chranény
bumpers and pro pfipad
possible piercing prenaraznikovani
TM 6 - Railway tank car must be amozného prorazeni
marked with an orange stripe TM 6 - Cisternové vozy musi byt
1077 PROPENE P25BH / P27BH TE 22 — Railway tank car must be oznaceny oranZzovym pruhem
furnished with crash 1077 PROPEN P25BH / P27BH TE 22 - Cisternové vozy musi byt na
elements on both kazdém konci
sides vybaveny crash
TM 6 — Railway tank car must be prvky
marked with an orange stripe TM 6 — Cisternové vozy musi byt
1114 BENZENE LGBF Without additional requirements oznaceny oranzovym pruhem
1993 | FLAMMABLE L1,5BN Without additional requirements 1114 | BENZEN LGBF Bez dodatecnych poZzadavka
SUBSTANCE, 1993 | LATKA HORLAVA, | Li,5BN Bez dodatecnych pozadavku
LIQUID, J.N. (BTX KAPALNA,  JN.
FRACTION) (BTX FRAKCE)
2304 | NAPTHTALENE, LGBV TU 27 - Tank can be filed to a 2304 | NAFTALEN, LGBV TU 27 - Cisterny smaji byt pinény
MELTED maximum of 98% of their respective ROZTAVENY nejvySe do 98 % svého vnitiniho
internal volume. objemu.
2448 | SULPHUR, LGBV TU 27 - Tank can be filed to a 2448 | SIRA, ROZTAVENA | LGBV TU 27 - Cisterny smaji byt pinény
MELTED maximum of 98% of their respective nejwySe do 98 % svého vnitiniho
internal volume. objemu.
2672 AMMONIA, L4BN Without additional requirements 2672 AMONIAK L4BN Bez dodate¢nych pozadavki
SOLUTION (CPAVEK),
ROZTOK
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3295 HYDROCARBONS,
LiQuiD, J.N.

(C10 FRACTION)

LGBF Without additional requirements

3295 UHLOVODIKY, LGBF
KAPALNE, J.N.

(C10 FRAKCE)

Bez dodate¢nych pozadavki

Based on the stated Special Stipulations, only TE code stipulations are
marked on the railway tank car.

1 Only selected stipulations with an impact on the operation from the
Filler perspective (definition pursuant to the RID Regulation)

2 Value for railway tank car with/without thermal insulation

3 In this case (transport of flammable gases), Provisional stipulation
1.6.3.27 b) of the RID Regulation applies. Based on this stipulation, cars
without crash elements can still be operated, provided they were made
prior to 1. 7. 2007.

1.7 Dicyclopentadiene - DCPD

We load the product at the temperature that our production equipment
allows and it is necessary to reheat it to the temperature according to the
customer's specific requirements. The method of heating is chosen by the
carrier (for CPT/DAP) or by the customer (for FCA). For DCPD heating,
a medium with a maximum temperature of 80 °C can be used and can be
heated so that its temperature does not exceed 40 °C.

For CPT, DAP transports the following applies:

Tank Truck for transport of Dicyclopentadiene (UN 2048) is insulated
Chemical Tanker Semi Trailer that can be filled up from the top, carry
chemical substances in the single compartment in accordance with ADR
Classification appropriate to the related tank code and protecting DCPD
carrying temperature with insulation application, discharged by gravity or
pump-driven, can be made of stainless steel material, with the
thicknesses conforms to design calculations, in cylindrical cross section
and large volume range according to ADR, the climate and road
conditions of the geographical region.

Minimum requirements for Insulated Chemical Tanker Semi-trailer for the
transport of Dicyclopentadiene (UN 2048):

. comply with the requirements of the Agreement on the
International Carriage of Dangerous Goods by Road
(ADR),

. have a valid certificate of approval of vehicles for the
transport of certain dangerous goods according to clause
9.1.1.2 of the ADR Agreement,

. have valid periodic inspections, leak tests, hydraulic
pressure tests or inspections of the interior of tank
trailers within the time limits specified in chapters 6.8 and
6.9 of the ADR Agreement,

. have a chassis design: FL,

. have a non-removable insulated single compartment
cylindrical Tanker Semi Trailer - at least LGBF (the type
of tank corresponds to the least strict requirements for
tanks) that do not react dangerously with the material of
the tank and its sealing, codes corresponding to other
permitted types of tanks are L1.5BN; L4BN; L4BH; L4DH;
L10BH; L10CH; L10DH; L15CH; L21DH,

. have the option of heating the valve via an external

source,
. maximum payload of DCPD 24 tons,
. 2 hoses length 6 meters.

Tank Container for transport of Dicyclopentadiene (UN 2048)

Minimum requirements for 20-foot (20' long) tank containers for the
transportation of Dicyclopentadiene (UN 2048): Maximum payload is 23
tons of Dicyclopentadiene (UN 2048) for road freight; Maximum payload
is 24.5 tons of Dicyclopentadiene (UN 2048) for intermodal freight.

Na zékladé uvedenych zvlastnich ustanoveni jsou na cisternovém voze
vyznaéena pouze ustanoveni kédu TE.

1 Pouze vybrana ustanoveni s dopadem do provozu z pohledu Plnice
(definice dle Radu RID)

2 Hodnota pro cisternové vozy s / bez tepelné izolace

3 V tomto pfipadé (pfeprava hoflavych plynu) plati Pfechodné ustanoveni
1.6.3.27 b) Radu RID, podle kterého vozy vyrobené pred 1. 7. 2007 i bez
osazenych crash prvkd mohou byt nadale provozovany. Vozy vyrobené
po 1. 7.2007 musi byt crash prvky vybavené.

1.7 Dicyclopentadien - DCPD

Produkt nakladame pfi teploté, kterou umoznuje nase vyrobni zafizeni a
je poteba jej dohfivat na teplotu dle specifického pozadavku zakaznika.
Zpusob vyhfivani voli dopravce (pro CPT/DAP) &i zakaznik (pro FCA)
svUj vlastni. Pro ohfev DCPD Ize pouzit médium o max. teploté 80 °C a
Ize ho nahfivat tak, aby nebyla prekrocena jeho teplota 40 °C.

Pro prepravy CPT, DAP plati:

Autocisterna pro prepravu Dicyklopentadienu (UN 2048) je izolovany
cisternovy naves, ktery Ize plnit shora, prepravuje chemické latky v jedné
komore v souladu s klasifikaci ADR odpovidajici pfislusnému kédu
cisterny a chrani pfepravni teplotu DCPD s pouzitim

izolace. Vypousténi je gravitaci nebo pohanéné cerpadlem. Mize byt
vyroben z nerezového materialu s tloustkami v souladu s konstrukénimi
vypocty, ve valcovém prafezu a prepravuje chemické latky v objemu
odpovidajicim ADR, klimatickym a silniénim podminkam geografického
regionu.

Minimalni poZadavky pro autocisternu prepravujici DCPD (UN 2048):
. vyhovovat pozadavkim Dohody o mezinarodni silni¢ni
prepravé nebezpecnych véci (ADR),

. mit platné osvédceni o schvaleni vozidel pro prepravu
nékterych nebezpecnych véci dle ustanoveni 9.1.1.2
Dohody ADR,

. mit platné periodické inspekce, zkousky tésnosti,

hydraulické tlakové zkouSky nebo prohlidky vnittku
cisteren ve IhGtach, které jsou stanoveny v kapitolach 6.8
a 6.9 Dohody ADR,

. mit provedeni jizdni soupravy: FL,

. mit nesnimatelnou isolovanou jednokomorovou kruhovou
cisternu - minimalné LGBF (typ cisterny odpovida nejméné
prisnym  pozadavkim na cisterny) nebezpecné
nereagujicich s materialem cisterny a jejim tésnénim, kédy
odpovidajici ostatnim dovolenym typim cisteren jsou
L1,5BN; L4BN; L4BH; L4DH; L10BH; L10CH; L10DH;
L15CH; L21DH,

. mit moznost ohfevu ventilu pfes externi zdroj,

. loZzeni 24 tun DCPD,

. 2 hadice délky 6 m.

Tank kontejner pro prepravu Dicyklopentadienu (UN 2048)

Minimalni pozadavky na tank kontejnery délky 20 stop (20") na pfepravu
Dicyklopentadienu (UN 2048): LozZeni: maximalné 23 t (pro prepravy
Dicyklopentadienu pro silniéni pfepravu a maximalné 24,5 t (pro pfepravy
Dicyklopentadienu pro intermodalni prepravu)

Construction: Cylindrical stainless steel pressure
vessel. Fitted in a 6m frame with
corner castings on top and bottom at

20ft. position (UIC)

Dimensions: Lenght /
Width / Height

20 ft x 8ft x 6 ft (20ft. TC)

Valcova tlakova nadoba z nerezové
oceli. Zasazena do kovového ramu
délky 20 stop (6 m).

Konstrukce:

Rozmeéry tank
kontejneru délky 20
stop:

20'x 8'x 67(6096 x 2438,4 x 1828,8
mm)

Compartments / content: 1/26000 liters (Water content)

Rozméry: Objem 26000 | (obsah vody)

Weight: Gross / Tare /
Net

36000 / 3750 / 32250 kilograms

Brutto / Tara / Netto
vaha

36000 / 3750 / 32250 kg

Tank: IMO type T-11

Tlakova nadoba: IMO T-11

typ
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Material Head: SANS 50028-7 / DIN
W.NR.1.4402/1.4404 6mm
Shell: ~ SANS 50028-7 / DIN

W.NR.1.4402/1.4404 4mm

Material

VrSek: SANS 50028-7 / DIN
W.NR.1.4402/1.4404 6mm
Vnitfek: SANS 50028-7 / DIN
W.NR.1.4402/1.4404 4mm

Working pressure: 4,0 bar (58 PSI)

Test pressure: 6,0 bar (87 PSI)

External pressure: 0,4 bar (5,8 PSI)

Pracovni tlak

4,0 bar (58 PSI)

Testovano tlakem

6,0 bar (87 PSI)

Insulation: Glass wool and fiberglass cladding

Design temperature: From-40°Cto 130 °C

Maximal temperature of 140 °C

goods:

Steamheating coils
(exterior):

8 runs steamheating

Actual surface 4,8m2

Effective surface 10m2

Design pressure steamsystem: 4
Bar

Testpressure steamsystem: 6 Bar

Equipment: Manhole Fitted to the top

Externi tlak

0,4 bar (6 PSI)

Isolace

Mineralni vata, skelna vata

Konstrukéni teplota:

-40°Caz 130°C

Maximalni teplota
produktu:

140 °C

Parni topné spiraly
(venkovni):

8 proudovy parni ohfev

Skute¢na plocha 4,8 m2

Uginna plocha 10 m2

Konstrukce tlakovych parnich
systému: 4 bart

Parni systémy testovany tlakem: 6
bart

Safety relief valves: valve 4.4/-041 bar

Outlet BSP 3“ male connection

Discharge: Bottom discharge on the rear end
Baffles: None Vybaveni: Prilez Umistén na vrchu TK

Vypousténi Spodni pfipojeni na zadnim konci
Fittings / Connections: Twin-act pressure/vacuum relief Vinolamy Nepfipojeny

Bezpecnostni pojistné
ventily:

Dvoucestny podtlakovy ventil 4.4/-
041 bar

Specific requirement: TODO / MANNTEC Dry break for
liquid and vapour, mounted on top of

container

Air Line: BSP 1,5 Ground operated

Vypust

BSP 3 male

Specifické pozadavky:

TO-DO/MANNTEC suché spojky na
kapaliny a pary namontovany na
vr$ku TK

Steam line: BSP 1“inlet — 3P4 BSP Outlet

Pfipojeni vzduchu:

BSP 1,5 spodni ovladani

Heat indicator: On the rear end

Pripojeni pary:

BSP 1“ vstup — % BSP vystup

Top discharge provision: Double drilled flange

- 4xM16 160 mm PCD
- 6xM12 168 mm PCD

Walkway: Full

Handrail: RHS, Ground operated

IMDG-IMO/ADR/RID/AAA-
800/UIC/UK-DfT/TIR

Approvals:

When loading goods, the Carrier must always provide vehicles intended
for the transport of Dicyclopentadiene, which correspond in terms of their
technical condition, equipment and labelling to internal and international
regulations on the transport of dangerous goods (Coll. No. 111/1994,
ADR agreement) and the requirements listed above.

For FCA transports, it is essential that carriers comply with the
following from a loading perspective:

This is a Class 3 ADR/RID vehicle for the carriage of UN 2048:
. single chamber AC of type LGBF as a minimum (or L1,5BN, L4BN,
L4BH, L4DH, L10BH, L10CH, L10DH, L15CH, L21DH)
. or single-chamber TC type T2 (respectively T4, T5 or T7- T22),
- Height: 3.3 - 4.1m
- width: 2,5 m
- length of the set not more than 15 m.
+  Thefilling holes are located from the top of the AC or TC:
- 500 mm diameter filling dome or

Ukazatel teploty

Na zadnim konci

Horni vypoustéci

Dvojita vrtana pfiruba

zafizeni

- 4xM16 160 mm PCD

- 6xM12 168 mm PCD
Lavka Plna
Zabradli Ovladano ze zemé
Schvaleni: IMDG-IMO /ADR/RID/UIC/UK

DfT/TIR/AAR-800

Dopravce musi k nakladce zbozi vzdy pfistavit jizdni soupravy uréené
pro prepravu Dicyklopentadienu (UN 2048), které odpovidaji svym
technickym stavem, vybavenim a oznacéenim internim i mezinarodnim
predpistim o pfepravé nebezpecného zbozi (z. €. 111/1994 Sb., dohoda
ADR) a pozadavkim uvedenym vySe.

Pro prepravy FCA je podstatné, aby dopravci spliiovali z pohledu
nakladky nize uvedené:

jedna se o dopravni prostfedek tfidy 3 dle ADR/RID uréeny pro pfepravu
UN 2048:
+  jednokomorovou AC typu minimalné LGBF (popf. L1,5BN, L4BN,
L4BH, L4DH, L10BH, L10CH, L10DH, L15CH, L21DH)

«  ¢ijednokomorovy TC typu T2 (respektive T4, T5 nebo T7- T22),

- vysky: 3,3-4,1m

- Sitky: 2,5 m

- délka soupravy neni vétsi nez 15 m.
*  plnici otvory jsou umistény z vrchu AC &i TC:

- plnici dém prdméru 500 mm nebo
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- TODO/MANTEK dry couplings liquid phase DN80 /3" TU and
gas phase DN50 /2" TU
« AC or TC have not transported in the past:
- strong oxidizing agents (chlorates, chlorates, peroxides,
permanganates, nitrates)
- heavy petroleum products (fuel oils, asphalts)
- dyes, heavily coloured media
*+ AC or TC have been cleaned before loading according to the
specification below, which is not older than 48 h before loading:
- ECD document containing a combination of codes:
P01 - wash with cold water
P10 - wash with warm water above 60°C
P20 — purification
P30 — drying
E35 - hot air drying
- desired combinations:

. P01, P10, P30;
. P10, P20, E35;
. P01, P10, P20, E35.

- Codes not required but appropriate:
. EO1 - entrance to the cistern
E10 - manual cleaning
E16 - high pressure cleaning
E50 - hose cleaning
E51 - tube cleaning for hoses
E90 — sealing
TO1 - visual inspection
T90 - vacuum test
W01 - the rest of the product
- substances suitable for cleaning TC or AC before loading:
. COo1 - C99
If the Carrier has another type of container suitable for transporting
Dicyclopentadiene (UN 2048), it must send the specification of the tank
container and ORLEN Unipetrol RPA must approve the type of tank
container.

- TODO/MANTEK suché spojky kapalna faze DN80 / 3” TU a
plynna faze DN50 /2" TU
* AC i TC neprepravovali v minulosti:
- silnd  oxidaéni  &inidla  (chloristany,
manganistany, peroxidy, dusi¢nany)
- tézké ropné produkty (topné oleje, asfalty)
- barviva, silné obarvena média
« AC & TC byly vycistény pfed nakladkou dle niZze uvedené
specifikace, ktera neni star$i nez 48 h pred nakladkou:
- ECD dokument obsahujici kombinaci kédu:
. P01 - wash with cold water
. P10 - washing with warm water above 60° C
. P20 — purification

chloreénany,

P30 — drying
E35 - hot air drying
- pozadované kombinace:
. P01, P10, P30;
. P10, P20, E35;
. P01, P10, P20, E35.
- NepoZzadované, ale vhodné kody:
. EO1 - entrance to the cistern
. E10 - manual cleaning
. E16 - high pressure cleaning
. E50 - hose cleaning
. E51 - tube cleaning for hoses
. E90 - sealing
. TO1 - visual inspection
. T90 - vacuum test
. W01 - the rest of the product
- latky vhodné pro vycisténi TC ¢i AC pred nakladkou:
. C01-C99
Pokud Dopravce mé& jiny typ kontejneru vhodny na pfepravu
Dicyklopentadienu (UN 2048), musi zaslat specifikaci tank kontejneru a
ORLEN Unipetrol RPA musi typ tank kontejneru schvalit.

TECHNICAL SPECIFICATION MEANS OF TRANSPORT, THEIR
EQUIPMENT REQUIREMENTS

TECHNICKA SPECIFIKACE DOPRAVNICH A PREPRAVNICH
PROSTREDKU, POZADAVKY NA VYBAVENI

1.  General Requirements

General requirements on the technical specification of the road and
intermodal vehicles are minimal.

2. Technical specification of road vehicles transporting BUIl and
BUIII products

2.1. Polyolefins (Liten, Mosten)

2.1.1. For packed goods transported in standard
curtain-side semi-trailers:

- Using the trucks with semi-trailers with the
length of load-carrying platform 13.6 m (for
the transport of packaged goods;

- Semi-trailer technical condition allows the
fork-lift truck to enter the load-carrying
platform with sufficient load capacity (forklift
weight with material is 5 t) during the goods'
loading and unloading;

- The semi-trailers have to be empty and
ready for the immediate loading;

- Air(bag)suspension semi-trailers;

- The semi-trailers have to be clean, odour-
free and the vehicle payload space
undamaged.

For bulk goods transported in silo trucks:

- For the loading, the Carrier is obliged to
present the silo truck clean and is liable for
the goods' non-contamination during the
loading and transport. The vehicles'
combination shall be equipped with

- Screw compressor,

- compressed air cooler guarantying
maximum temperature of 60°C for the
exhaust air,

- compressed air switchboard with
compressed air operational thermometer
with the pair of manometers (one placed
before a micro filter),

- micro filter guarantying the filtration of
particles over 5 ym,

1.  Obecné pozadavky

Tyto pozadavky na technické vybaveni jizdnich souprav jsou minimalni.

2.  Technicka specifikace silni¢nich vozidel prepravujici
Produkty BUIl a BUIII

2.1. Polyolefiny (Liten, Mosten)

2.1.1. Pro balené zbozi pirepravované standardnimi
plachtovymi navésy:

- tahadi s navésy o délce lozné plochy 13,6 m
(pro prepravy baleného zboZzi);

- technicky stav ndvésu musi umoznit najezd
vysokozdvizného voziku na jeho loznou
plochu s dostate¢nou nosnosti (vaha VZV
s materiadlem 5 t) - pfi nakladce a vykladce
zbozi;

- navésy musi byt prazdné, pfipravené k
okamzité nakladce;

- navésy se vzduchovym odpruzenim
(méchy),

- navésy musi byt Cisté, bez zapachu a bez
poskozeného lozniho prostoru.

2.1.2. Pro volné lozené zbozi prepravované autosily:

- Dopravce musi k nakladce zbozi vzdy
pristavit vy¢isténé autosilo a je zodpovédny
za neznecisténi pfepravovaného zbozi po
celou dobu nakladky, transportu Kazda
jizdni souprava bude vybavena:

- Sroubovym kompresorem,

- chladi¢em tlakového vzduchu s garanci
teploty vystupniho vzduchu max. 60°C,

- rozvadécéem tlakového vzduchu s funkénim
teplomérem tlakového vzduchu a dvojici
funkénich manometru (jeden pred
mikrofiltrem),

- mikrofiltrem s garanci filtrace ¢astic nad 5
pm,

- zpétnym a podtlakovym ventilem na hornim
plnicim potrubi,
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- non-return valve and vacuum valve placed
on upper filling tube,

- stainless churn system (if a silo truck is
equipped with it),

- at least 2 pieces of reinforced transport
tubes DN 80 or DN 100 type, length of 5 m
with inner white layer undamaged and with
caps or with stainless tubes with smooth
inner side and with caps,

- all sealing in white made from PTFE or
silicon,

- ground points to earth the silo during
loading and unloading,

- sealable tube for filling and unloading
fittings,

- sealable case for micro filter,

- sealable case for enforced transport tubes,

- stainless outlet piping knee,

- faultless bridge, handrails and ladder

- sealable by an unbroken customs cable

For bulk goods transported in IBC or IBC+
containers:

The Carrier provides the transport by vehicles — road

tractors and chassis intended for 30ft Intermediate Bulk

containers.

2.2. Specification of "IBC" transport

Technical specification of IBC container:
- 30ft IBC (Intermediate Bulk Container),
- height overall not over 4000 mm,
- cubic inner capacity 56 CBM,
- hatch on the rear frame end: horizontal cap
"Letter Box",
- in roof openings.

2.1.3.

Container dimensions:
- length 9125 mm,
- width 2550 mm,
- height 2750 mm.
Additional requirements:
- container must be equipped with single use
liner certified for food products
- chassis must be equipped with rotary feeder
(equipment to unload the products from
container to customer's silo)
- possibility of placing customs seal.

Vehicle's combination
Road tractor:
Chassis:

IBC container:

owned/hired by Carrier
owned/hired by Carrier
owned/hired by ORLEN Unipetrol RPA

Pick up, transport, delivery and return of an IBC container

IBC pick up: loading places of ORLEN Unipetrol RPA
(external IBC terminals of ORLEN Unipetrol RPA)

IBC transport: from loading places of ORLEN Unipetrol RPA
(from external IBC terminals ORLEN Unipetrol RPA) to final delivery
place/destination

IBC delivery: based on clear description of address in
Transport order
IBC return: to specified external IBC terminals ORLEN

Unipetrol RPA

"IBC" transport rates include drop off fee for an empty container
returned to specified external IBC terminals of ORLEN Unipetrol RPA.

2.3. Specification of "IBC+" transport

Container dimensions:
- length 9125 mm,
- width 2550 mm,
- height 2750 mm.
Additional requirements:
- container must be equipped with single use
liner certified for food products
- chassis must be equipped with rotary feeder
(equipment to unload the products from
container to customer's silo)
- and external ladder placed in chassis to
enable safe climb on IBC container,
- possibility of placing customs seal.

- Ceficim systémem z nerezové oceli (je-li jim

autosilo vybaveno),

- min. 2 ks zesilenych dopravnich hadic typu

DN 80 nebo DN 100, délky 5m s
neposkozenou bilou vnitfni vrstvou a vicky,
nebo hadicemi z nerezové oceli

- s rovnou vnitfni sténou opatfenymi vicky,

- veskerymi tésnénimi v bilém provedeni

vyrobenymi z PTFE nebo silikonu,

- zemnicimi body k uzemnéni cisterny béhem

nakladky a vykladky,

- zaplombovatelnym tubusem pro plnici a

vykladaci armatury,

- zaplombovatelnym pouzdrem mikrofiltru,

- zaplombovatelnym pouzdrem pro zesilené

dopravni hadice,

- vypustnym kolenem z nerezavéjici oceli,

- bezvadnou lavkou, zabradlim a Zebfikem.

- zaplombovatelnym neporusenym celnim

lankem
2.1.3. Pro volné lozené zbozi piepravované IBC ¢i IBC+
kontejnery:
Dopravce uskute¢ni pfepravu pouze vozidly — tahadi s
podvozky uréenymi pro piepravu Intermediate Bulk
kontejnert o délce 30°.
2.2. Specifikace prepravy ,,IBC*
Technicka specifikace kontejneru IBC:
- 30" IBC (Intermediate Bulk Container),
- vyska celého kompletu nesmi prekrocit
4000 mm,
- vnitfni kapacita je 56 CBM,
- pozadovany poklop na zadni strané
kontejneru: horizontalni viko, tzv. ,Letter
Box",
- otvory na stfeSe kontejneru.
Kontejnerové rozméry:

- délka 9125 mm,

- Sitka 2550 mm,

- vyska 2750 mm.

Dal$i pozadavky:

- kontejner musi byt vybaven jednorazovou

vnitfni vioZzkou s osvédéenim

- pro potravinafské vyrobky,

- podvozek musi byt vybaven rotacnim

podavacéem (zafizeni pro vykladku zbozi

- z kontejneru do sila u zakaznika)

- moznost zavéSeni celni uzavéry (plomby).
Souprava vozidla
Tahac:
Podvozek:

IBC kontejner:

vlastnén/pronajat Dopravcem
vlastnén/pronajat Dopravcem
vlastnén/pronajat ORLEN Unipetrolem RPA

Vyzvednuti, doprava, doru¢eni a navraceni IBC kontejneru:
Vyzvednuti IBC: nakladaci mista ORLEN Unipetrolu RPA (Externi
IBC terminaly ORLEN Unipetrolu RPA)

Doprava IBC: z nakladacich mist ORLEN Unipetrol RPA
(z externich IBC terminali ORLEN Unipetrolu RPA)
do finalni destinace

Doruceni IBC: dle Objednavky prepravy (pfesna adresa)

Navraceni IBC:
Unipetrolu RPA

do uréenych externich IBC terminalid ORLEN

Tarify za “IBC” prepravu musi byt véetné drop off poplatku za navraceni
prazdného kontejneru do uréenych externich IBC terminald ORLEN
Unipetrolu RPA.

2.3. Specifikace prepravy ,,IBC+“

Kontejnerové rozmeéry:

- délka 9125 mm,

- Sitka 2550 mm,

- vyska 2750 mm.

DalSi pozadavky:

- kontejner musi byt vybaven jednorazovou
vnitfni vlozkou s osvédcenim pro
potravinarské vyrobky,

- podvozek musi byt vybaven rotacnim
podavacéem (zafizeni pro vykladku zbozi

- z kontejneru do sila u zakaznika) a externim
Zebfikem na podvozku, umoznujici
bezpecény vystup na IBC,
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Vehicle's combination
Road tractor:
Chassis:

IBC container:

owned/hired by Carrier
owned/hired by Carrier
owned/hired by ORLEN Unipetrol RPA

Pick up, transport, delivery and return of an IBC container

IBC pick up: loading places of ORLEN Unipetrol RPA

IBC transport: from loading places of ORLEN Unipetrol RPA to
final delivery place/destination

IBC delivery: based on clear description of address in Transport
order
IBC return: by the Carrier's requirement or decision (not

specified by ORLEN Unipetrol RPA)

"IBC" transport rates must be "all in", including drop off fee for an empty
container returned to the carrier's IBC terminal.

2.4. Molten sulphur

- RID classification (class 4.1): UN 2448
For the loading of goods, a Carrier must
present the vehicle's combination built and
intended for the transport of molten sulphur
and which complies to the international and
national legal regulation on the transport of
dangerous goods by its technical condition,
state, equipment and marking (Law no.
111/194 Sb., ADR Agreement, the
combination can be used for the transport of
dangerous substances complying to the
LGBV (+) road tanker, the road tanker type
complies to the least strict regulations on
the tankers) when the goods shall not react
with the material of the tanker and its
insulation, following codes of other
approved road tankers are LGBF; LGBH
L1,5BN; L4BV; L4BN; L4BH; L4DH; L10BH;
L10CH; L10DH; L15CH; L21DH

- Road tanker vehicle classification AT, FL,

- Valid vehicle conformity certificate of
approval for the transport of selected
dangerous goods in accordance with ADR
Agreement Stipulation 9.1.3,

- Valid periodical inspections, leak tests,
hydraulic pressure tests or tanker interior
inspections more frequent than specified in
ADR Agreements Chapters 6.8 and 6.9,

- Equipped with non-removable round tanker
meeting the provisions of TU27, TE4, TE6
ADR,

- Having the option to heat the valve by the
external steam source.

2.5. Ammonia solution

- RID classification (class 8): UN: 2672
The Carrier is obliged to provide the
transport only by vehicles complying to the
international and national legal regulation on
the transport of dangerous goods by its
technical condition, state, equipment and
marking (Law no. 111/194 Sb., ADR
Agreement).
Single-chamber road tanker must be clean,
odourless with undamaged load space.
Single-chamber road tanker equipment:

- Decanting hose DN 80 (DIN28450)

- Degassing hose (connection spot of
degassing phase): DN 50 (DIN
28450)

- Reducers of the decanting tailpiece:
DN 80 and return gas circuit
tailpiece;

- If the road tanker tailpieces DN 50
have different dimensions

- moznost zavéseni celni uzavéry (plomby).

Souprava vozidla
Tahag¢:
Podvozek:

IBC kontejner:

vlastnén/pronajat Dopravcem
vlastnén/pronajat Dopravcem
vlastnén/pronajat Dopravcem

Vyzvednuti, doprava, doruceni a navraceni IBC kontejneru

Nakladka IBC:  nakladaci mista ORLEN Unipetrolu RPA

Doprava IBC: z nakladacich mist ORLEN Unipetrol RPA do finalni
destinace

Doruceni IBC:  dle Objednavky prepravy (pfesna adresa)

Navraceni IBC: dle pozadavku Dopravce

(neuréuje ORLEN Unipetrol RPA)

Tarify za ,IBC+" pfepravu musi byt ,all in“ v€etné drop off poplatku za
navraceni prazdného IBC kontejneru na terminal IBC dopravce.

2.4. Kapalna, roztavena sira

- Klasifikace dle RID (tfida 4.1): UN 2448
Dopravce musi k nakladce zbozi vzdy
pristavit jizdni soupravy uréené pro
prepravu roztavené siry, které odpovidaji
svym technickym stavem, vybavenim a
oznacéenim internim i mezinarodnim
predpistim o prepravé nebezpecného zbozi
(z. €. 111/1994 Sb., dohoda ADR a mlze
byt pouzivana pro pfepravu nebezpeénych
latek vyhovujicich kédu cisterny LGBV (+)
(typ cisterny odpovida nejméné prisnym
pozadavkim na cisterny) nebezpeéné
nereaguijicich s materialem cisterny a jejim
tésnénim, kody odpovidajici ostatnim
dovolenym typtm cisteren jsou LGBF;
LGBH L1,5BN; L4BV; L4BN; L4BH; L4DH;
L10BH; L10CH; L10DH; L15CH; L21DH

- mit provedeni cisternového vozidla: AT, FL,

- mit platné osvédéeni o schvaleni vozidel
pro pfepravu nékterych nebezpeénych véci
dle ustanoveni 9.1.3 Dohody ADR,

- mit platné periodické inspekce, zkousky
tésnosti, hydraulické tlakové zkousky nebo
prohlidky vnittku cisteren v kratSich lhatach,
nez jsou stanoveny v kapitolach 6.8 a 6.9
Dohody ADR,

- mit nesnimatelnou kruhovou cisternou
splfujici zvlastni ustanoveni TU27, TE4,
TE6 ADR,

- mit moznost ohfevu ventilu pfes externi
zdroj pary.

2.5. Cpavkova voda

- Klasifikace dle RID (tfida 8): UN: 2672
Dopravce se zavazuje, Ze prepravu
uskute¢ni pouze: vozidly odpovidajicim
svych technickym stavem, vybavenim a
oznacéenim vnitrostatnim i mezinarodnim
predpistim o prepravé nebezpecného zbozi
(z. €. 111/1994 Sb., dohoda ADR).
Jednokomorova autocisterna musi byt Cista,
bez zapachu a bez poskozeného lozniho
prostoru.

Vybaveni jednokomorové autocisterny:

- hadice na staceni: DN 80 (DIN28450)
- hadice na odplyn (napojovaci misto
odplyriovaci faze): DN 50 (DIN

28450)

- vybaveni pfechodkami na koncovku
pro sta¢eni: DN 80 a koncovku pro
zpétné vedeni par;

- v pfipadé, ze cisterna ma jiné
rozméry koncovek DN 50
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